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PRIERES 

DURANT 

LA  SAINTE  MESSE 


Prière  avant  la  sainte  Messe, 
pour  se  disposer  à  la  bien  entendre. 

-VE  me  présente,  ô  mon  Sauveur,  devant  les  saints  autels. 
(ii  pour  assister  à  votre  divin  sacrifice.  Daignez,  ô  mon 
Dieu,  m'en  appliquer  tout  le  fruit  que  vous  souhaitez  que  j'en 
retire,  et  suppléez  aux  dispositions  qui  me  manquent. 

Disposez  mon  cœur  aux  doux  efifets  de  votre  bonté  ;  fixez 
mes  sens,  réglez  mon  esprit,  purifiez  mon  âme,  eftacez  par 
votre  sang  tous  les  péchés  dont  vous  voyez  que  je  suis  cou- 
pable. Oubliez-les  tous,  ô  Dieu  de  miséricorde  ;  je  les  déteste 
pour  l'amour  de  vous,  je  vous  en  demande  très  humblement 
pardon,  pardonnant  moi-même  de  bon  cœur  à  tous  ceux  qui 
auraient  pu  m'oftenser.  Faites,  ô  mon  doux  Jésus,  que  je  me 
sacrifie  tout  à  vous  comme  vous  vous  sacrifiez  entièrement  pour 
moi. 

COMMENCEMENT  DE  LA  MESSE. 
Au  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint-Esprit.  Ainsi  soit-il. 

QUELS  sentiments  d'amour,  de  contrition,  de  dévotion  et  de 
respect  ne  dois-je  pas  avoir,  ô  mon  Dieu  !  et  dans  quelles 
saintes  dispositions  ne  dois-je  pas  être  en  assistant  au  divin 
sacrifice  !  Tout  cela  me  manque  ;  mais  j'esix-'re.  Dieu  de  misé- 
ricorde, que,  voyant  le  désir  sincère  que  j'ai  d'entendre  cette 
messe  avec  toute  la  dévotion  et  la  religion  qu'elle  demande, 
vous  me  donnerez  une  foi  vive,  une  dévotion  tendre,  une  con- 
trition parfaite  et  la  grâce  d'en  tirer  tout  le  fruit  que  j'en  dois 
tirer. 


VI  LA    SAINTE   MESSE. 

C'est  en  votre  nom,  adorable  Trinité,  c'est  pour  votre  gloire 
et  par  un  désir  sincère  de  vous  rendre  le  plus  grand  et  le  plus 
juste  de  tous  les  hommages,  que  j'assiste  au  redoutable  sacri- 
fice. Permettez-moi,  divin  Sauveur,  de  m'unir  d'intention  au 
ministre  de  vos  autels,  pour  offrir  la  précieuse  victime  de  mon 
salut  ;  daignez  la  recevoir  pour  la  satisfaction  de  mes  péchés  ; 
donnez-moi  les  sentiments  que  j'aurais  dû  avoir  sur  le. calvaire 
si  j'avais  assisté  au  sacrifice  sanglant  de  votre  passion. 

AU  CONFITEOR. 

nrE  reconnais  et  j'avoue,  mon  Seigneur  et  mon  Dieu,  que  mes 
(jl  iniquités  me  rendent  indigne  de  paraître  ici  devant  vous 
et  d'assister  à  ce  redoutable  et  divin  sacrifice.  Mais,  entrant 
dans  l'esprit  de  votre  Eglise,  j'implore  avec  elle  votre  miséri- 
corde, et  je  joins  mes  prières  à  celles  du  prêtre,  pour  obtenir 
le  pardon  de  mes  péchés. 

Humilié  donc  et  prosterné  devant  vous,  et  dans  un  vif  sen- 
timent de  mon  indignité,  je  confesse  à  vous,  ô  mon  Dieu  et 
mon  souverain  Juge,  qui  voyez  le  fond  de  mon  cœur;  je  con- 
fesse à  la  bienheureuse  Marie  toujours  Vierge,  à  saint  Michel 
archange,  à  saint  Jean- Baptiste,  aux  bienheureux  apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Paul,  et  à  tous  les  saints,  que  j'ai  péché,  que 
j'ai  grièvement  péché.  Mais  je  déclare  aussi,  à  la  face  de 
toute  la  cour  céleste,  que  c'est  avec  un  sincère  et  vif  repentir 
que  je  déteste  tous  mes  péchés,  suppliant  la  Mère  de  miséri- 
corde, en  qui,  après  vous,  ô  mon  Dieu,  je  mets  toute  ma  con- 
fiance, et  tous  les  saints,  de  joindre  leurs  prières  aux  miennes 
pour  m'en  obtenir  le  pardon. 

AU  KYRIE  ELEISON. 

DAIGNEZ,  Dieu  de  miséricorde,  écouter  favorablement  nos 
prières,  et,  sans  avoir  égard  à  notre  iniquité,  éclairez 
notre  esprit,  embrasez  notre  cœur  du  feu  de  votre  amour,  afin 
que  nous  soyons  moins  indignes  d'assister  aux  sacrés  mystères. 
Suspendez  votre  juste  colère  ;  et,  ne  jetant  les  yeux  que  sur 
Jésus-Christ  votre  Fils  bien-aimé,  qui  va  s'offrir  ici  pour  nous 
en  sacrifice,  détournez  votre  vue  de  nos  offenses,  et  effacez-les 
de  manière  qu'elles  ne  paraissent  plus  même  à  vos  yeux. 

AU  GLORIA  IN  EXGELSIS. 

GLOIRE   à   vous   au   plus   haut   des   cieux,   et   paix  sur   la   terre 
aux   hommes   qui  ont   le  cœur  droit   et    qui    ne    cherchent, 
ô    mon    Dieu,   qu'à    vous    plaire.      Nous    vous    louons.   Seigneur, 


LA    SAINTE    MESSE  VII 

nous  vous  bénissons,  nous  vous  adorons  avec  tous  les  senti- 
ments que  l'amour,  le  respect  et  la  religion  inspirent.  Que  ne 
puis-je  vous  procurer  autant  de  gloire  qu'il  vous  en  est  dû,  et 
vous  rendre  de  très  humbles  actions  de  grâces  qui  puissent  ré- 
pondre à  vos  bienfaits  !  Père  tout-puissant,  monarque  souverain 
du  ciel  et  de  la  terre,  adorable  Jésus,  Fils  unique  et  consubs- 
tantiel  du  Père  éternel.  Seigneur  absolu  comme  lui,  en  tout 
égal  à  votre  Père,  par  quel  excès  d'amour  avez-vous  daigné 
vous  abaisser  jusqu'à  devenir  notre  victime  en  vous  immolant 
pour  nos  péchés  !  Agneau  de  Dieu,  vous  pouvez  seul  les  effacer; 
ayez  pitié  de  nous,  et,  du  trône  suprême  où  vous  êtes  assis  à 
la  droite  de  votre  Père,  daignez  jeter  un  regard  favorable  sur 
nous.  Seigneur,  vous  êtes  le  seul  infiniment  saint,  infiniment 
puissant,  infiniment  au-dessus  de  tout  être  créé,  avec  le  Saint- 
Esprit,  dans  la  gloire  de  Dieu  votre  Père  ;  soyez  aussi  envers 
nous  infiniment  miséricordieux.     Ainsi  soit-il. 


AUX  ORAISONS. 


HCCORDEZ-NOUS,  Seigneur,  par  l'intercession  de  la  Sainte 
Vierge  et  des  saints  que  nous  honorons,  toutes  les  grâces 
que  votre  ministre  vous. demande  pour  lui  et  pour  nous.  M  unis- 
sant à  lui,  je  vous  fais  la  même  prière  pour  ceu.x  et  celles 
pour  lesquels  je  suis  obligé  de  prier,  et  je  vous  demande,  Sei- 
gneur, pour  eux  et  pour  moi,  tous  les  secours  que  vous  savez 
nous  être  nécessaires  afin  d'obtenir  la  vie  éternelle.  Au  nom 
de  J.-C.  N.-S,  Ainsi  soit-il, 


A  L  EPITRE. 

/Y)ON  Dieu,  vous  m'avez  appelé  à  la  connaissance  de  votre 
j1'  sainte  loi,  préférablement  à  tant  de  peuples  qui  vivent 
dans  l'ignorance  de  vos  mystères.  Je  l'accepte  de  tout  mon 
cœur,  cette  divine  loi,  et  j'écoute  avec  respect  les  oracles  sacrés 
que  vous  avez  prononcés  par  la  bouche  de  vos  prophètes.  Je 
les  révère  avec  toute  la  soumission  qui  est  due  à  la  parole  d'un 
Dieu,  et  j'en  vois  l'accomplissement  avec  toute  la  joie  de  mon 
âme. 

Que  n'ai-je  pour  vous,  ô  mon  Dieu,  un  cœur  semblable  à 
celui  des  saints  de  votre  ancien  testament  1  Que  ne  puis-je 
vous  dé.sirer  avec  l'ardeur  des  patriarches,  vous  connaitre  et 
vous  révérer  comme  les  prophètes,  vous  aimer  et  m'attacher 
uniquement  à  vous  comme  les  apôtres  ! 
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A  L'EVANGILE 

CE  ne  sont  plus,  ô  mon  Dieu,  les  prophètes  ni  les  apôtres  qui 
vont  m'instruire  de  mes  devoirs  ;  c'est  votre  Fils  unique, 
c'est  sa  parole  que  je  vais  entendre.  Mais,  hélas  !  que  me  ser- 
vira d'avoir  cru  que  c'est  votre  parole,  Seigneur  Jésus,  si  je 
n'agis  pas  conformément  à  ma  croyance?  Que  me  servira, 
lorsque  je  paraîtrai  devant  vous,  d'avoir  eu  la  foi  sans  le  mé- 
rite de  !a  charité  et  des  bonnes  œuvres? 

Je  crois,  et  je  vis  comme  si  je  ne  croyais  pas,  ou  comme  si 
je  croyais  un  évangile  contraire  au  vôtre.  Ne  me  jugez  pas, 
ô  mon  Dieu,  sur  cette  opposition  perpétuelle  que  je  mets  entre 
vos  maximes  et  ma  conduite.  Je  crois,  mais  inspirez-moi  le 
courage  et  la  force  de  pratiquer  ce  que  je  crois. 

AU  CREDO. 

TTE  crois,  Seigneur  ;  mais,  quelque  vive,  quelque  universelle, 
(il  quelque  inébranlable,  ce  me  semble,  que  soit  ma  foi,  ma 
conduite  ne  me  fait  que  trop  voir  combien  elle  est  encore  faible. 
Fortifiez  donc,  par  votre  grâce,  mon  peu  de  foi.  Je  crois  fer- 
mement toutes  les  vérités  de  notre  sainte  religion,  et  que  c'est 
vous-même  qui  nous  les  avez  révélées.  Je  crois  qu'il  n'y  a 
qu'un  seul  Dieu  en  trois  personnes,  Père,  Fils  et  Saint-Esprit, 
Dieu  éternel,  tout-puissant,  infiniment  parfait,  qui  a  créé  de 
rien  le  ciel  et  la  terre,  et  tout  ce  qu'il  y  a,  soit  visible,  soit 
invisible,  dans  l'univers.  Je  crois  en  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  Fils  unique  du  Père  éternel,  égal  en  tout  à  son  Père, 
vrai  Dieu  comme  lui.  Verbe  incréé,  par  qui  tout  a  été  fait  ; 
qui,  pour  nous  délivrer  de  l'enfer  et  nous  procurer  une  félicité 
éternelle,  s'est  fait  homme  dans  le  sein  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie,  a  vécu  sur  la  terre,  est  mort  en  croix  pour  le 
salut  de  tous  les  hommes,  est  ressuscité  le  troisième  jour,  est 
monté  au  ciel,  d'où  il  viendra  une  seconde  fois  visiblement  sur 
la  terre  pour  nous  juger.  Je  crois  fermement  toutes  ces  vérités. 
]e  crois  au  Saint-Esprit,  Dieu  comme  le  Père  et  le  Fils,  procé- 
dant de  l'un  et  de  l'autre,  source  de  vie,  de  vertu  et  de  sainteté. 
Je  crois  qu'il  n'y  a  que  la  sainte  Eglise  catholique,  apostolique 
et  romaine  qui  soit  la  vraie  Eglise,  hors  de  laquelle  il  n'y  a 
point  de  salut  ;  et  je  reconnais  le  pape  comme  vicaire  de  Jésus- 
Christ,  chef  visible  de  cette  Eglise.  Je  reconnais,  comme 
règle  de  foi,  toutes  les  décisions  de  l'Eglise,  et  je  regarde 
comme  réprouvés,  comme  païens  et  publicains  tous  ceux  que 
cette  même  Eglise  retranche  de  son  corps.  Mais,  mon  Dieu, 
que  me  sert  d'avoir  la  foi,  si  je  n'en  ai  pas  les  œuvres  ?  Don- 
nez-moi, Seigneur,  une  foi  vive  ;  faites,  Seigneur,  que  je  prouve 
ma  foi  par  les  œuvres. 
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OFFERTOIRE. 


PÈKii  infiniment  saint,  tout-puissant  et  étemel,  quelque  in- 
digne que  je  sois  de  paraître  devant  vous,  j'ose  vous  pré- 
senter cette  hostie  par  les  mains  du  prêtre,  avec  l'intention 
qu'à  eue  Jésus-Christ  mon  Sauveur  lorsqu'il  institua  ce  sacri- 
fice, et  qu'il  a  encore  au  moment  oîi  il  s'inmiole  ici  pour  moi. 

Te  vous  l'offre  pour  reconnaître  votre  souverain  domaine 
sur  moi  et  sur  toutes  les  créatures.  Je  vous  l'offre  pour  l'e.x- 
piation  de  mes  péchés,  et  en  action  de  grâces  de  tous  les 
bienfaits  dont  vous  m'avez  com.blé. 

je  vous  l'offre  enfin,  mon  Dieu,  cet  auguste  sacrifice,  afin 
d'obtenir  de  votre  infinie  bonté,  pour  moi,  pour  mes  parents, 
pour  mes  bienfaiteurs,  mes  amis  et  mes  ennemis,  ces  grâces 
précieuses  du  salut  qui  ne  peuvent  être  accordées  à  un  pécheur 
qu'en  vue  des  mérites  de  celui  qui  est  le  Juste  par  excellence, 
et  qui  s'est  fait  victime  de  propitiation  pour  tous. 

Mais,  en  vous  offrant  cette  adorable  victime,  je  vous  recom- 
mande, ô  mon  Dieu,  toute  l'Eglise  catholique,  notre  saint 
Père  le  Pape,  notre  évêque,  tous  les  pasteurs  des  âmes,  les 
princes  chrétiens  et  tous  les  peuples  qui  croient  en  vous. 

Souvenez-vous  aussi,  Seigneur,  des  fidèles  trépassés  ;  et,  en 
considération  des  mérites  de  voire  Fils,  donnez-leur  un  lieu  de 
rafraîchissement,  de  lumière  et  de  paix. 

X'otibliez  pas,  mon  Dieu,  vos  ennemis  et  les  miens;  ayez 
pitié  de  tous  les  infidèles,  des  hérétiques  et  de  tous  les  pécheurs. 
Comblez  de  bénédictions  ceux  qui  me  persécutent,  et  pardon- 
nez-moi mes  péchés,  comme  je  leur  pardonne  tout  le  mal  qu'ils 
me  font  ou  qu'ils  voudraient  me  faire.  Ainsi  soit-il. 

A  LA  PRÉFACE. 

VOICI  l'heureux  moment  où  le  Roi  des  anges  et  des  hommes 
va  paraître.  Seigneur,  remplissez-moi  de  votre  esprit; 
que  mon  cœur,  dégagé  de  la  terre,  ne  pense  qu'à  vous.  Quelle 
obligation  n'ai-je  pas  de  vous  bénir  et  de  vous  louer  en  tous 
temps  et  en  tous  lieux,  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre,  maître  infi- 
niment grand,  Père  tout-puissant  et  éternel  ! 

Rït-n  n'est  plus  juste,  rien  n'est  plus  avantageux  que  de 
nous  unir  à  Jésus-Christ  pour  vous  adorer  continuellement. 
C'est  par  lui  que  tous  les  esprits  bienheureux  rendent  leurs 
hommages  à  votre  majesté;  c'est  par  lui  que  toutes  les  Vertus 
du  ciel,  saisies  dune  frayeur  respectueuse,  s'unissent  pour 
vous  glorifier.  Souffrez,  Seigneur,  que  nous  joignions  nos 
faibles  louanges  à  celles  de  ces  saintes  intelligences,  et  que, 
di'  concert  avec  elles,  nous  disions  dans  un  transport  de  joie 
et  d'admiration  : 
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AU  SANGTUS. 


SAINT,  Saint,  Saint,  est  le  Seigneur,  le  Dieu  des  armées! 
Tout  l'univers  est  rempli  de  sa  gloire.  Que  les  bien- 
heureux le  bénissent  dans  le  ciel.  Béni  soit  celui  qui  vient 
sur  la  terre,  Dieu  et  Seigneur  comme  celui  qui  l'envoie. 

AU  CANON. 

nous  vous  conjurons,  au  nom  de  Jésus-Christ  votre  Fils  et 
notre  Seigneur,  ô  Père  infiniment  miséricordieux,  d'avoir 
pour  agréable  et  de  bénir  l'offrande  que  nous  vous  présentons, 
afin  qu'il  vous  plaise  de  conserver,  de  défendre  et  de  gouverner 
votre  sainte  Eglise  catholique,  avec  tous  les  membres  qui  la 
composent,  le  Pape,  notre  prélat  et  généralement  tous  ceux 
qui  font  profession  de  votre  sainte  foi. 

Nous  vous  recommandons  en  particulier.  Seigneur,  ceux 
pour  qui  la  justice,  la  reconnaissance  et  la  charité  nous  obligent 
de  prier,  tous  ceux  qui  sont  présents  à  cet  adorable  sacrifice,  et 
singulièrement  N***  et  N***  Et  afin,  grand  Dieu,  que  nos 
hommages  vous  soient  plus  agréables,  nous  nous  unissons  à 
la  glorieuse  Marie,  toujours  Vierge,  Mère  de  notre  Dieu  et 
Seigneur  Jésus-Christ  ;  à  tous  vos  Apôtres,  à  tous  les  bien- 
heureux martyrs  et  à  tous  les  saints  qui  composent  avec  nous 
une  même  Eglise. 

Que  n'ai-je  en  ce  moment,  ô  mon  Dieu,  les  désirs  enflammés 
avec  lesquels  les  saints  patriarches  souhaitaient  la  venue  du 
Messie!  Que  n'ai-je  leur  foi  et  leur  amour!  Venez,  Seigneur 
JésuS;  venez,  aimable  réparateur  du  monde,  venez  accomplir 
un  mystère  qui  est  l'abrégé  de  toutes  vos  merveilles.  Il  vient, 
cet  Agneau  de  Dieu  ;  voici  l'adorable  victime  par  qui  tous  les 
péchés  du  monde  sont  effacés. 

A  L  ÉLÉVATION. 

VEKBE  incarné,  divin  Jésus,  vrai  Dieu  et  vrai  homme,  je  crois 
que  vous  êtes  réellement  présent  dans  cette  hostie  ;  je 
vous  y  adore  avec  humilité,  adorable  victime,  par  qui  tous  les 
péchés  du  monde  sont  effacés;  c'est  encore  pour  mon  salut  que 
vous  vous  immolez  sur  cet  autel.  O  amour  !  ô  bonté  !  ô  Dieu 
de  miséricorde  !  que  ne  puis-je  vous  être  offert  ici  en  sacrifice  ! 
et  par  le  même  feu  divin  de  l'amour  qui  vous  rend  victime, 
vous  être  ici  moi-même  immole  ! 

J'adore,  ô  mon  Sauveur,  ce  sang  précieux  que  vous  avez  ré- 
pandu pour  tous  les  hommes;  et  j'espère  que  vous  ne  l'aurez 
pas  répandu  inutilement  pour  moi  :  faites-moi  la  grâce   de   m'en 
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appliquer  les  mérites.  Anges  et  esprits»  bienheureux  qui  ac- 
compagnez ici  invisiblement  mon  Sauveur,  redoublez  en  ce 
moment  vos  adorations  et  vos  hommages  ;  et,  par  l'ardeur  de 
votre  zèle,  suppléez  à  ma  tiédeur  et  à  ma  lâcheté. 

SUITE  DU  CANON. 

QLF.LLES  seraient  donc  désormais  ma  malice  et  mon  ingrati- 
tude, si,  après  avoir  vu  ce  que  je  vois,  je  consentais  à 
vous  offenser!  Non,  mon  Dieu,  je  n'oublierai  jamais  ce  que 
vous  me  représentez  par  cette  auguste  cérémonie,  les  souffrances 
de  votre  passion,  la  gloire  de  votre  résurrection,  votre  corps 
tout  déchiré,  votre  sang  répandu  pour  nous,  réellement  présent 
à  mes  yeux  sur  cet  autel. 

C'est  maintenant,  étemelle  majesté,  que  nous  vous  off"rons, 
de  votre  grâce,  véritablement  et  proprement,  la  victime  pure, 
sainte  et  sans  tache  qu'il  vous  a  plu  nous  donner  vous-même, 
et  dont  toutes  les  autres  n'étaient  que  la  figure.  Oui,  grand 
Dieu,  nous  osons  vous  le  dire,  il  y  a  ici  plus  que  tous  les  sacri- 
fices d'Abel,  d'Abraham  et  de  Melchisédech,  la  seule  victime 
digne  de  votre  autel,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votre  Fils, 
l'unique  objet  de  vos  éternelles  complaisances. 

Que  tous  ceux  qui  participent  ici,  ou  de  bouche  ou  de  cœur, 
à  cette  victime  sacrée,  soient  remplis  de  sa  bénédiction. 

Que  cette  bénédiction  se  répande,  ô  mon  Dieu,  sur  les  âmes 
des  fidèles  qui  sont  morts  dans  la  paix  de  l'Eglise,  et  particu- 
lièrement sur  l'âme  de  N***  et  de  N***.  .Accordez-leur,  Sei- 
gneur, en  vertu  de  ce  sacrifice,  la  délivrance  entière  de  leurs 
peines. 

Daignez  nous  accorder  aussi  un  jour  cette  grâce  à  nous- 
même,  Père  infiniment  bon,  et  faites-nous  entrer  en  société 
avec  les  saints  apôtres,  les  saints  martyrs  et  tous  les  saints, 
afin  que  nous  puissions  vous  aimer  et  vous  glorifier  éternelle- 
ment avec  eux.     Ainsi  soit-il. 

AU  PATER. 

IL  me  fallait,  ô  mon  Dieu,  un  précepte  et  les  leçons  de  votre 
Fils,  pour  oser  vous  parler  dans  les  termes  que  je  vais 
eujployer  ;  mais,  quelque  indigne  que  je  sois  de  vos  bontés,  je 
sens  ma  confiance  se  ranimer  par  sa  présence.  Souff"rez  donc 
que  je  vous  dii.e  après  lui  :  mon  Père,  qui  méritez  ce  titre  bien 
plus  justement  que  ceux  dont  nous  avons  reçu  le  jour,  écoutez 
l'humble  prière  d'un  enfant  prodigue  qui  vient  se  jeier  à  vos 
pieds.     J'avoue,    mon    aimable    Père,    que    j'ai    déshonoré    votre 


XII  LA   SAINTE   MESSE 

saint  nom  par  mes  crimes;  mais  ma  ferveur  désormais  à  votre 
service,  et  mon  zèle  pour  votre  gloire,  prouveront  le  désir 
sincère  que  j'ai  de  voir  votre  royaume  établi  et  dans  mon 
cœur  et  dans  celui  de  tous  les  hommes.  Convertissez  tous  les 
fidèles  et  les  pécheurs;  retirez  tous  les  hérétiques  de  l'erreur; 
faites  que  tous  les  schismatiques  reviennent  de  leurs  égarements, 
ramenez-les  tous  dans  le  sein  de  votre  Eghse  ;  et,  comme  il  n'y 
a  qu'un  pasteur,  qu'il  n'y  ait  plus  qu'une  seule  bergerie.  Accor- 
dez-moi l'héritage  que  vous  m'avez  promis  comme  à  votre 
enfant.  Que  votre  volonté,  à  laquelle  j'ai  eu  la  témérité  de 
m'opposer  tant  de  fois,  s'accomplisse  sur  la  terre  par  les  hommes, 
comme  les  anges  la  suivent  fidèlement  dans  le  ciel.  Ne  me 
refusez  pas  les  biens  spirituels  et  temporels  que  j'ai  lieu  d'at- 
tendre de  votre  providence  paternelle  ;  pardonnez-moi  toutes 
mes  iniquités,  comme  je  pardonne  sincèrement  toutes  les  in- 
jures et  le  mal  qu'on  m'a  fait  ou  que  l'on  voudrait  me  faire. 
Préservez-moi  de  toute  rechute  dans  le  péché,  en  éloignant  de 
moi  toutes  les  occasions  et  tovites  les  tentations  dangereuses  ; 
délivrez-moi  du  plus  grand  de  tous  les  maux,  qui  est  de  perdre 
votre  grâce. 


A  L'AGNUS  DEI. 

HGNEAU  de  Dieu,  immolé  pour  inioi,  divin  agneau  qui  effacez 
les  péchés  du  monde,  ayez  pitié  de  moi.  Victime  ado- 
rable de  mon  salut,  sauvez-moi  ;  divin  médiateur,  obtenez-moi 
la  grâce  auprès  de  votre  Père.  Donnez-moi  votre  paix  ;  oui, 
Seigneur  donnez-nous-la  cette  paix,  sans  laquelle  vous  nous 
défendez  d'approcher  de  votre  autel  ;  faites  que  nous  ne  soyons 
tous  ensemble  qu'un  même  cœur  et  un  même  esprit. 

A  LA  COMMUNION  DU  PRÊTRE. 

QUE  ne  suis-je  assez  pur,  ô  mon  aimable  Jésus,  et  assez  em^ 
brasé  de  votre  amour  pour  communier  tous  les  jours! 
Mais,  hélas!  je  reconnais  que  je  ne  suis  point  assez  saint,  assez 
parfait  pour  recevoir  le  saint  des  saints,  le  roi  des  rois,  le  Dieu 
du  ciel  et  de  la  terre.  La  vue  de  mes  péchés  me  jette  dans  une 
confusion  que  je  ne  puis  exprimer;  pardonnez-les-moi,  ô  mon 
aimable  Père.  Je  les  déteste  de  tout  mon  cœur,  parce  qu'ils 
vous  déplaisent  et  qu'ils  m'enpêchent  de  m'approcher  de  vous. 
Touché,  confus  par  le  triste  souvenir  de  mes  iniquités,  je  me 
jette  à  vos  pieds,  en  vous  protestant  que  je  suis  indigne  de 
vous  recevoir.  Eloignez- vous  donc  de  moi.  Seigneur,  parce 
que    je    suis    un    pécheur;  mais    ne   vous    en  éloignez   pas    pour 
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toujours,  Dieu  de  miséricorde.  Daignez  prononcer  une  parole, 
c'en  est  assez,  mon  âme  sera  aussitôt  purifiée.  Si  le  désir  de 
vous  recevoir  peut  me  tenir  lieu  de  mérite  auprès  de  vous, 
donnez-le-moi,  ô  divin  Jésus,  ce  désir  si  ardent,  tel  qu"il  faut 
l'avoir  pour  vous  plaire.  Oui,  Seigneur,  tout  ce  qui  est  en 
moi,  toutes  les  puissances  de  mon  âme  s'ouvrent  à  vous  ;  rem- 
plissez-moi donc  de  tous  les  dons  et  de  toutes  les  richesses  de 
votre  grâce. 

Faites,  ô  mon  Dieu,  que  ce  corps  adorable,  uni  personnel- 
lement à  la  vie  et  à  la  sainteté  même,  soit  la  vie  étemelle  et  la 
sanctification  de  mon  âme. 

Que  le  sang  précieu.x  de  mon  Sauveur,  qui  coule  encore  ici 
pour  moi,  me  lave  de  tous  mes  péchés. 

Ah  !  Seigneur,  faites  que  je  vous  aime  toujours,  que  je  vous 
désire  toujours,  et  que  je  trouve  toujours  un  nouveau  plaisir 
dans  la  participation  de  ce  sacré  banquet,  afin  que  la  douceur 
de  cette  manne  vraiment  céleste  m'ôte  pour  jamais  le  goût  de 
toutes  les  fausses  douceurs  du  monde. 

AUX  DERNIÈRES  ORAISONS. 

Vous  venez,  ô  mon  Dieu,  de  vous  immoler  pour  mon  salut, 
je  veu.x  me  sacrifier  pour  votre  gloire;  je  suis  votre  vic- 
time, ne  m'épargnez  point.  J'accepte  de  bon  cœur  toutes  les 
croi.x  qu'ils  vous  plaira  de  m'envoyer;  je  les  bénis,  je  les  reçois 
de  votre  main,  et  je  les  unis  à  la  vôtre. 

Me  voici  purifié  par  vos  saints  m'ystères  :  je  fuirai  avec  hor- 
reur les  moindres  taches  du  péché,  surtout  de  celui  où  mon 
penchant  m'entraîne  avec  plus  de  violence.  Je  serai  fidèle  à 
votre  loi,  et  je  suis  résolu  de  tout  perdre  et  de  tout  souffrir, 
plutôt  que  de  la  violer. 

A  LA  BÉNÉDICTION. 

BÉ.NISSEZ,  Ô  mon  Dieu,  ces  saintes  résolutions;  bénissez-nous 
tous  par  la  main  de  votre  ministre  et  que  les  effets  de  votre 
bénédiction  demeurent  éternellement  sur  nous.  Au  nom  du 
Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint-Esprit.     Ainsi  soit-il. 

AU  DERNIER  ÉVANGILE. 

VKKHE  divin,  Fils  unique  du  Père,  lumière  du  monde  venue 
du  ciel  pour  nous  en  montrer  le  chemin,  ne  permettez  pas 
que  je  res.semble  à  ce  peuple  infidèle  qui  a  refusé  de  vous  recon- 
naître   pour   le    Messie.     Ne   souffrez    pas   que  je   tombe  dans  le 
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même  aveuglement  que  ces  malheureux,  qui  ont  mieux  aimé 
devenir  esclaves  de  Satan,  que  d'avoir  part  à  la  glorieuse  adop- 
tion d'enfants  de  Dieu,  que  vous  veniez  leur  procurer. 

Verbe  fait  chair,  je  vous  adore  avec  le  respect  le  plus  pro- 
fond; je  mets  toute  ma  confiance  en  vous  seul,  espérant  ferme- 
ment que,  puisque  vous  êtes  mon  Dieu,  et  un  Dieu  qui  s'est 
fait  homme  afin  de  sauver  les  hommes,  vous  m'accorderez  les 
grâces  nécessaires  pour  me  sanctifier  et  vous  posséder  éter- 
nellement dans  le  ciel.     Ainsi  soit-il. 

PRIÈRE  APRÈS  LA  SAINTE  MESSE. 

SEIGNEUR,  je  vous  remercie  de  la  grâce  que  vous  m'avez  faite, 
en  me  permettant  d'assister  aujourd'hui  au  sacrifice  de  la 
sainte  Messe,  préférablement  à  tant  d'autres  qui  n'ont  pas  eu 
le  même  bonheur  ;  et  je  vous  demande  pardon  de  toutes  les 
fautes  que  j'ai  commises  par  la  dissipation  et  la  langueur  où 
je  me  suis  laissé  aller  en  votre  présence.  Que  ce  sacrifice,  ô 
mon  Dieu,  me  purifie  pour  le  passé,  et  me  fortifie  pour  l'avenir. 
Je  vais  présentement  avec  confiance  aux  occupations  où  votre 
volonté  m'appelle.  Je  me  souviendrai  toute  cette  journée  de  la 
grâce  que  vous  venez  de  me  faire,  et  je  tâcherai  de  ne  laisser 
échapper  aucune  parole,  aucune  action,  de  ne  former  aucun 
désir  ni  aucune  pensée,  qui  me  fassent  perdre  le  fruit  de  la 
Messe  que  je  viens  d'entendre.  C'est  ce  que  je  me  propose, 
avec  le  secours  de  votre  sainte  >ïrâce.     Ainsi  soit-il. 


LA 

SEMAINE   SAINTE 


LE  DIMANCHE  DES  RAMEAUX. 


L'on  fait  aujourd'hui  la  béuédiction  des  Rameaux,  et  ou  les 
porte  à  la  Procession,  en  mémoire  de  ce  que  fit  le  peuple  juif 
lorsque  Jésus-Christ  fit  son  entrée  triomphante  dans  Jérusalem, 
six  jours  avant  sa  Passion. 

Entrons  dans  les  sentiments  des  disciples  fidèles  recevant  le 
Sauveur  avec  des  acclamations  de  joie  qui  partaient  du  fond  du 
cœur,  et  craignons  de  ressembler  à  ces  Juifs  inconstants  qui, 
n'ayant  pas  connu  le  temps  de  la  \isite  du  Fils  de  Dieu,  deman- 
dèrent, quelques  jours  après,  la  mort  de  celui  qu'ils  avaient  reçu 
avec  de  si  grands  applaudissements. 

A   L  ASPERSION   DE  L'EAU   BÉNITE. 


/  tuii. 


^=H=?^i^ 


.-i/iL   A-   si'ER   Gbs  me,  Do-      mi-  ne,     hys   su- 


per     ni-  vem      de-      al-     -        ba-  bor.     J's.       Mi-     se- 
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re-     ic    me-      i,   De-     us,  se-    cun-  diim    ma-gnam 

F'='=*E!!^^^^^E£^E^£fl    On  rcpclc  Asperges, 
mi-  se-  ri-    cor-      di-  am     lu-    am, 

y .  Os-ten-de  no-bis,  Domi-ne,    mi-  se-  ri-cor-diam  lu-am. 

IÇ.  Et  sa-  lu-  la-  re   lu-  um   da  no-  bis.   y.   Do-mi-  ne, 

ex-au-di    o-  ra-  li-  o-nem  me-am.  \\j.  El  clamor  me-us     ad 

le  veni-al.  f .  Do-minus  vobiscum.  K/.  El  cum  spi-ri-lu  lu-  o. 

Orémus.  Oraison. 

G X AUDI  nos,  Domine  sancte,  Pater  omnipotens, 
œtérne  Deus  :  et  mittere  dignéris  sanctum 
Angelum  tuuin  de  cœlis,  qui  custodiat,  foveat,  pré- 
tegat,  visitet  atque  deféndat  omnes  habitantes  in 
hoc  habitàculo.  Per  Christum  Dominum  nostrum. 
IÇ.  Amen. 

A  LA  BÉNÉDICTION  DES  RAMEAUX. 

Après  Vaspersion  de  Teau  bénite,  le  Célébrant,  revêtu  d'une 
chape  violette,  et  ace  jmpagné  de  ses  ministres  revêtus  de  même 
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^ 


couleur,  va  bénir  les  rameaux  préparés  devant  le  milieu  de 
l'autel  ou  au  coin  de  l'Fpitre,  et  le  Chœur  chante  l'Antienne 
sm'vante  : 


7  ton.   S 


Jll/.    Hn-  SAN-    NA 


tS^^^^SIME-EiEiEiE? 


:tus        qui     ve-     nit        in     no-      mi-  ne      Do-  mi-  ni. 


r^?^^^S 


^ 


O      rex 


ra-  cK 


Ho-     san-     na    in    ex-cel-  sis 


Après  cette  Antienne,  qui  ne  se  répète  pas,  le  Célébrant, 
debout  au  coin  de  l'Epitre  et  sans  se  tourner  vers  le  peuple, 
chante,  sur  le  ton  férial  : 


^5^EE§^3^!EE^E?EF=^1 


V.  Do-minus   vo- biscum.    R".    Et   cum    spi-ri-tu      tu-    o. 


Orémih 


Oraisofi. 


DKUs,  ([ucni  diligore  ot  aniâre  justitia  est  :  inefla- 
bilis  grotii^e  tuai  in  nobis  dona  muHiplica  :  et 
qui  fecisti  nos  in  morte  l^'ilii  tui  sperârc  qu?e  crcdimus; 
tac  nos,  e<)dem  résurgente,  pervenire  quo  téndinius. 
(^ui  tecum  vivit  et  régnât.     \<!.  Amen. 

Kn.suite  le  Sous-Diacre  va  au  lieu  ordinaire  chanter,  sur  le  ton 
de  l'Fpitre,  la  Feçon  suivante,  à  \\\  lin  ^\y:  laquelle  il  baise  la  main 
du  Célébrant  : 

Léctio  lil)ri  lv\odi.  r.  15  ef  16. 

I\  diéhus   illis  :   Venérunt   filii    Israël   in   Elim,  ubi 
erant   du6decim   fontes   a(iuâruni,   et   septuaginta 
palmaî  :  et    (\astramel.lti   sunt   juxta  aqiias.   Profccti- 
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que  sunt  de  ¥Mm,  et  venit  omnis  multitiido  fili6- 
rum  Israël  in  desértum  Sin,  quod  est  inter  Elim  et 
Sinai  :  quintodécimo  die  mensis  seciindi,  postquam 
egréssi  sunt  de  terra  ^gypti.  Et  murmuràvit 
omnis  congregâtio  filiôrum  Israël  contra  Moysen  et 
Aaron  in  solitiidine.  Dixeruntque  fîlii  Israël  ad 
eos  :  Utinam  m6rtui  essémus  per  manum  Dômini  in 
terra  ^gypti,  quando  sedebâmus  super  oUas  Ccâr- 
nium,  et  comedebâmus  panem  in  saturitàte!  Cur 
eduxistis  nos  in  desértum  istud,  ut  occiderétis 
omnem  multitudinem  famé?  Dixit  autem  Dominus 
ad  Moysen  :  Ecce,  ego  pluam  vobis  panes  de  cœlo  : 
egrediatur  populus,  et  coUigat  qu?e  sufficiunt  per 
singulos  dies  :  ut  tentem  eum  utrum  àmbulet  in 
lege  mea,  an  non.  Die  autem  sexto  parent  quod 
inférant  :  et  sit  duplum  quam  coUigere  solébant  per 
singulos  dies.  Dixeruntque  Moyses  et  Aaron  ad 
omnes  filios  Israël  :  Véspere  sciétis  quod  Déminus 
edi'ixerit  vos  de  terra  .^gypti  :  et  mane  vidébitis 
gl6riam  D6mini. 

On  chante  ensuite,  pour  Graduel,  le  Répons  qui  suit  : 
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vit      ad 


Pa-      -     trem  :      Pa-    ter,    si    fi-    e- 


ri        po-    -     test,       trans-  e-    at    a      me         ca-     lix 


stc.    *  Spi-  ri- tus  qui-  dem  prom-         ptus  est, 
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ca-        ro      au-tem        in-     -      fir-        ma      :      fi-     at 


SzV^i 


vo-    lun- 


ï^î^^ 


-     tas     lu-       -       a.         \'.     Vi-    si- 


te       et     0-    ra-       te,       ut  non    in-  tre- 


m^ 


lis   in  ton-     -     -     ta-     ti-  o-     - 


ncm,  *Spi-ri-tus. 


Pendant  qu'on  chante  ce  Répons,  le  Diacre  pose  le  livre 
des  Evangiles  sur  l'autel,  et  le  Célébrant  met  dans  l'encen- 
soir l'encens  présenté  par  le  Diacre.  Apres  quoi  celui-ci  dit 
Miaida  tor  /.i/enni,  prend  le  livre  sur  l'autel,  demande  la 
béné\Uction  au  Célébrant  ;  puis  se  plaçant  entre  les  deux 
Acolytes,  qui  ont  leurs  cierges  allumés,  il  signe  et  encense 
le  livre  tenu  par  le  Sous- Diacre,  et  chante  à  la  manière 
ordinaire  l'Evangile  suivant,  à  la  fin  duquel  le  Sous-Diacre 
donne  le  livre  à  baiser  au  Célébrant. 


Sequéntia  sancti  Evangélii  secundum 
Matthc'cum.  c.  21. 

IN  illo  ténipore  :  Ciim  appropinquàsset  Jésus  Jcro- 
solymis,  et  venisset  Béthphage  ad  montem  Oli- 
véti  :  tune  misit  ducs  discipulos  suos  dicens  eis  :  Itc 
in  castéllum,  quod  contra  vos  est,  et  statim  inve- 
niétis  asinam  alligdtam,  et  pullum  cuni  ea  :  s61vitc 
L't  adducite  mihi  :  et  si  quis  vobis  dliquid  di'xerit, 
di'cite  quia  Dominus  his  opus  habet  :  et  conféstim 
dimi'ttet  eos.  Hoc  autem  totuni  factum  est,  ut  adim- 
plorétur  quod  dictuni  est  per  Prophétam,  dicéntcm  : 
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Dicite  filise  Sion  :  Ecce  rex  tuus  venit  tibi  mansué- 
tus,  sedens  super  âsinam,  et  pullum,  filium  subju- 
gàlis.  Eùntes  autem  discipuli,  fecérunt  sicut  prîE- 
cépit  illis  Jésus.  Et  adduxérunt  asinam,  et  pullum  : 
et  imposuérunt  super  eos  vestiménta  sua,  et  eum 
désuper  sedére  fecérunt.  Plilrima  autem  turba 
stravérunt  vestiménta  sua  in  via  :  àlii  autem  caedé- 
bant  ramos  de  arboribus,  et  sternébant  in  via  :  turbae 
autem,  quae  praecedébant,  et  quae  sequebântur,  clamâ- 
bant,  dicéntes  :  Hosanna  fîlio  David  :  benedictus  qui 
venit  in  ndmine  Domini. 


Ensuite   commence   la   bénédiction    des   rameaux.     Le  Célé- 
brant, debout  au  coin  de  l'Epître,  chante  sur  le  ton  férial  : 

J.  Ddminus  vobiscum.     E7.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

TjuGE  fidem  in  te  sperântium,  Deus,  et  siipplicum 
jfx  preces  cleménter  exaudi  :  véniat  super  nos 
miiltiplex  misericordia  tua  :  bene  t  dicàntur  et  hi 
pâlmites  palmârum,  seu  olivârum  :  et  sicut  in  figura 
Ecclésiae  multiplicâsti  Noe  egrediéntem  de  arca,  et 
Moysen  exeiintem  de  .4îgypto  cum  filiis  Israël  :  ita 
nos  portantes  palmas,  et  ramos  olivârum,  bonis 
àctibus  occurràmus  obviam  Christo  :  et  per  ipsum 
in  gàudium  introeâmus  getérnum.  Qui  tecum  vivit 
et  régnât  in  unitc4te  Spiritus  sancti  Deus, 

Pcr     omni- a     sœ-cu- la     sœ-cu-lo-  rum.  R7.    A- men. 
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y.  Do-mi-  nus    vo-   bis-  cum.  K".  Et  ciim  spi-  ri-  lu    tu-   o. 


+^-^ 


y.  Sur-sum  cor-  da.      Kr.   Ha-  be-inus     ad    Do-  mi-  num. 


^«ÊËiïES^tï; 


y.    Gra-  ti-  as     a-  ga-mus     Do-  mi-  no    De-  o    nostro. 


^T.  Dignum    et    justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est,  a^quum  et  salutâre, 
nos  tibi  semper  et  ubique  gratias  dgere  :  Domine 
sancte,  Pater  omnipotens,  aetérne  Deus.  Qui  glo- 
ridris  in  concilio  Sanctorum  tuorum.  Tibi  enim 
sérviunt  creatiirae  iux.  :  quia  te  solum  auctorem  et 
Deum  cognoscunt  :  et  omnis  factura  tua  te  col- 
lâudat,  et  benedicunt  te  Sancti  tui.  Quia  illud  ma- 
gnum Unigéniti  tui  nomen  coram  régibus  et  pote- 
statibus  hujus  sœculi,  libéra  voce  confiténtur.  Cui 
assi'stunt  Angeli  et  Archangeli,  Throni  et  Domina- 
tiones  :  cumque  omni  militia  cœléstis  exércitus, 
hymnum  gldriae  tuae  concinunt,  sine  fine  dicéntes. 

Le  Chœur  chante  : 

5ni: 


b  ton 


S 


,_j^.»-._j_^_g_H 


Sanctus,      Sanctus,      Sanctus  Do-mi-nus     De-  us 


Sa-ba-oth,      Pie- ni  sunt     cœ-li     et  ter-ra       glo-ri- a    tu- 


8  LE    DIMANCHE    DES    RAMEAUX 


a  :     Ho-  San-  na        in    ex-  cel-   sis  !        Be-  ne-  dic-tus 


:5^?=ï=?^ 


qui  ve-nit  in     no-mine  Do-mi-  ni  :  Ho-  san-na    in  ex«cel-sis  ! 
y.  Dôminus  vobiscum.     'R/.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.         Oraison. 

PETiMUS,  Domine  sancte,  Pater  omnipotens,  aetérne 
Deus  :  ut  hanc  creatiiram  oli'vae,  quam  ex  ligni 
matéria  prodire  jussisti,  quamque  coliimba  rédiens 
ad  arcam  prdprio  pértulit  ore,  bene  f  di'cere,  et 
sancti  f  ficare  dignéris;  ut  quiciimque  ex  ea  recépe- 
rint,  accîpiant  sibi  protectiônem  ànimae  et  corporis  ; 
fiâtque,  Domine,  nostrae  saliîtis  remédium,  tuai  grâtiae 
sacraméntum.     Per  Ddminum.     B/.  Amen. 

Orémus.         Oraison. 

DEUS,  qui  dispersa  congregas,  et  congregâta  con- 
servas :  qui  pôpulis  ébviam  Jesu  ramos  por- 
tàntibus  benedixîsti  :  béne  f  die  étiam  hos  ramos 
palmc^  et  olivae,  quos  tui  famuli  ad  hondrem  ndmi- 
nis  tui  fidéliter  suscipiunt  :  ut  in  quemcùmque 
locum  introducti  fiierint,  tuam  benedictidnem  habi- 
tatdres  loci  illius  consequântur  :  et  omni  adversitâte 
effugâta,  déxtera  tua  prdtegat  quos  redémit  Jésus 
Christus  Filius  tuus  Dôminus  noster.  Qui  tecum 
vivit.     'B^.  Amen. 
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Orémus.  Oraison. 

DEUS,  qui  miro  dispositionis  ordine,  ex  rébus  étiam 
insensibilibus,  dispensationem  nostraî  saliîtis 
osténdere  volui'sti  ;  da,  quaesumus  ;  ut  devota  tuorum 
corda  fidélium  sal abriter  intélligant,  qui  mystice 
designet  in  facto,  quod  hodie  cœlésti  liimine  afflâta, 
Redemptori  obviam  procédens,  palmarum  atque 
olivarum  ramos  vestigiis  ejus  turba  substravit. 
Palmarum  igitur  rami  de  mortis  principe  triumphos 
exspéctant  :  siîrculi  vero  olivarum,  spirituâlem  unctio- 
nem  advenisse  quodâmmodo  clamant.  Intelléxit 
enim  jam  tune  illa  hominum  bedta  multitiido  praeii- 
gurâri  :  quia  Redémptor  noster  humânis  condolens 
mi.sériis,  pro  totius  mundi  vita  cum  mortis  principe 
esset  pugnatiîrus,  ac  moriéndo  triumphatiirus.  Et 
ideo  tâlia  obsequens  administrâvit,  qu?e  in  illo  et 
triumphos  Victoria?,  et  misericordine  pinguédinem 
declararent.  ()uod  nos  quoque  plena  fide,  et  factum 
et  significatum  retinéntes,  te.  Domine  sancte,  Pater 
omnipotens,  œtérne  Deus,  per  eilmdem  Dôminum 
nostrum  Jesum  Christum  suppli'citer  exoràmus  : 
ut  in  ipso,  atque  per  ipsum,  cujus  nos  membra  fîeri 
voluisti,  de  mortis  império  victoriam  reportantes, 
ipsius  gloriosae  resurrectionis  participes  esse  mered- 
mur.     Qui  tecum  vivit  et  régnât.     R".  Amen. 

Orémus.  Oniison. 

DEUS,  qui  per  oli'vae  ramum,  pacem  terris  coliîm- 
bam  nuntidre  jussisti  :  praesta,  quaesumus  ;  ut 
hos  oliv?e,  caeterarumque  drborum  rarnc^  cœlésti 
bene  f  dictiéne  sanctifiées  :  ut  cuncto  populo  tuo 
proficiant  ad  salutem.  Ver  Chri.stum  Dôminum 
nostrum.     R;".  Amen. 
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Orémus.         Oraison. 

BENE  t  Dic,  qu?esumus,  Domine,  hos  palmarum 
seu  olivârum  ramos  :  et  prsesta;  ut  quod 
populus  tuus  in  tui  veneratidnem  hodiérna  die 
corporâliter  agit,  hoc  spiritualiter  summa  devotione 
perficiat,  de  hoste  victoriam  reportando,  et  opus 
misericôrdiae  summopere  diligéndo.  Per  Dominum. 
E/.  Amen. 

Ici    le   Célébrant    bénit    l'encens,   jette    trois    fois    de    l'eau 
bénite  sur  les  rameaux,  en  disant  l'Antienne  : 

Asperges    me,    Domine,    hissopo,    et   mundabor    : 
lavâbis  me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Puis  il  les  encense  trois  fois,  et  poursuit  : 

y .  Dôminus  vobiscum.     E7.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

DEUS,  qui  Filium  tuum  Jesum  Christum  Dominum 
nostrum,  pro  saliite  nostra,  in  hune  mundum 
misîsti,  ut  se  humiliâret  ad  nos,  et  nos  revocàret  ad 
te  :  oui  étiam  dum  Jérusalem  veniret,  ut  adimpléret 
Scriptiîras  credéntium  populdrum  turba,  fideh'ssima 
devotione  vestiménta  sua  cum  ramis  palmarum  in 
via  sternébant  :  praesta,  qu?esumus  :  ut  illi  fidei 
viam  pr?eparémus,  de  qua,  remoto  lapide  offensionis, 
et  petra  scandali,  frondeant  apud  te  opéra  nostra 
justitiae  ramis  ;  ut  ejus  vestigia  sequi  mereamur. 
Qui  tecum  vivit.     E^.  Amen. 

La  bénédiction  des  rameaux  étant  achevée,  le  plus  digne  du 
Clergé    (s'il   est    prêtre)    s'approche  de    l'autel,   et   donne    im 
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rameau  bénit  au  Célébrant,  qui  ne  se  met  point  à  genoux  ni 
ne  baise  la  main  de  celui  qui  le  lui  donne.  Ensuite  le  Célé- 
brant, debout  devant  l'autel  et  tourné  vers  le  peuple,  distribue 
les  rameaux,  commençant  par  le  plus  digne,  de  (jui  il  a  reçu 
le  sien,  puis  au  Diacre,  au  Sous-Diacre,  à  tous  les  clercs, 
chacun  par  ordre,  et  enfin  aux  laïcs,  tous  se  tenant  à  genoux 
ctbaisant  le  rameau  et  la  main  du  Célébrant,  excepté  les  Prélats, 
s'il  y  en  a. 

Lorsque   le  Célébrant  commence   à  distribuer   les   rameaux, 
le  Chœur  chante  les  Antiennes  suivantes. 


1  ton. 


§^^^ 


I  " 

.////.    Pu-    e-     ri    He-brcC-    o-    rum       por-  tan-  tes  ra- 


^^a 


mos    0-     li-  va-  rum,  ob-vi-  a-  ve-runt  Do-    mi-no,    cla-man- 


tes    et   di-  cen-  tes  :    Ho-  san-   na      in  ex-  cél-  sis  ! 

— ■ — ^— i^i '' f— " 1 

J///.    Pu-   e-    ri   He-bra;-    o-  rum     ve-stimen-ta  proster- 

ne-bant  in    vi-    a,     et  cla-niabant,  di- cen-tes  :  Ilo-san-na 


li-  li-    o    Da- vid  :    Be-ne- dictus  qui  ve-'iil      in   no-mi- ne 


Do-  mi-  ni. 
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Si  ces  Antiennes  ne  suffisent  pas,  on  les  répète  jusqu'à  ce 
que  la  distribution  soit  finie. 

Ensuite  le  Célébrant  chante  : 

y.  Dôminus  vobîscum.     ïÇ.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.         Oraison. 

OMNiPOTENs  sempitérne  Deus,  qui  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum  super  pullum  âsinae 
sedére  fecisti,  et  turbas  populérum  vestiménta,  vel 
ramos  ârborum  in  via  stérnere,  et  Hosànna  decan- 
târe  in  laudem  ipsius  docuisti  :  da,  qusesumus,  ut 
illdrum  innocéntiam  imitâri  possimus,  et  eorum 
méritum  consequi  mereàmur.  Per  eiîmdem  Christum 
Dominum  nostrum.     I^.  Amen. 

On  fait  ensuite  la  Procession.  Et  d'abord  le  Célébrant 
met  l'encens  dans  l'encensoir  :  puis  le  Diacre,  se  tournant 
vers  le  peuple,  chante  : 


Pro-  ce-  da-mus  in     pa-  ce. 
Et  le  chœur  répond  : 


In    no-  mi-  ne  Chri-  sti,       A-  men. 

Le  Thuriféraire  marche  le  premier,  avec  l'encensoir  fumant  ; 
ensuite  le  Sous-Diacre  en  habits  porte  la  croix  entre  les  deux 
Acolytes,  qui  ont  leurs  cierges  allumés.  Le  Clergé  suit  en  ordre, 
et  en  dernier  lieu  vient  le  Célébrant  avec  le  Diacre  à  sa  gauche, 
tous  ayant  leurs  rameaux  à  la  main. 


i 
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Pendant  la  Procebbion,  on  chante  l'Antienne  buivante  : 

7  ton.   L_i<_i6£l^ZT^~[f=^*Hiir^l^ 
Ant.    CuM      ap-pro-pinqua-ret       Do-       -      mi- nus 


di-     sci-  pu-  lis  su-    is,    di-     cens  :         I- 


i^iCH^ZaC 


ri-— ^j 


in  ca- stel-lum    quod    con-  tra    vos  est,     et    in-ve- 


ni-    e-        tis      put-  lum     a-  si-  nai      al-        li-  ga-        tuni, 


i?^ 


Jjyg^azii^'^ 


su-per  quem   nul-lus  ho-      mi-num  se-dit.    Sol-  _  -     vi-  le, 


et    ad-  du-  ci-  te     mi-hi.  S 


1    quis    vos 


^-^^^^^.^f^^^^E^^^I^ 


±=m=i 


lerro-ga-       ve-rit.      di-       cite  :        0-        pus  Do-  mi-no 


est.    Sol-        ven-     les  addu-\o-  runt    ad   Je-    :>uin, 
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:«=<!:|=: 


z^wcjzi 


et    impo-  su-    c-  runt     il-     li       vc-sti-men-ta    su-     a, 
cl  se-  dit  su-pcr    e- uni.  A-       -      li- i        ex-pan-dc- 

bant  ve-slimen-ta    su-  a      in     vi-    -    a  :         a-        li-  i 


ra-mus  de       ar-bo- ri-bus  ster-  ne- bant,     et  qui  se- 

que-ban-tur  cla-ma-bant  :   Ho-  san-  na  !     be-ne-dictus  qui 
ve-  nit     in  no-  mi-ne  Do-       -     mi-  ni  :         be-ne-  di-  ctum 


i^^^5^3^Et**iE3EÎEiEtE^E3 


regnum      pa-lris  no-  stri     Da-    -    vid  :    Ho-  san-  na 
in  ex-  cel-     -     -     -      sis  1      nii-  se-  re-    re    no-      bis, 


11-      -      li       Da- 


vid. 


Au  retour  de  la  Procession,  deux   ou    quatre   chantres   en- 
trent dans  l'EgiisCj  et,  tournés  vers  la  porte  fermée,  ils  com- 
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mcncent  Gloria,  /aii.^,  etc,  jusqu'à  /snv/  i\<  tu.  f.c  Célébrant 
avec  tous  ceux  qui  sont  hors  de  l" Eglise,  répètent.  Ceux  qui 
sont  en  dedans  continuent  à  chanter  les  versets  suivants,  en 
tout  ou  en  partie,  et  ceux  qui  sont  en  dehors  reprennent  i\ 
chaque  fois  iiloria,  huis,  comme  au  commencement. 


Uo„A^^-»-Hnâ 


;==^î="==^ 


1^ 

>^.  Glo-  ri-  a,  laus 

et    ho-nor 

ti-  bi    sit,   rcx  Chri- 

5 

_ 

— ■■ — 

■     A   -■'■■ 

■    ^       ^     ^ 

^t      B 

■v   ^B  •   m^ 

'  ■              ^  ^"     " 

^ 

^  ■             H  ■ 

.stc,   Re-  dcmptor  :   Cu-  i    pu-  e-  ri-  le      de-  eus  prompsit 


ho- san-na  pi-um.  Rr.  Glo-    ri- a.    y.  Is-ra-el    es     tu,     rex. 


♦-■— ■ 


Da- vi-dis    et      in-cly-ta   pro- les,        Xo-mi-ne     qui      in 
Do-  mi-  ni.      rex    be-  ne-  di-    etc.  ve-nis.  Rr.  Glo-  ri- a. 


\'.  Cœtus     in  ex-  cel-  sis     te      lau-dat     ca*-  li-cus  onmis 


!zigiii=gJ!Î=j^JH_|-_B^ 


^^^8^ 


Et  mor-ta-lis     ho-  mo       et      cun-cta   cre-  a-  ta    si-mul. 


S-H> 


^:±^=flj=:=--'-^-1^'*^j'- 


R;*.  Glo-   ri-  a.    y.  IMebs  Hc  bra?-   a      ti-    bi       cum    pal-  mis 
ob-  vi-  a    ve-  nit  :     Cum   pre-  ce,      vo-  to,        liy-  mnis 
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6=f!: 


^^^ 


ad-  su-mus  ce-  ce    ti-bi,  R;.  Glo-    ri-  a.    J.  Hi    ti-bi  pas- 


su-  ro       sol- ve- bant  mu-   ni- a    lau-dis;     Nos  ti-bi   re- 


M;:Jtqr^-:gEg'iii=^±:ftr^^^±:»=ff 


gnan-  ti       pan-  gi-mus    ec-     ce  melos.  R7,  Glo-    ri-  a. 
)(^.  Hi  placu-e-re    ti-  bi,  pla-ce-at  de- vo-  ti- o  nostra  :  Rex 


bone,  rex  clemens,  eu-  i  bo-  na  cun-cta  placent.  Rr.  Glo-  ri-  a. 

Ensuite,  le  Sous-Diacre  frappe  trois  fois  à  la  porte  avec  le 
bâton  de  la  Croix.  On  ouvre,  et  la  Procession  entre  dans 
l'Eglise  pendant  qu'on  chante  le  Répons  suivant  : 


fv     ,                -*-& 

■L_H 

2  ton.  t^^ 

-■- 

=■1 

A  .■   " 

^"■■l    A    ■ 

■-H-^ 

^   ?        - 

n  -«H  ♦-■r- 

Répons.  Ingre-di-ente  Do-       mi-no  in    san-  ctam 

ci-     vita-     -     -     -     tem,Hebrœ-  o-   rum  pu-     -      e- ri 
re-  sur-recti-o-nem  vi-tœ  pro-        nun-       ti-  an-      tes. 


^E^ 


Cum  ramis  palma-     -     -     rum    Ho-san-na  cla-ma- 


bant   in    ex- 


;el. 
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sis.  y.  Cum  au-dis-  sel  po-pu-lus 


quod  Je-susve-ni-    ret   Je-    ro-  so-lymam,    ex-  i-    c-  runt 


ob- 


Ciim     ra-  mis. 


L'entrée  de  la  Procession  dans  l'Eglise  représente  celle  de 
jésus-Christ  dans  Jénisalem,  et  son  entrée  au  ciel,  où  les  chré- 
tiens doivent  s'unir  aux  Anges  et  aux  Saints,  en  méritant 
comme  eux  des  palmes  de  triomphe  et  de  gloire. 

Le  clergé  étant  de  retour  au  chœur,  on  commence  la 
Messe  :  et,  pendant  la  Passion  et  l'Evano^ile  seulement,  on 
tient  les  rameaux  à  la  main. 


A  LA  MESSE. 

La  Messe  de  ce  jour  est  vraiment  la  mémoire  de  la  mort  du 
Sauveur  ;  elle  nous  représente  Jésus-Christ  entrant  dans  Jéru- 
salem, et  s'approchant  du  lieu  de  son  sacrifice,  comme  l'agneau 
pascal,  qui  devait  être  dans  la  maison  des  Hébreux  cinq  jours 
avant  d'être  immolé-.  L'Introït  exprime  la  douleur  et  l'aban- 
don de  Jésus-Christ  dans  sa  Passion.  Dans  l'Oraison,  nous 
demandons  :\  Dieu  la  grâce  d'imiter  la  patience  du  Sauveur 
pour  arriver  cà  la  gloire  de  la  résurrection.  L'Epître  est  une  ex- 
hortation vive  et  touchante  à  suivre  l'humilité  de  Jésus-Christ, 
qui  n'est  entré  dans  la  gloire  que  i-)ar  les  douleurs  de  sa  mort. 
La  Passion  doit  rappeler  au  pécheur  les  châtiments  dus  à  ses 
crimes,  et  en  même  temps  ranimer  sa  confiance  dans  les  méri- 
tes infinis  du  Sauveur.  L'Offertoire  nous  marque  que  la  dou- 
leur la  plus  sensible  .au  cœur  de  Jésus  a  été  de  voir  qu'un 
nombre  iufini  de  pécheurs  se  rendraient  indignes,  par  leur  im- 
pénitence, de  recevoir  les  fruits  de  sa  Passion. 


H  ton.    ^ — a 


IfUroit.  Do-    MI-  ni: 


^ 


ne   Ion-  ge  fa-    ci-  as      au-  xi- 
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^=^f^^^^^^^^HE^i^^iEÏ^^ 


]i-  uni  tu-    um     a  me,       ad     de-  fen-si-   o-  nem 

me-  am     as-pi-  ce  :    li-    be-ra  me       de  o-      -      re 


le-  0-  nis,    et  a  cor-     ni-bus  u-  ni-cor-  ni-um  lui-  mi- 


fzE^IE!;^^^ 


respi-cc   in  me,  quare  me  de-  re-  li-qui-  sti  ?    Lon-ge       a 

sa-   lu-  te  me-  a      ver-ba  de-  li-  cto-  rum  me-    o-  rum. 
0/t  rcpHc  P Introït  Domine. 
1  ton.  P- 


Ky-  ri-  e,  e- 


le-  i-son./?y.Chri- 


^: 


-^^^^^^^ 


ste,        e-         -       -     le-    i- son./z/.K}^-  ri-  e, 


e-     le-  i-  son.  ij.  Ky-  ri-  e, 
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■     le-    i-  son. 


^5^Ë^;^feJ^!^E33:-iE5^EH 


y.  Do-  mi-  nus   vo-  bis-cum.  IÇ.  Et  cum   spi-  ri-  tu    tu-   o. 
Orémus  Oraison. 

OMNiPOJENS  sempitcrnc  Deus,  qui  humâno  géneri 
ad  imitândum  humilitatis  exémplum,  Salva- 
turem  nostrum  carnem  siimere,  et  crucem  subite 
fecisti  :  cuncéde  prupitius  :  ut  et  patiéntine  ipsius 
habére  documenta,  et  resurrectiônis  consortia 
mereâmur.     Per  eumdem  Dominum.     ^.  Amen. 

On  ne  dit  que  cette  Oraison. 

Léctio  KpistoUe  beàti  Pauli  Apostoli 
ad  Philippénses.  c.  2. 

F R AIRES  :  Hoc  enim  sentite  in  vobis  quod  et  in 
Christo  Tesu,  qui  cum  in  forma  Dei  esset.  non 
rapînam  arbitrâtus  est  esse  se  îequâlem  Deo  :  sed 
semetipsum  exinanivit  formam  servi  accipiens,  in 
.similitûdineni  hôminum  factus,  et  liâbitu  invéntus 
ut  homo.  Humiliâvit  semetipsum,  factus  obédiens 
usquc  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  Propter 
quod  et  Deus  exaltâvit  illum  :  et  donâvit  illi  nomen. 
(juod  est  sui)er  omne  nomen  :  {Ici  ou  flciJiit  le  i:^cnou) 
ut  in  nomine  Jesu  omne  genu  flectdtur  cceléstium, 
terréslrium  et  inferndrum,  et  omnis  lingua  cunfi- 
leâtur,  (juia  Dôminus  Jésus  Christus  in  gloria  est 
Dei  Palris. 
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encen?.  On  omet  Domimis  vohîscuni,  et  on  ne  répond  pas 
Gloria  tihi  Dotiiine.  I.e  Célébrant,  ou  le  Diacre,  ne  fait  la 
croix  ni  sur  le  livre  ni  sur  lui-même.  Ce  qui  s'observe  aussi 
aux  autres  jours  où  on  lit  la  Passion. 

Les  trois  Diacres  qui  chantent  la  Passion  ne  demandent  point 
la  bénédiction  comme  aux  autres  Evangiles,  parce  que  l'auteur 
de  qui  nous  sommes  bénis  nous  est  ôté.  On  ne  porte  point  de 
cierges,  la  vraie  lumière  étant  éteinte.  On  ne  brûle  point  d'en- 
cens pour  montrer  que  la  ferveur  et  la  prière  des  disciples  de 
Jésus-Christ  fut  comme  étouffée  pendant  sa  passion.  On  ne  dit 
point  Domiims  vobiscutfi,  en  horreur  de  la  perfide  salutation  de 
Judas.  On  omet  aussi,  Gloria  tibi  Domine,  le  Sauveur  ayant 
été  bafoué  par  les  Juifs,  qui,  au  lieu  de  le  glorifier,  le  traitèrent 
comme  l'opprobre  des  hommes. 

Pàssio  Dômini  nostri  Jésu  Christi  seciindum 
Matthaeum.  c.  26. 

IN  illo  témpore  :  Dixit  Jésus  discipulis  suis  :  f  Scitis 
quia  post  biduum  Pascha  fiet,  et  Fi'lius  hominis 
tradétur  ut  crucifigâtur.  h  Tune  congregati  sunt 
principes  sacerdétum,  et  senidres  pôpuli  in  atrium 
principis  sacerdotum,  qui  dicebâtur  Câiphas  ;  et 
consilium  fecérunt  ut  Jesum  dolo  tenérent  et  occide- 
rent.  Dicébant  autem  :  s  Non  in  die  festo,  ne  forte 
tumùltus  fieret  in  populo,  h  Cum  autem  Jésus  esset 
in  Bethânia  in  domo  Simônis  leprési,  accessit  ad 
eum  mulier  habens  alabàstrum  unguénti  pretiosi,  et 
effiidit  super  caput  ipsius  recumbéntis.  Vidéntes 
autem  discîpuli,  indignâti  sunt,  dicéntes  :  s  Ut  quid 
perditio  hsec  ?  potuit  enim  istud  venilmdari  multo, 
et  dari  paupéribus.  h  Sciens  autem  Jésus,  ait  illis  : 
f  Quid  molésti  estis  huic  mulieri?  opus  enim 
bonum  operâta  est  in  me.  Nam  semper  pâuperes 
habétis  vobiscum  :  me  autem  non  semper  habétis. 
Mittens  enim  haec  unguéntum  hoc  in  corpus  meum, 
ad  sepeliéndum  me  fecit.     Amen  dico  vobis,  ubiciim- 
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que  prbedicdtum  ûierit  hoc  Evangélium  in  toto 
mundo,  dicétur  et  quod  hiec  fecit  in  memoriam  ejus. 
h  'l'une  abiit  unus  de  duodecim,  qui  dicebâtur  Judas 
Iscariotes,  ad  principes  sacerdotum,  et  ait  illis  : 
j  Quid  vultis  mihi  dare,  et  ego  vobis  eum  tradam? 
h  At  illi  constituérunt  ei  triginta  argénteos.  Et 
exinde  quaerébat  opportunitâtem  ut  eum  trâderet. 
Prima  autem  die  Azymorum  accessérunt  discipuli 
ad  Jesum,  dicéntes  -.s  Ubi  vis  parémus  tibi  comédere 
Pascha?  h  At  Jésus  dixit  :  f  Ite  in  civitatem  ad 
quemdam,  et  dicite  ei  :  Magister  dicit  :  Tempus 
meum  prope  est,  apud  te  fâcio  Pascha  eum  disci- 
pulis  meis.  h  Et  fecérunt  discipuH  sicut  constituit 
illis  Jésus,  et  paravérunt  Pascha.  Véspere  autem 
facto,  discumbébat  eum  duodecim  discipulis  suis.  Et 
edéntibus  illis  dixit  :  t  Amen  dico  vobis,  quia  unus 
vestrum  me  traditiirus  est.  //  Et  contristâti  valde, 
cœpérunt  singuli  dicere  :  s  Numquid  ego  sum. 
Domine?  h  At  ipse  respondens,  ait  :  f  Qui  intingit 
meeum  manum  in  paropside,  hic  me  tradet.  Filius 
quidem  hdminis  vadit,  sicut  scriptum  est  de  illo  : 
vae  autem  homini  illi,  per  quem  Fîlius  hôminis 
tradétur  :  bonum  erat  ei,  si  natus  non  fuisset  homo 
ille.  //  Respondens  autem  Judas,  qui  tradidit  eum, 
dixit  :  s  Numquid  ego  sum,  Rabbi  ?  h  Ait  illi  :  t  Tu 
dixi'sti.  h  Cœnântibus  autem  eis,  accépit  Jésus  panem, 
et  benedfxit,  ae  fregit,  deditque  discipulis  suis,  et 
ait  :  t  Accipite,  et  comédite  :  hoc  est  corpus  meum. 
h  Et  aceipiens  edlicem,  grâtias  egit  :  et  dédit  illis, 
dicens  :  f  Bfbite  ex  hoc  omnes.  Hic  est  enim 
sanguis  meus  novi  testaménti,  qui  pro  multis  effun- 
détur  in  remissionem  peccatdrum.  Dico  autem 
vobis  :  non  bibam  amodo  de  hoc  genimime  vitis, 
usque  in  diem  illum,  eum  illud  bibam  vobiscum 
novum    in   regno    Patris    mei.     h    Et    hymno   dicto, 
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exiérunt  in  montem  Olivéti.  Tune  dicit  illis  Jésus  : 
t  Omnes  vos  scândalum  patiémini  in  me,  in  ista 
nocte.  Scriptum  est  enim  :  Percûtiam  pastorem,  et 
dispergéntur  oves  gregis.  Postquam  autem  resur- 
réxero,  pr^cédam  vos  in  Galilaeam.  h  Respondens 
autem  Petrus,  ait  illi  :  ^-  Et  si  omnes  scandalizati 
fùerint  in  te,  ego  nunquam  scandalizâbor.  h  Ait 
illi  Jésus  :  f  Amen  dico  tibi,  quia  in  hac  nocte, 
àntequam  gallus  cantet,  ter  me  negâbis.  h  Ait  illi 
Petrus  :  s  Etiam  si  oportiîerit  me  mori  tecum,  non 
te  negàbo.  /^  Similiter  et  omnes  discîpuli  dixérunt. 
Tune  venit  Jésus  cum  illis  in  villam,  quse  dieitur 
Gethsémani,  et  dixit  disci'pulis  suis  :  f  Sedéte  hic, 
donee  vadam  illue,  et  orem.  h  Et  assùmpto  Petro, 
et  duobus  filiis  Zebedaei,  cœpit  contristâri  et  mœstus 
esse.  Tune  ait  illis  :  f  Tristis  est  anima  mea  usque 
ad  mortem  :  sustinéte  hic,  et  vigilâte  mecum.  h  Et 
progréssus  pusiUum,  procidit  in  fâciem  suam,  orans 
et  dicens  :  f  Pater  mi,  si  possibile  est,  trànseat  a  me 
calix  iste.  Verumtamen  non  sieut  ego  volo,  sed 
sieut  tu.  h  Et  venit  ad  diseipulos  suos,  et  invénit 
eos  dormiéntes  :  et  dicit  Petro  :  f  Sic  non  potuistis 
una  hora  vigilare  mecum  ?  Vigilâte  et  orâte  ut  non 
intrétis  in  tentationem,  Spîritus  quidem  promptus 
est,  caro  autem  infirma,  h  Iterum  secundo  âbiit,  et 
orâvit  dicens  :  f  Pater  mi,  si  non  potest  hic  calix 
transire  nisi  bibam  illum,  fiât  volùntas  tua.  h  Et 
venit  iterum,  et  invénit  eos  dormiéntes  :  erant  enim 
oeuli  eorum  gravâti.  Et  relietis  illis,  iterum  âbiit, 
et  orâvit  tertio,  eùmdem  sermonem  dicens.  Tune 
venit  ad  diseipulos  suos,  et  dicit  illis  :  f  Dormite  jam, 
et  requiéscite  ;  eece  appropinquâvit  hora,  et  Fîlius 
hôminis  tradétur  in  manus  peecatorum.  Sûrgite, 
eâmus  :  eece  appropinquâvit  qui  me  tradet.  h  Adhue 
eo  loquénte,  eece  Judas,  unus  de  duôdecim  venit,  et 


A    LA    MESSE.  27 

cum  eo  turba  multa  cum  glâdiis,  et  iVistibus,  missi 
a  principibus  saceidotum  et  senioribus  populi.  Qui 
autem  tradidit  eum,  dédit  illis  signum,  dicens  :  .v 
Quemcùmque  osculatus  fiiero,  ipse  est,  tenctc  eum. 
//  Et  confcstim  accédcns  ad  Jesum,  dixit  :  ^'  Ave 
Rabbi.  //  Et  osculatus  est  eum.  Dixitque  illi  Jésus  : 
t  Ami'ce,  ad  quid  venîsti?  //  Tune  accesscrunt,  et 
manus  injecérunt  in  Jesum,  et  tenuérunt  eum.  Et 
ecce  unus  ex  his  qui  erant  cum  Jesu,  exténdens 
manum,  exémit  glâdium  suum,  et  perciltiens  servum 
principis  sacerdotum,  amputavit  auriculam  ejus. 
Tune  ait  illi  Jésus  :  t  Convérte  gladium  tuum  in 
locum  suum.  Omnes  enim,  qui  accéperint  glâdium, 
gladio  perfbunt.  An  putas,  quia  non  possum  rogâre 
Patrcm  meum,  et  cxhibébit  mihi  modo  plus  quam 
duudecim  legiones  Angelorum?  Quomodo  ergo  im- 
plebiîntur  Scriptilrae,  quia  sic  oportet  fieri?  //  In  illa 
hora  dixit  Jésus  turbis  :  f  Tamquam  ad  latrdnem 
existis  cum  glâdiis  et  fiistibus  comprehéndere  me  : 
quotidie  apud  vos  sedébam  docens  in  templo,  et  non 
me  tenuistis.  //  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut 
adimpleréntur  scriptiîrre  Prophetârum.  Tune  disci- 
puli  omnes,  relicto  eo,  fugérunt.  At  illi  tenéntes 
Jesum,  duxérunt  ad  Câipham  principem  sacerdotum, 
ubi  Scribe^  et  seniores  convénerant.  Petrus  autem 
sequebâtur  eum  a  longe  usque  in  ;itrium  principis 
sacerdotum.  Et  ingrcssus  intro,  sedébat  cum  mini- 
stris,  ut  vidéret  fmem.  Principes  auteni  sacerdotum 
et  omne  concilium  qu^erébant  falsum  testimonium 
contra  Jesum,  ut  eum  morti  trâderent  :  et  non  in- 
venérunt,  cum  multi  falsi  testes  accessissent. 
Novissimc  autem  vencrunt  duo  falsi  testes,  et 
dixérunt  :  ^  Hic  dixit  :  Possum  destriîere  templum 
Dei,  et  post  triduum  re.Tdilicdre  illud.  h  Et  surgens 
princeps  sacerdotum,  ait  illi  :    s  Nihil  respondcs   ad 
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ea,  quae  isti  advérsum  te  testificântur?  //  Jésus  autem 
tacébat.  Et  princeps  sacerdotiim  ait  illi  :  s  Adjiiro 
te  per  Deum  vivum,  ut  dicas  nobis  si  tu  es  Christus 
Filius  Dei.  n  Dicit  illi  Jésus  :  f  Tu  dixisti.  Vérum- 
tamen  dico  vobis;  àmodo  vidébitis  Filium  hôminis 
sedéntem  a  dextris  virtiitis  Dei,  et  veniéntem  in 
nùbibus  cœli.  /i  Tune  princeps  sacerdotum  scidit 
vestiménta  sua,  dicens  :  s  Blasphemâvit  :  quid  adhuc 
egémus  téstibus?  ecce  nunc  audistis  blasphémiam  : 
quid  vobis  vidétur?  /i  i\t  illi  respondéntes,  di- 
xérunt  :  s  Reus  est  mortis.  //  Tune  exspuérunt  in 
fàciem  ejus,  et  colaphis  eum  cecidérunt,  àlii  autem 
palmas  in  fàciem  ejus  dedérunt,  dicéntes  :  s  Prophe- 
tfza  nobis,  Christe,  quis  est  qui  te  perciîssit?  //  Pe- 
trus  vero  sedébat  foris  in  âtrio  :  et  accessit  ad 
eum  una  ancilla,  dicens  :  s  Et  tu  cum  Jesu  Galil?eo 
eras.  /i  At  ille  negavit  coram  omnibus,  dicens  : 
s  Néscio  quid  dicis.  /i  Exeiinte  autem  illo  jânuam, 
vidit  eum  alia  ancilla,  et  ait  his,  qui  erant  ibi  :  s  Et 
hic  erat  cum  Jesu  Nazaréno.  Â  Et  iterum  negavit 
cum  juraménto  :  Quia  non  novi  hominem.  Et  post 
pusiUum  accessérunt  qui  stabant,  et  dixérunt  Petro  : 
s  Vere  et  tu  ex  illis  es  :  nam  et  loquéla  tua  mani- 
féstum  te  facit.  â  Tune  cœpit  detestâri,  et  jurâre 
quia  non  novisset  hominem.  Et  continuo  gallus 
cantâvit.  Et  recordâtus  est  Petrus  verbi  Jesu,  quod 
dixerat  :  Priùsquam  gallus  cantet,  ter  me  negâbis. 
Et  egréssus  foras,  flevit  amâre.  Mane  autem  facto, 
consilium  iniérunt  omnes  principes  sacerdotum,  et 
seniéres  populi  advérsus  Jesum,  ut  eum  morti  tra- 
derent.  Et  vinctum  adduxérunt  eum,  et  tradidérunt 
Pdntio  Pilàto  prîesidi.  Tune  videns  Judas,  qui  eum 
tradidit,  quod  damnâtus  esset,  pœniténtia  ductus, 
rétulit  triginta  argénteos  principibus  sacerdotum, 
et  senidribus,  dicens  :    s  Peccàvi  tradens  sanguinem 
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justum.  h  At  illi  dixérunt  :  s  Quid  ad  nos?  tu  vide- 
ris,  h  Et  projéctis  argénteis  in  templo,  recéssit  :  et 
dbiens,  lâqueo  se  suspendit.  Principes  autem  sacer- 
dotum,  accéptis  argénteis,  dixérunt  :  y  Non  licet  eos 
mittere  in  corb6nam  :  quia  prétium  sanguinis  est. 
//  Consiîio  autem  inito,  emérunt  ex  illis  agrum 
figuli,  in  sepultilram  peregrinorum.  Propter  hoc 
vocatus  est  ager  ille,  Hacéldama,  hoc  est,  ager  san- 
guinis, usque  in  hodiérnum  diem.  Tune  implétum 
est  quod  dictum  est  per  Jeremiam  Prophétam,  di- 
céntem  :  Et  accepérunt  trigi'nta  argénteos  prétium 
appretiati,  quem  appretiavérunt  a  fîliis  Israël  :  et 
dedérunt  cos  in  agrum  figuli,  sicut  constituit  mihi 
1  )6minus.  Jésus  autem  stetit  ante  Prîesidem,  et 
interrogâvit  eum  Prœses,  dicens  :  j>  Tu  es  Rex  Ju- 
dfeorum?  //  Dicit  illi  Jésus  :  t  Tu  dicis.  h  Et  cum 
accusarétur  a  principibus  sacerdotum,  et  senioribus, 
nihil  respondit.  Tune  dicit  illi  Pilâtus  :  y  Non  audis 
quanta  advérsum  te  dicunt  testimonia?  //  Et  non 
respondit  ei  ad  ullum  verbum,  ita  ut  mirarétur 
Prneses  veheménter.  Per  diem  autem  solémnem  con- 
suéverat  Fraeses  populo  dimittere  unum  vinctum. 
quem  voluissent.  Hahébat  autem  tune  vinctum  in- 
signem,  qui  dicebatur  P»arâbbas.  Congregatis  ergo 
illis,  dixit  Pilâtus  :  .c  Quem  vultis  dimittam  vobis  : 
Barâbbam,  an  Jesum,  qui  dicitur  Christus?  //  Sciébat 
cnim  quod  per  invidiam  tradidissent  eum.  Sedénte 
autem  illo  pro  tril:)unàli,  misit  ad  eum  uxor  ejus, 
dicens  :  s  Nihil  tibi,  et  justo  illi.  Multa  enim  passa 
sum  hôdie  per  visum  propter  eum.  //  Principes 
autem  sacerdotum  et  seniores  persuasérunt  populis 
ut  pétèrent  Karabbam,  Jesum  vero  pérderent.  Re- 
spondens  autem  Prseses,  ait  illis  :  s  Quem  vultis  vobis 
de  du()bus  dimitti?  //  .\t  illi  dixérunt  •  i  P>anihbam. 
//  Dicit  illis  Pilâtus  :    s  Quid  igitur  fâciam   de  Jesu, 
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qui  dicitur  Christus?     h  Dicunt  omncs  :    s  Crucifi- 
pjatur.     h  Ait  illis  Pr^eses  :    s  Quid  enim  mali  fecit? 
h  At  illi  magis  clamabant,  diccntes   :  s  Crucifigâtuv. 
//  Videns    autem   Pilatus   quia    nihil   proficeret,    sed 
magis   tumiiltus  fieret   :     accepta   aqua,  lavit    manus 
coram  populo,  dicens  :  i-  Innocens  ego  sum  a  sanguine 
justi  hujus  :   vos  vidéritis.     li  Et  respondens  univérsus 
populus,  dixit  :    s  Sanguis  ejus  super  nos,  et  super 
filios  nostros.     //  Tune  dimfsit  illis  Barabbam  :    Jesum 
autem  flagellâtum  tradidit  eis  ut  crucifigerétur.     Tune 
milites    Pr?esidis    suscipiéntes   Jesum    in    Praetdrium, 
congregavérunt   ad   eum   univérsam   cohortem    :     et 
exuéntes   eum,    chlamydem    coccineam   circumdedé- 
runt  ei,  et  plectcntes  coronam  de  spinis,  posuérunt 
super  caput  ejuS;  et  ariindincm  in  déxtera  ejus.     Et 
genu  flexo  ante  eum,  illudébant  ei,  dicéntes  :    -f  xA-ve 
rex  JudcTeorum.     h  Et  cxspuéntes  in  eum,  accepérunt 
ariindinem,  et  percutiébant  caput  ejus.     Et  postquam 
illusérunt  ei,  exuérunt   eum  chlamyde,   et  induérunt 
eum  vestiméntis  ejus,  et  duxérunt  eum  ut  crucifigc- 
rent.      Exeiintes    autem,  invenérunt    hdminem  Cyre- 
ngeum,    nomine  Simonem  :     hune    angariavc'runt   ut 
tolleret   crucem    ejus.      Et   venérunt    in   locum,    qui 
dicitur  Golgotha,  quod  est,  Calvaric^  locus.     Et   de- 
dérunt  ei  vinum  bibere  eum  felle  mistum.     Et  eum 
gustasset,  nôluit  bibere.     Postquam  autem   crucifixé- 
runt      eum,     divisérunt      vestiménta      ejus,     sortem 
mitténtes    :     ut    implerétur     quod    dictum    est    per 
Prophétam    dicéntem   :     Divisérunt    sibi    vestiménta 
mea,   et   super  vestem    meam    misérunt  sortem.     Et 
sedéntes,  servabant  eum.     Et  imposuérunt  super  ca- 
put   ejus    causam    ipsius    scriptam  :     Hic   est  Jésus 
Rex  Judaeorum.      Tune  crucifîxi  sunt  eum   eo  duo 
latrones  :    unus  a  dextris,  et  unus  a  sinistris.     Pr?e- 
tereiintes   autem   blasphemâbant   eum,  movéntes  câ- 
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pita  sua,  et  diccnteii  :  ^  A'ah  !  qui  déstruis  teinplum 
Dci,  et  in  triduo  illud  lecedificas  :  salva  temetipsum. 
Si  Filius  Dei  es,  descende  de  cruce.  //  Simi'liter  et 
principes  sacerdotum,  illudéntes  cuni  Scribis  et 
senioribus.  dicébant  j.  s  Alios  salvos  fecit,  seipsum 
nun  potest  salvum  fâcere  :  si  Rex  Israël  est,  descén- 
dat  nunc  de  cruce,  et  crédimus  ei  :  confîdit  in  Deo  : 
liberet  nunc,  si  vult,  eum  :  dixit  enim  :  (Juia  fi'lius 
l^ei  sum.  //  Idipsum  autem  et  latrones,  qui  cruci- 
fixi  erant  cum  eo,  improperâbant  ei.  A  sexta  autem 
hora  ténebraî  factcc  sunt  super  univérsam  terram 
usque  ad  horam  nonam.  Et  circa  horam  nonam 
clamâvit  Jésus  voce  magna,  dicens  :  +  Eli,  Eli, 
lamma  sal)acthàni?  //  Hoc  est  :  +  Deus  meus,  Deus 
meus,  ut  quid  dereliqufsti  me?  //  Quidam  autem  illic 
stantes,  et  audiéntes,  dicébant  :  x  Eliam  vocat  iste. 
/i  Et  continuo  currens  unus  ex  eis  accéptam  spon- 
giam  implévit  acéto,  et  impôsuit  ariindini,  et  dabat 
ei  bîbere.  Ca^teri  vero  dicébant  :  s  Sine,  videâmus 
an  véniat  Elias  li'berans  eum.  /i  Jésus  autem  iterum 
damans  voce  magna,  emisit  spiritum  {/a  ron  se 
met  à  genoux  et  l'on  fait  une  pause).  Et  ecce  vélum 
templi  scissum  est  in  duas  partes  a  summo  usque 
deorsum,  et  terra  mota  est,  et  petraî  scissîe  sunt,  et 
monuménta  apérta  sunt  :  et  multa  corpora  sancto- 
rum,  qui  dormierant,  surrexérunt.  Et  exeiîntes  de 
monuméntis  post  resurrectionem  ejus,  venérunt  in 
sanctam  civitâtem,  et  apparuérunt  multis.  Centûrio 
autem,  et  qui  cum  eo  erant,  custodiéntes  Jesum, 
viso  terrée  motu  et  his  quas  fiébant,  timuérunt  valde, 
dicéntes  :  s  \'ere  Filius  Dei  erat  iste.  //  Erant  autem 
ibi  mulieres  multae  a  longe,  quae  seciîtse  erant  Jesum 
a  Galilcea,  ministrântes  ei  :  inter  quas  erat  Maria 
Magdaléne,  et  Maria  Jacobi,  et  Joseph  mater,  et 
mater  tiliôrum  Zebedici.      Cum    autem    sero   factum 
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esset,  venit  quidam  homo  dives  ab  Arimatha^a, 
nômine  Joseph,  qui  et  ipse  discipulus  erat  Jesu.  Hic 
accessit  ad  Pilàturn,  et  pétiit  corpus  Jesu.  Tune  Pi- 
latus  jussit  reddi  corpus.  Et  accépto  corpore,  Joseph 
involvit  illud  in  sindone  munda.  Et  posuit  illud  in 
monuménto  suo  novo,  quod  exciderat  in  petra.  Et 
advolvit  saxum  magnum  ad  ostium  monuménti,  et 
abiit.  Erat  autem  ibi  Maria  Magdaléne,  et  altéra 
Maria,  sedéntes  contra  sepùlcrum. 

Ici  l'on  dit  Munda  cor  //team,  on  demande  la  bénédiction, 
et  l'on  porte  l'encensoir,  sans  cierges.  On  encense  le  livre, 
mais  on  ne  dit  pas  Dominas  vobiscuni^  et  le  Célébrant,  ou  le 
Diacre,  ne  fait  le  signe  de  la  croix  ni  sur  le  livre  ni  sur  lui- 
même.  Ce  qui  suit  se  chante  sur  le  ton  de  l'Evangile.  A  la 
fin,  le  Célébrant  baise  le  livre,  et  on  l'encense.  Toutes  ces 
cérémonies  s'observent  aussi  aux  autres  Passions,  excepté  le 
Vendredi- Saint. 

RLYERA  autem  die,  quae  est  post  Parascéven,  con- 
venérunt  principes  sacerdotum  et  Pharisaei  ad 
Pilàtum,  dicéntes  :  Domine,  recordâti  sumus,  quia 
sedùctor  ille  dixit  adhuc  vivens  :  Post  très  dies 
resurgam.  Jubé  ergo  custodiri  sepùlcrum  usque 
in  diem  tértium  :  ne  forte  véniant  discipuH  ejus,  et 
furéntur  eum  :  et  dicant  plebi  :  Surréxit  a  mortuis  : 
et  erit  novissimus  error  pejor  pridre.  Ait  illis  Pilàtus  : 
Habétis^  custddiam,  ite,  custodite  sicut  scitis.  lUi 
autem  abeuntes,  muniérunt  sepùlcrum,  signantes  la- 
pidera cum  custodibus. 


4  ton. 
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Cre-do    in    u-num  De-     um       Pa-  trem   omni-  po- 
ten-tem  factorem  cœ-  li     et  terrœ,  vi-  si-bi-li-  um  omni-  um 
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hSi. 
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et     invi-si-  bi-  li-um.        Et    in    ii-niim  Domi-mim  Je-^u.\i 


Christum,  Fi-    li-um  De-i 

u-ni-ge-  ni- 

tiim.       Et   ex  Pâtre 

^V-»-r^ 

P-B — ■— g 

^ 

^    A    ■ 

i  ■     ■    P   ■   1  if 

— 1 

^  ■     ■    ^   ■   1  ■ 

na-tum       an-lc     omni-  a    sœ-  cu-la.       De-  uni  de  De-  o. 


^izz^^-j-.gJ-iz^^:'^:— r-;^;Ëfe 


lumen  de  lumi-ne,     De- um  ve-rum     de  De-  o    ve- ro. 


■4=^ 


5iCÎ 


(re-ni-tum,  nonfactum,    consubstan-li-  a- lem  Pa-lri,     per 

^  ■     ■    ^          - 

1                         ■                          1 

,    ♦    ■    %    à     ■ 

■      ■      "       P     4             II 

1^*1      ♦ 

1        ■        ■                         ^     ♦     ■      1      • 

quem  omni-  a   fa-  cta  sunt.      Qui  propter  nos  ho-mi-nes 


^n-»— 1=^=i=^ 


et  propter  nostram    sa-  lu-tcm     des-cen-dit  de  cœ-    lis. 


ï* 


-^-^ 
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Et   incarna-tus  est  de  Spi-  ri-tu  Sancto      ex  Ma-  ri-  a   Vir- 

j;i-ne       et  iio-mu  fa-ctis  kst.    Cru-ci-   tixus  e-  ti-am  pro 
J2i- 


no-bis,       sub  l*oa-ti-  o  Pi-    la-  tu,      pas-  sus  et  se-  pul-tus 
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est.        Et  re-  surrexit  terti-  a    di-  e      se-  cundum  scriptu- 


S: 


ras.   Et  ascendit     in  cœ-lum,  se-det  ad  dexte-ram  Patris. 


5: 


ï3c«: 
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ipci:^ 


Et   i-te-rum  ventu-rus  est  cum  glo-ii-  a     ju-di-care    vi-  vos 


^E^^f^^^^ 


et  mor-tu-os  :  cu-jus  regni  non  e-rit  fi-  nis.       Et  in  Spiri- 
tuni  Sanctum  Domi-  num      et     vi-vi-  fi-can-tem  :  qui    ex  Pa- 


tre  Fi-li-  oque  pro-ce-    dit.     Qui  cum  Pâtre     et  Fi-li-  o 

^     — -i-^-"-r^ 
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si-mul  a- do-ra-tur      et    conglo- ri-fi-ca-tur,  qui  lo- cu-tus 


est  per  prophe-   tas.       Et    u-nam,  sanctam,  catho-li-cam 
et     a-  po-sto-li-cam  ec-cle-si-  am.      Con-fi-  te-or      u-nuni 

;53 
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baptisma      in  re-missi-  o-ncm  pecca-  to-rum.     Et  exspecto 
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rc-surrecti-  onem  mor-tu-o-  mm.     VA  \  itani  veiitu-ri  sic- 


^^=1- 


eu-  li.  A- 


8  ton. 
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OJfert.     Im-  pro-  n:-         ri-  um        cx-spocta- vit  cor 


^^^t-Ë^^^^^ 


me-       um    et  mi-  se-  ri-  am  :ct  sus-  ti-  nu-  i 

qui   si- mul  me-cumcon-tri-sta-re-    tur,    et  non  fu-      it  : 
con-so-lan-tem  me  quai-  si-         vi,       et';|non       in-    ve- 


J^'l  ^-V^'''=>»-N-Tr^ 


*ci 


ni:  et  de- de-       runt     in    c-scam  me-       am  fel,     et    in 

si-  ti  me-  a     po-ta-ve-        -       runt  me     a-        ce-        to. 

Secrète. 

CONCEDE,  qu?esumus  Domine,  ut  ociilis  tune  ma- 
jestdtis  niunus  oblâtum,  et  gratiam  nobis  devo- 
tionis  obtineat,  et  effécflum  bedtne  pcretinitâtis 
acquirat.      Pcr  Dominum  nostrum. 
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PREFACE. 
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Per     0-  mni-  a     sœ-  eu-  la    sae-  eu-    lo-   rum. 


^E£ 
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}^.  A-men.   ^^.   Do-  mi-  nus  vo-    bis-  eum.  R/.  Et  eum  spi- 


ri-  tu    tu-    0.   y.  Sur-  sum  eor-  da.  R7.  Ha-  be-    mus 


^:^=i^==4=i,,=H=1=ï-«.-'-«f'î='=^V»-".-"i 


ad  Do-  mi-  num.  f.  Gra-ti-  as      a-  ga-  mus  Do-mi-  no 


De-     0     no-stro.  R7.  Di-  gnum      et  ju-  stum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est,  ?equum  et  salutâre, 
nos  tibi  semper  et  ubique  grâtias  agere  :  Domine 
san6te,  Pater  omnipotens,  setérne  Deus.  Qui  saliî- 
tem  humcini  géneris  in  ligno  Crucis  constituisti  :  ut, 
unde  mors  oriebâtur,  inde  vita  resiirgeret  :  et  qui 
in  ligno  vincébat,  in  ligno  quoque  vincerétur  :  per 
Christum  Dominum  nostrum.  Per  quem  Maje- 
statem  tuam  làudant  Angeli,  adorant  Dorai nationes, 
tremunt  Potestâtes.  Cœli,  cœlorumque  Virtutes, 
ac  beata  'Séraphim,  sôcia  exsultatiône  concélébrant. 
Cura  quibus  et  nostras  voces  ut  admitti  jiibeas  depre- 
camur,  siipplici  confessione  dicéntes. 


'""•  §i^=§E^=S!^Ei 


San-   crus, 


San-    ctus       San-     etus     Do- 


S: 
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*^ 


mi-nus    De-  us      Sa- 


ba-oth.      Pie-  ni     sunt 


^->riJ=.g_i,^idznB-^_-:r::"^ 

cœ-       li  et      ter-    ra         e:lo-  ri-  a        tu-     a. 


5^!!^*S 


m 


IIo-      -      San-   na 


in      ex-     cel-     sis 


Be-  ne-di-ctus  qui    vc-    nit     in  no-mi-ne    Do-       nii-ni, 


6i=H: 
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Ho-      -      san-  na 


in  ex-    cel-   sis. 


Agms    De-      i,         qui      toi-  lis      pec- 


■     I     ■ 


V^^^^^-^-q^ 


ta  mun-  di       nii-se-rc-  re     no-   bis. 


A-       gnus 


De-     i,      qui     toi-  lis  pcc-  ca-         ta   mun-  di 


!^3Eï^^i~=S^^.^^^^ 


mi-so-re-rc     no- bis.        Ag^nus    De-     i,     Tqui      toi- lis 
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pec-  ca-    -    ta    mun-  di,    do-na    no-  bis    pa-  cem. 
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1    i_          ■                                 -, 

fou   s          "Jl  ■ 
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"•  n          "^  ■ 
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Counutmion.  Pa-ter,    si   non  potest  hic  ca-  lix  trans-i-  re 


M=s^ 


*ÎES5i^ 


ni-  si    bi-bam    il-    lum,     fi-    -     at  vo-lun-tas    tu-     a. 


Post communion, 
Orémus.  Oraison, 

PER  hujus,  Démine,  operationem  mystérii,  et  vitia 
nostra   purgéntur,    et  justa   desidéria   comple- 
àntur.     Per  Dôminum. 


1  ton 
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Be-  ne-di-ca-  mus  Do- 


De-    0  gra-  ti-  as. 


3 


Inîtium  sancti  Evangélii  secilndum 
Joânnem.  c.  i. 

IN  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud 
Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  Hoc  erat  in  prin- 
cipio apud  Deum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt  : 
et  sine  ipso  factum  est  nihil,  quod  factum  est,  in  ipso 
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vita  erat,  et  vita  erat  lux  hominum  :  et  lux  in  téne- 
bris  lucet,  et  ténebrae  eam  non  comprehendérunt. 
Fuit  homo  missus  a  Deo,  cui  nomen  erat  Joannes. 
Hic  venit  in  testimonium,  ut  testimonium  perhi- 
béret  de  liimine,  ut  omnes  créderent  per  illum  Non 
erat  ille  lux,  sed  ut  testimonium  perhibéret  de 
lûmine.  Erat  lux  vera,  quae  illuminât  omnem  homi- 
nem  veniéntem  in  hune  mundum.  In  mundo  erat, 
et  mundus  per  ipsum  factus  est,  et  mundus  eum 
non  cognovit.  In  propria  venit,  et  sui  eum  non  rece- 
pérunt.  Quotquot  autem  recepérunt  eum,  dédit  eis 
potestdtem  filios  Dei  fieri,  his,  qui  credunt  in 
nomine  ejus  :  qui  non  ex  sanguinibus,  neque  ex 
voluntâte  carnis,  neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex 
Deo  nati  sunt  {Ici  o?i  fait  la  génuflexion).  Et 
Verbum  caro  factum  est,  et  habitàvit  in  nobis  : 
et  vidimus  gloriam  ejus,  glôriam  quasi  Unigéniti  a 
Pâtre,  plénum  gratis  et  veritdtis.    I^.    Deo  grâlias. 

Aux  Messes  privées,  on  dit  à  la  fin  l'Évangile  Cuiu  appro- 
pinqitâsset,  page  5. 


A  VEPRES. 


Pater.  Ave.  toitt  bas. 
y.  Dk-  us,  t  in  ad-ju-  lo-  ri-  um  me-um  intendc  :  1^.  Do- 
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mi-nc,        ad  ad-juvandum  me  le-  sli-na.      Cilo-  ri-   a  Palri, 
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et  Fi-  li-  0,        et  Spi-h-  tu-  i    Sancto.  Sic-ut    e-  rat 

^■— ^— ■—♦—■—!-■— ■      ■—■—■—H — ■— ■— ihHKi^ 

in  prin-ci-pi-  o,      et  nunc  et  semper,  et    in  sœ-cu-  la 


E^^5 


sse-cu-lo-rum.    Amen. 


i^ 
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Laus  ti-  bi  Do-mi-ne,  Rex  se-ternae  glo-  ri-  œ 

7  ton. 

AnL  Di-    xit  Do-  mi-nus     les  Chantres  continuent 


Lit  Do-  mi-nus     tes  Chantres  ce 


Ps.  109.  Domino  me-  0  :  '•   Se-  de     a  |        dextris  me-  is. 

Donec  ponam  ini-  ]  ini-cos  tu-os,  *  scabéllum  |  pe- 
diim'^^tu-b'rum. 

Virgam  virtiitis  tuae  ,  emittet  |  Db-minus^^ex 
Si-on  :  *  dominâre  |  in  médio  inimi-  |  cb-rtwi^^tu- 
b-rum. 

Tecum  principium  in  die  virtiitis  tuae,  ,  in  splen- 
I  db-ribus'^^ san-db-rum  :  *  ex  utero  |  ante  lu-  |  cî- 
ferum  ghiui  te. 

Jurâvit  Dominus,  ,  et  non  pœni-  |  té-bit  e-um  :  * 
Tu  es  sacérdos  in  ?etérnurn,  |  secùndum  |  br-dinem 
^'^Mel-chî-  sedech . 

Dominus  a  |  dex-tris  tu-is,  ^  confrégit  in  die  irae 
I  su-œ  re-ges. 
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Judicâbit  in  nationibus,  ■  im-  |  plé-bif^ru-Mias,  * 
conquassabit  câpita  ]  in  |  ter-rà^^mul-tô-runi. 

De   torrénte   in  |  vi-a  bi-bet  :  *   proptérea  exal-  j 
fiî-bi'^  ca-put. 

Olôria     Pa-tri^  ^^et  Fî-lio,  *  et  Spi-     rî-fia'  Sa^icfo. 

Sicut   erat    in    principio,  ;  et  |  71unc   et  sem-pcr^   * 
et  in  s?ecula  sa^cu-  1  Ib-rum.     Amen. 


?=a-i*^ 


53^ 


g 


Aut.     Di-    xit   Do-  mi- nus         Do-  mi- no  me-      o 


Se-  de     a    dex-  tris  me-    is. 


\tcm.   ^ 


A)}t.     Fi-  de-    11-  a. 


Ps.  110.  CoNi"i-TE-};oR  ti-  bi,  Do-mi-  ne,    ■    in    to-   to 


^^^^E^3 


^-« 


cor-  de    me-   o  :  *       in  con-  ci-  li-     o    jii-  sto-rum,      et 


cong-rc-ga-  ti-  |    o-  ne. 


Magna  j  opéra  Db-mini  :  "^  exquisita  in  onines 
voluntates  |  e-jus. 

Conféssio  et  niagnificéntia  .  o-pus  c-jiis  *  l't  ju- 
sti'tia  ejus     manct  in  ScTculum     .uc-cu/i. 


42 


I.E   DIMANCHE   DES    RAMEAUX. 


Memoriam  fecit  mirabilium   suorum,  i  miséricors 


escam  dédit  ti- 


meii- 


testa-  I  m'en-ti  sit-i  : 
annun-tiàbit   populo 


opéra 


et   mise  |  râ-tor  Dbmiti'us  ' 
tilms^se. 

Memor  erit  in  s?eculum 
virtùtem  operum  suorum  ] 
siw. 

Ut  det  illis  haeredi-   |    td-tetn  gén-thim 
mânuum  ejus  |  véritas  et  ju  |  di-cium. 

Fidélia  omnia  mandata  ejus,  |  confîrmàta  in  |  sœ- 
culum  sœ-culi,  *  facta  in  veritàte  et  £equi-  |  td-te. 

Redemptionem   misit   |  pbpu-lo  su-o,  *  mandâvit 
in  astérnum  [  testaméntum  |  sii-um. 

Sancturn  et  terribile  |  no-men  e-jus  .•  *  initium  sa- 
piéntiae  timor  |  Db-inini. 

Intelléctus  bonus  |  omnibus  faci-  |  én-tilms  e-um  :  * 
laudâtio  ejus  |  manet  in  saeculum  |  sœ-culi. 

Gloria  |  Fa-tri,'^ et  Fi-iio,  *  et  Spiritui  |  San-do. 


Sicut  erat  in  principio,  |  et 
in  s?ecula  sseculorum.  |  Amen. 


nunc  et  sem-per,  *  et 


^zE^-î 


♦-■ 


5E^iE-:E5Efc^ 


Ani,     Fi-  de-    li-   a  o-mni-  a  man-da-ta       e-    jus 


^: 


-ri=Si^=i=t!tf 


eïeI^ 


con-  fir-ma-      ta        in  sœ-   eu-  lum  sœ-    eu-    li. 
4  ton.  ^—■~^~'f~B' 


Ant.     In  man-da-  tis. 


^— ■     ■     ■ — ■ ■- 


1=-—i 


ï=^= 


^^1 


/^jr,  III.  Bk-  A-Tusvir    qui     |       ti-met  Do- mi-  nuni 
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man-    da-     lis 


jus       vo-    let 


Potens  in  terra  crit  se-f/ien  e-jus  .•  *  generatio 
rectorum  benedi-     cé-tiir. 

Gloria  et  diviti?e  in     do-mo  e-j'us^  *  et  justitia  ejus 
nianet  in  sitculum     sœ-culi. 

Exortum  est  in  ténebris  lu-men  re-ctis  .•  *  miséri- 
cors  et  miserator,  et    ju-stus. 

Jucilndus  homo  qui  miserétur,  et  commodat,    • 
disponet  sermones  suos    '   in  ju-di-cio  :  *  quia   in 
ietérnum  non  commo-  j  vèbitur. 

In  memoria  œtérna  |  e-rit  ju-stus,  *  ab  auditione 
mala  non  ti-     /ué/>!/. 

Parâtum  cor  ejus  sperare  in  Domino,  confirmâ- 
tum  est  cor  e-jus  ;  non  comraovébitur  donec  de- 
spîciat  inimicos  t  su-os. 

Dispérsit,  dédit  paupéribus;     justitia  ejus  manet 
in     sŒ-culum  sœculi  :  *  cornu  ejus  exaltabitur  in 
glô-ria. 

Peccâtor   vidébit  et  irascétur,     déntibus  suis  fre- 
met  ;  et  ta-bé-scet  .•  *  desidérium  peccatorum  per- 
i-bit. 

Gloria  ■  Patri.'^et  Filio,  *  et  Spiritui     San-cto. 

Sicut  erat  in  princi'pio,  et  nunc^  et  semper^  et  in 
sa^cula  I  sBeculoruni.     A-men. 


-^^ 


Anl.     In  man-  da-  lis  o-     jus    eu-     pil    ni-  mis. 

AiiL     Sit    no-nicn  Do     mi-  ni. 


44 


LE   DIMANCHE   DES   RAMEAUX. 


^^^ï: 


■^=*=*=^ 


i^^§ 


Fs.  112.  Lauda-te,    I     pu-  e-    ri    Do-mi- num,  *  lau- da- 


lË^êl 


■^ 


^ 


te     I    iio-men  Do -mi-  ni. 


Sit  nomen  Domini  [  be-ne-di-ctuni^  *  ex  hoc  nunc, 
et  us-que^^hi  sœ-ciiluvi. 

A  solis  ortu  usque  |  ad  oc-câ-sum^  *  laudâbile  | 
fio-men  Db'7nini, 

Excélsus  super  omnes  |  gen-tes  Dô-tninuSy  "**  et  super 
coelos  I  glb-ria  e-jus. 

Quis  sicut  Dôminus  Deus  noster,  |  qui  in  al-tis 
hâ-bitat^  *  et  humilia  réspicit  |  in  cœlo  |  e^  in  ter-rai 

Suscitans  a  |  ter-ra  in-opem,  *  et  de  stércore  |  é-ri- 
gens  pâu-perem. 

Ut  collocet  eum  |  mm  prin-cïpibus^  *  cum  princi- 
pibus  I  pb-puli  sut. 

Qui  habitâre  facit  |  sfé-nlem  in  do-moy  "^  matrem 
fili  I  b-ru?n  lœ-tàn-teni. 

G16ria  |  Fatri^et  Fîlio,  *  et  Spi-  |  rî-tui  San-do. 

Sicut  erat  in  princîpio,  |  et  |  nunc  et  semper^  et  in 
saecula  saecu-  |  Ib-rum,     A-men. 


SE^SEii 


A  Ht,     Sit   nomen  Do- mi-ni      be-  ne- di- ctum  in  ssecu-la. 


ton.  ^=^=5 


» 


Anl.     Nos   qui  vi-      vi-mus. 
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Ps.  113.  In  ex- i-tii      I-sra-el    |    de  ^E-gy-ptd,  '  domus 


S-^=^ 1    -T-i 


'-% 


Ja-cob  de    \  po-pu-  lo  barba-  ro. 

Facta  est  Judcxa   sanctifi-   [   cd-tio  e-jus,  *  Israël 
po-     testas  e-jus. 

Mare   1   vi-dif^et  fugit :  *  Jordanis  convérsus 
est  re-trôr-simi. 

Montes    exsultavérunt       ut  a-ri-etes,   *   et   colles, 
sicut  ,  (i-gnt  ô-viiim  / 

Quid  est  til)i,  mare,     qnod fu-g't-stit  *  et  tu,  Jor- 
danis I  quia  convérsus     es  re-trôr-siiini 

Montes    exsultâstis    :    sic-iit^^ a-ri-etes,  *  et  colles 
sicut  j  a-gni  b-vium  ? 

A  facie  Domini     nio-ta'^est  ter-ra,  "^^  a  facie  '  Dc-i 
Ja-cob. 

Qui  convertit   petram    in  '  sta-gna'^a-ijuâ-ruin,  * 
et  rupem  in     fon-tes'^ a-gud-rum. 

Non  nobis,  ;  Z>i)-;;////^^//^;«  ;/^;-/;/,s .  "^  sed  nomini  j 
tu-o^ du  glbriani. 

Super  misericordia  tua  :  et  veri-  ,  tdte  tua  :  *  ne- 
quândo  dicant  gentes  :     Ubi  est  !  Dé-us^^e-b-riinil 

Deus  autem     7io-ster"^in  av-lo;  omnia  quîecûmque 

7'b-luit,fecft  ; 

Simuhicra  géntium       ar-     gén-tum^^et   auruin, 
opéra  '  md-nuum  hb-initinm. 

Os  habent,     et  non  lo-<]iihitur ;  *  oculos  habent,  et 

noJi  l'i-dé-bunt. 

Aures  habent,  ,  et  non  au-dient  :  ^'  nares  habent, 
et  non  o-do-rd-biint. 

Manus  habent,  et  non  palpdbunl;  ^  ped< "-  hnbnit, 


46  LE   DIMANCHE   DES   RAMEAUX. 

et  non  |  am-bu-ld-hunt ;  non  clamàbunt  in  |  gut-ture 
su-o. 

Similes  illis  fiant  |  qui  |  fàciunt  e-a;  *  et  omnes 
qui  con-  |  fi-dunt^^in  e-is. 

Domus  Israël  spe-  |  râ-vit^"in  Db-mino  :  *  adjiitor 
eorum,  et  pio-  |  té-ctor"^ e-ô-ru//i^^Qsi. 

Domus  Aaron  spe-  |  râ-vit^^in  Domino  :  *  adjiUor 
eorum  |  et  pro-  |  té-dor^^ e-b-riim^^t-^t. 

Qui  timent  Dôminum,  |  spera-  |  ve-runt^in  Db- 
mino  :  *  adjiîtor  eorum  |  et  pro-  |  tè-ctor^" e-b-riwi^ 
est. 

Dominus  memor  |  fu-it  no-stri,  *  et  bene-  |  di-xit 
?io-bis. 

Benedixit  j  db-mui  Is-racl^  *  bene-dixit  db-mui 
A-arbfi. 

Benedixit  omnibus  |  qui  |  timent  Db-minu/n,  * 
pusillis  I  cufH  ma-jb-ribus. 

Adjîciat  I  Db-minus  su-per^^vos ;  *  super  vos,  | 
et  super  |  fi-lios  ve-stros. 

Benedicti  |  vos  a  Db-nww^  "^  qui  fecit  |  cœ-liiui^ 
et  ier-ram. 

Cœlum  I  cœ-li  Db-ftiino  :  *  terram  autem  dédit  | 
I  fi-liis  hb-minum. 

Non  mortui  lau-  |  dâ-bunf^te^  Db-mine^  ^  neque 
omnes  qui  descéndunt  |  /;/  in-firniim. 

Sed  nos  qui  vivimus,  |  bene-  |  dî-cimus  Db-miiio^  * 
ex  hoc  nunc  et  |  usqiie'^in  sœ-culum. 

Gloria  |  Fa-tri'^ et  Fï-lio^  "^  et  Spi-  |  ritui  San-cto. 

Sicut  erat  in  princîpio,  (  et  |  nunc  et  sem-per,  *  et 
in  Scccula  ssecu-  I  Ib-rum,  Amen. 


r:^ 


Ê^l=3^?=^?^^l 


Anl.  Nos  qui     vi-  vimus       bc-  ne-  di-  ci-mus  Do-  mi-no. 
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Capitule.     Philip.  2. 

FKATREs  :  Hoc  eiiim  sentite  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu,  qui,  cum  in  forma  Dei  essct,  non 
rapinam  arbitrdtus  est  esse  se  aequàlem  Deo  :  sed 
semetipsum  exinanivit,  formam  servi  accipiens,  in 
similitudinem  hominum  factus,  et  habitu  invéntus 
ut  homo.     1<7.  Deo  gràtias. 

Hymne.  Ve-xii.-la   Re-    gis    prod-   e-  uni,       Fiil-gct 
Cni-cis  my-ste-  ri-  um,     Oua  vi-  ta  mor-leni  pcr-  Ui-  lit. 


Et    nior-tc    vi-tain    pro-tii- lit. 

Qu/E  vulnerdta  lâncea? 
Mucrone  diro,  criminum 
Ut  nos  lavâret  sordibus 
Manâvit  wnda  et  sanguine. 

Impi,f.ta  sunt  ([ua;  concinit 
David  lîdéli  carminé, 
Dicéndo  nationibus  : 
Regnavit  a  ligne  Deus. 

ARr.OR  deconr  et  fi'ilgida, 
Ornâta  Régis  piîrpura, 
Elécta  digno  stipite 
Tani  sancta  membra  tangerc. 
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Beata,  cujus  bràchiis 
Prctium  pepéndit  saeculi, 
Statéra  facta  corporis, 
Tulitque  pr?edam  tàrtari. 

IT  O  Crux,  ave,  spes  lînica 
Hoc  Passionis  témpore, 
Piis  adauge  grâtiam, 
Reisque  dele  crimina. 

Te,  fons  saliîtis,  Trinitas, 
Collâudet  omnis  spiritus; 
Quibus  Crucis  victôriam 
Largiris  adde  praemium.     Amen. 


^gr^^gnlzizJjzg^z^l: 


y.  E-ri-pe  me  Do-mi-ne.  ab  ho-mi-ne  malo. 


R-,  A    vi-ro     i-  ni-quo     c- ri- pe    me. 
A  MAGNIFICAT. 
8  ton.  feâï5=i^^-: 


/^///.   Scriptum   est    e-  nim. 


S^^=ii5EËî 


Ca;//.  Ma-oni- fi-cat""'    a- ni-ma  ]    me- a  Do-mimim. 
1[  On  se  met  à  genoiix  pendant  cette  strophe. 


A   VKPRES. 
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Et  exsul-ta-vit    spi-ri-tus     |    me- us   "      in  De-   o    sa- 


lu-    I     ta-ri   me-  o. 

Quia  respéxit  humilitatem  anci'llae  |  sii-œ;  *  ecce 
enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  |  omnes  gène-  |  ra- 
li-b-nes. 

Quia  fecit  mihi  magna  |  qui  potens  |  «fi/, — *  et 
sanctum  |  ?io-7ue?i  e-jus. 

Et  misericordia  ejus  ,  a  progénie  in  pro-  |  gt-nies  * 
ti-  I  mhi-tibus  e-um. 

Fecit  poténtiam  in  brâchio  |  sti-o,  *  dispérsit  super- 
bes I  mente  |  cor-dis  sii-i. 

Depésuit  poténtes  de  |  se-de^  "^  et  exal-  j  fd-vit 
hi'i-miles. 

Esuricntes  implcvit  bonis,  '*'  et  dîvites  di-  i  mï- 
sit^"in-d-ues. 

Suscépit  Israël  piierum  su-um,  '^  recordàtus  mi- 
sori-     cbi--diœ  su-œ. 

Sicut  lociltus  est  ad  patres  ]  iw-sfros,  *  Al)raham 
j  et  sémini  j  ejus^^i/i  scr-cula. 

Gloria  Patri  et  |  F'i-lio,  *  et  Spi-  |  ri-fîa'  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  sem-per,  *  et 
in  sa^cula  saecu-  |  lô-rum.  A-men. 


^E^l^-^^-^F^ 


.-/;//.    Scriptiim  est    c-    nini  :     Per-  cu-ti-  am  Pa-  sto-rem, 


et  dispeii^^entur      o- ves  g;re-<ïis  :    ptisl-  ijiiani    au-  lem  ro- 
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!z 

sur-  re-  xe-  ro,      prse-  ce-  dam 


Ga- 


^ 


^Ë§ 


=1E^gE?E;-=^^ 


^-m 


li-  IcC-am 


i-  bi  me  vi-  de-  bi-  tis,      di-      cit  Domi-niis. 


Orémus. 


Oraison. 


Omnipotens  sempitérne  Deus, /^^é  19. 


2  ton.  +g: 


i^E?N^ 


*iH§iig^ 


^.  Be-    ne-  di-  ca- 
1^.  De-      -      -      - 


mus  Do- 
0  gra- 


mi-no. 
-  ti-  as. 


y.  Fidélium  ànimae,  per  misericôrdiam  Dei  requi- 
éscant  in  pace.  E7.  Amen. 

On  ne  fait  point  les  Suffrages;  mais  on  fait  mémoire  des 
Saints  du  rite  simple  qui  se  rencontrent  le  Lundi  suivant. 

Les  Fêtes  Doubles  qui  tombent  dans  la  Semaine  Sainte  et 
celle  de  Pâques,  sont  transférées  après  l'Octave  de  cette  der- 
nière Fête. 


A  COMPLTES. 

Le  Lecteur,  f.  Jubé,  Domine,  benedicere. 
Bénédiction.  Noctem  quiétam  et  finem  perféctum 
concédât  nobis  Dominus  omnipotens. 
Le  Chœur.  E/'.  Amen. 

Leçon  brève.  —  i  St  Pierre.,  5. 

FRATRES,  I   sôbrii  estote  et  vigilàte  :   |   quia  ad- 
versàrius  vester  diabolus,  |  tanquam  leo  rugiens, 
circuit  qu?erens  quem  dévoret  :  cui  resistite  fortes  in 
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fidf.  ,  Tu  autem,  Domine,  |  miserere  nobis.  I^.  Deo 
grdtias. 

y.  Adjutoriuni  f  nostrum  in  iiomine  Dômini. 

^.  Qui  fecit  cœlum  et  terrain. 

Ensuite  on  dit  tout  bas  :  /\i/t'r  nostcr. 

Le  Pater  achevé,  l'Officiant,  tourné  en  chœur  avec  le  clergé, 
fait  la  confession,  en  disant  tout  haut  et  incliné  :  Confiteor, 
etc. 

Le  Chœur  répond  : 

MiSEREATUR  tui  omiiipotens  Deus,  et,  dimfssis 
peccatis  tuis,  perdûcat  te  ad  vitam  aetérnam.  L  Offi- 
ciant :  ^.  Amen. 

Puis  le  Chœur  incliné  répète  le  Confifeor,  et,  au  lieu  de  vobis 
frafrcs,  et  vos  frafres,  il  dit  :  ///'/  Patei\  et  te  Pater. 
La  confession  étant  finie,  rOtïiciant  dit  : 

MiSEREATUR  vestrï  omni'potens  Deus,  et  dimfssis 
peccatis,  vestris,  perdiicat  vos  ad  vitam  îetérnam.  Le 
Chœur  :  IÇ.  Amen. 

Indulgentiam,  t  absolutionem,  et  lemissionem 
peccatorum  nostrorum  tribuat  nobis  omnipotens  et 
miséricors  Dominus.  Le  Chœur  :  IÇ.  Amen. 

y.  Convérte  nos,  Deus  salutaris  noster. 

IÇ.  Et  avérte  iram  tuam  a  nc^bis. 

y.  Deus,  t  in  adjutdrium  meum  inténde. 

]^.  Domine,  ad  adjuvàndum  me  festina. 

Gloria  Patri.  Sicut  erat. 

Laus  tibi.  Domine,  Rex  letérnae  glôri;e. 

fe — ^ ^-TIL  ^ 

S  Um. 

.  lui.  Mi-  se-  re-  rc. 
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/'i-.  4.  CuM    in-vo-carem  |    ex-au-di-vit    me    De- us    ju- 
sti-ti-  ae    I   me-cc,   *      in  tri-bu-  la-  ti-  0-  ne  di-  la-  | 


^@- 


tasti  mi-  hi. 


Miserere  |  nie-i^  *  et  exàudi  ora-ti-  |  b-neni  me-ani. 

Filii  hominum,  ùsquequo  gravi  |  cor-de?  *  ut  quid 
diligitis  vanitâtem,  |  et  |  quœ-ritts^ men-dâ-ciunt? 

Et  scitote  quoniam  mirificàvit  Dominus  Sanctum 
I  su-um  :  "^  Dominus  exâudiet  me,  |  cum  cla-  |  ma- 
vero^^ad  e-um. 

Irascimini,  et  nolîte  pec-  |  cd-re  :  "^  quae  dicitis  in 
cordibus  vestris,  |  in  cubilibus  vestris  |  com-pun-gi- 
mini. 

Sacrificàte   sacrificium  justîtiae,  |  et  sperâte  in    | 
Db-mino  :  *  multi  dicunt  ;  Quis  osténdit  [  no-bis  bo-nal 

Signâtum  est  super  nos  |  lumen  vultûs  tui,  |  Db- 
niine  :  "^  dedîsti  laetîtiam  in  |  cor-de  ?ne-o. 

A  fructu   fruménti,   vini  et  olei    |   su-i  *  mul-  | 
ti-pli-câ-ti^^sim  t. 

In  pace  in  id-  |  ip-suni  "^  dormiam  et  |  re-qui-é- 
scain. 

Quoniam  tu,  Domine,  singulàriter  in  |  spe,  —  * 
con-  I  sti-tu-i-sti^^ine. 
.    Gloria  Patri,  et  |  M-à'o,  *  et  Spi-  |  ri-^ui  San-do. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et  in 
SLecula  sajcu-  |  Ib-ru/n.  A-men. 
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PSAUME  30. 


IN  te,  Domine,  sperdvi,  non  confùndar  in  ae-  |  iéy- 
num  .•  *  in  justitia  tua  |  U-he-ra  me. 

Inclina  ad   me   aurem  |  tu-am  :  "^  accéléra,  ut 
c- ru-as  me, 

Esto  milii  in  Deum  protectorem,  |  et  in  domum 
re  \fà-gii  :  *  ut  |  sal-viDii^^me  fâ-cias. 

Quoniam  Ibrtitûdo  mea,  |  et  refugium  meum  es  | 
tu    :    *    et  propter    nomen  tuum  dedûces  me,  |  et 
Q-/iiï-tri-es  me. 

Edûces  me  de  laqueo  hoc,  |  quem  abscondérunt  | 
mi-hi  :  *  quoniam  tu  es  pro-  |  té-ctor  me-us. 

In  manus  tuas,  Domine,  |  comméndo  spiritum  | 
me-um  :  *  redemisti  me.  Domine,  Deus  |  ve-ri-tà-tis. 

Gloria  Patri. 

PSAUME  90. 

QUI  habitat  in  adjutorio  Al-  |  fis-sif/ii^  *  in  prote- 
ctione  Dei  cœli  \  coin-mo-ni-bituy. 

Dicet  Domino  :  Suscéptor  meus  es  tu,  |  et  refu- 
gium j  me-um  :  "^  Deus  meus,  spe  |  ni-bo^in  e-um. 

Quoniam  ipse  liberavit  me  de  làqueo  ve-  |  nd/i- 
fium,  *  et  a  I  vey-bo  d-speyo. 

>; .  Scapulis  suis  obumbrabit  |  ti-bi  :'^  q\.  sub  pennis  | 
e-jtcs^^spe-rà-bis. 

Scuto  circùmdabit  te  véritas  |  e-jus  .■  *  mm  timé- 
bis  a  ti  I  mbre^^)io-ctHr-}io. 

A  sagitta  volante  in  die,  j  a  negotio  perambulante 
in  I  tJ-ne-bris  .-  ^  ab  incûrsu  et  daemonio  me-  [  ri-di- 

d-HO. 

Cadent  a  Idtere  tuo  mille,  et  decem  miUia  a  déxtris 
I  tu-is  :  *  ad  te  autem  non  ap-  |  pro-pin-qud-bit. 
Veriimtamen  ôculis  tuis  conside-  '  rd-bis  :  *  et 
retributiônem  pccca-  \  to-rum^^ii-dc-bis. 
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Quoniam  tu  es,  Domine,  spes  |  rne-a  :  *  alti'ssimum 
posuisti  re-  |  fû-gium  tu-ui/i. 

Non  accédât  ad  te  |  ina-limi;  "^  et  flagéllum  non 
appropinquâbit  taber-  ]  nd-culo  ttc-o. 

Quoniam  ângelis  suis  mandâvit  de  |  te — /  *  ut 
custodiant  te  in  omnibus  |  vi-is  tu-is. 

In  mânibus  portàbunt  |  te  — /  *  ne  forte  offe'ndas 
ad  lâpidem  |  pe-dem  tu-um. 

Super  âspidem  et  basiliscum  ambu-  |  Id-bis,  *  et 
conculcâbis  leônem  |  et  dra-cb-nem. 

Quoniam  in  me  sperâvit,  liberâbo  |  e-um  :  *  prote- 
gam  eum,  |  quoniam  cognovit  |  7io-?nen  me~u/n. 

Clamabit  ad  me,  et  ego  exàudiam  |  e-wn  :  *  eu  m 
ipso  sum  in  tribulatione,  |  erîpiam  eum,  et  glori- 
fi-  I  câ-bo  e-iim. 

Longitudine  diérum  replébo  |  e-uni;  *  et  ostén- 
dam  illi  salu-  |  tâ-re  me-wn. 

Gloria  Patri. 

PSAUME  133. 

/T^ccE  nunc  benedicite  |  Db-minwn^  *  omnes  |  ser- 
\X  vi  Db-7nini. 

Qui  statis  in  domo  |  Db-mini^  *  in  âtriis  domus  | 
De-i  no-stri. 

In  noctibus  extoUite  manus  vestras  in  |  san-cta  ;  * 
et  bene-  |  di-cite  Db-minum. 

Benedicat  te  Dominus  ex  Si-  |  bn  — ,  ^  qui  fecit  | 
cœ-lum^^et  ter-ram. 

Gloria  Patri. 


^53 


5^£S!3^ 


Ant.  Mi-se-  re-  re  me-     i,  Do-  mi-  ne,        et    ex-  au- 


^■=1D 


di      0-  ra-    li-    o-nem   me-am. 
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Tous  étant  debout,  rOtfîciant  entonne  rilvmne  suivante  : 


1  ion. 


^•^•^^ 


Hynnie.    Te    lu-  cis    an-     te 

ter-    mi-  nu  m, 

Re-  rum 

^     ■ 

^ 

■     ■              - 

^                 ^      JÊF^,       1 

■-    ■     n"    ♦    _■ 

■      ■      ■      ■_ 

1    1 

■■ 

1 

crc-    a-    tor   po-    sci-mus, 


Ut  pro  lu-    a     clc-men- 


Sis  pra^sul    et     eu-  sto-  di-     a. 

Proc  UL  recédant  somnia, 
Et  noctium  phantâsmata  : 
Hostémque  nostrum  comprime, 
Ne  polluantur  corpora. 

Pr.ksta,  Pater  piîssime, 
Patrique  compar  Unice, 
Cum  Spiritu  Paraclito, 
Regnans  per  omne  saeculum.     Amen. 


C APiTU i,E.  frrhfi .  1 4. 

Tu  autem  in  nobis  es,  Domine,  et  nomen  sanctiim 
timm  invocâtum  est  super  nos  :  ne  derelinquas 
nos,  Domine  Deus  noster.     1^.  Deo  grdtias. 


()  ton. 


lù'f.  /»■(•/.    In   ma-nus    tu-  as,  Do-mi-  ne 


*    Conmien- 


SlTi 


do   spi-  ri-  tum  me-    um. 


On  répète 
In  manus. 


y.  Re-  de-  mi-  sli 
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nos,  Do-  mi-  ne,     De-  us  ve-  ri-   ta-     tis.  *  Commen-do 


spi-  ri-  tum  me-     um.         On  répète  In  manus. 

y.  Custodi  nos,  Domine,  ut  pupillam  dculi. 
E7.  Sub  umbra  alârum  tuârum  protège  nos. 


Ant,     Sal-     va    nos. 


Cant.     NuNC  di-  mit-tis  servum    1     tu-  um  Do-mi-  ne 


se- cundum  ver-bum    |   tu-um    in  pa-  ce. 

Quia  vidérunt  |  bculi  j?ie-i*  salu-  |  td-re  tu-tim; 

Qiwd  pa-7'd-sti  "^  ante  fâciem  omnium  |  po-pu- 
lô-rum. 

Lumen  ad  revelati-  |  ô-neni  ghi-tium^  *  et  glôriam 
plebis  I  tu-œ  Is-rael. 

Gloria  |  Patri^^et  Filio,  *  et  Spi-  |  7'i-tui  Safi-cto. 

Sicut  erat  in  princîpio  et  |  nunc  et  sem-per,  *  et  in 
s?ecula  saecu-  |  Ib-ruvi.     Ameii. 


^ 
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Ant.    Sal-    va  nos,       Do-  mi-  ne,   vi-  gi-  lan-  tes      eu- 
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sto- di  nos  dormi- en- tes  :       ut    vi-gi-lcnuis  cum  Chri- 


K 


sto,    et  re-qui-  c-  sca-  mus    in    pa-ce. 
VRiE,     eleison.     Christe,    eleison. 


Kvrie,     ele'- 


ison. 


Pater  noster,  tout  bas  jusqiiau  y .  suivant. 

y.  Et  ne  nos  indilcas  in  tentatiôneni.  Rf.  Sed 
libéra  nos  a  malo. 

Credo  in  Deum,  tout  bas  jusqu'au  X .  suivant. 

y.  Garnis  resurrectionem.  ^?.  Vitam  îetérnam. 
Amen. 

y.  Benedîctus  es,  Domine,  Deus  patrum  nostrorum. 
I^.  Et  laudâbilis  et  gloriôsus  in  saecula. 

y.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum  Sancto 
Spîritu.  R.  Laudémus,  et  superexaltémus  eum  in 
sascula. 

y.  Benedîctus  es.  Domine,  in  firmaménto  cœli. 

1^.  Et  laudâbilis,  et  gloriôsus,  et  superexaltatus  in 
spécula. 

y.  Benedicat  et  custôdiat  nos  omnipotens  et  misé- 
ricors  Dominus.     R.  Amen. 

y.  Dignârc,  Domine,  nocte  ista.  ^,  Sine  peccàto 
nos  custodi're. 

y.    Miserere  nostri  Domine.    R.   Miserere  nostri. 

y.    Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos. 

IÇ.    Quemàdmodum  speravimus  in  te. 

y.  Domine,  e.xâudi  orationem  meam.  ^.  Et  clamor 
meus  ad  te  véniat. 

y.    Dominus  vobiscum,    1^.  Et  cum  spiritu  tuu. 
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Orémus.  Oraison. 

VISITA,  qusesumus,  Domine,  habitationern  istam 
et  omnes  insidias  inimici  ab  ea  longe  repélle  : 
Angeli  tui  sancti  habitent  in  ea,  qui  nos  in  pace 
custodiant;  et  benedîctio  tua  sit  super  nos  semper. 
Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Fi'lium 
tuum  :  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitate  Spiritus 
Sancti  Deus,  per  omnia  ssecula  saeculôrum.  I^.  Amen. 

y.     Dôminus  vobiscum.     I^.  Et  cum  spîritu  tuo. 

y.    Benedicâmus  Domino.    I^.  Deo  grâtias. 

Bénédiction.  Benedicat  et  custodiat  nos  omnipo- 
tens  et  miséricors  Dominus,  Pater,  t  et  Filius,  et 
Spiritus  Sanctus.     I^.  Amen. 

[VU 

AnL    A-       VE,      Re-gi-  na  cœ-  lo-    rum.  A- 


^ 


ve,      Domi-na  An-ge-lo-    rum.     Sal-    -     ve,   ra-  dix, 


^l^E^ÉJE^EJg^^-^^^-^ 


ïP^Pi? 


salve,  por-ta,      Ex  qua     mun-  do   lux  est    or-     ta. 
^— *«— -= = n 


j^lij^i^dtezizflz^ 


Gau-   de,    Vir-  go  glo-ri-  o-    sa,      Su-     per    o-    mnes 
spe-   ci-  0-      sa.         Va-         le,    o    val-de  de-co-    ra, 
Et    pro  no-  bis     Chri-stum   ex-     o-      ra. 
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y.    Dignâre  me  laudâre  te,  |  Virgo  saciata. 
Rr.    Da  mihi  virtùtem  !  contra  hostes  tuos. 


Orémus. 


Oraison. 


CONCEDE,  miséricors  Deus,  fragilitdti  nostrre 
prresidium  ;  ut  qui  sanctae  Dei  Genitricis  mc- 
moriam  agimus,  intercessionis  ejus  auxilio,  a  nostris 
iniquitatibus  resurgâmus.  Per  eumdem  Christum 
Dôminum  nostrum.     R.  Amen. 

L'Officiant  dit  d'une  voix  médiocre  et  .«lans  inflexion  : 

I^.    Divinum  auxilium  mâneat  semper  nobîscum. 
^.  Amen. 

Pater.  Ave.  Credo,  tout  bas. 


LE  LUNDI  DE  LA  SEMAINE  SAINTE 

A   LA  MESSK. 


////;•.  Ju-di-ca,  Domine,     no- cen-tes     me,      expugna    impu- 


^^^^^^ 


■    ^-B 


jnan-  tes     me  :  appréhende  arma,  et  scutum,  et  exsur- 


2[C      in    ad-ju-to-  ri-um  me-    uni,      Do 


mi-ne, 


vir-  tus  sa-  lu-  tis    me-     -    a?.    /V.  Kf-  funde    fra-mc-am 
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et  con-clude    adversus    e-  os,    qui  per-  sequuntur    me 


die    a-  nimœ  meœ  :  Sa-liis  tu-  a     e-go  sum.  3.  Ju-  di-ca. 

Orémus.  Oraison. 

DA,  quaesiimus,  omnîpotens  Deus  :  ut,  qui  in  tôt 
advérsis  ex  nostra  infirmitate  defîcimus,  inter- 
cedénte  unigéniti  Filii  tui  passione  respirémus.  Qui 
tecum  vivit. 

Contre  les  persécuteurs  de  V Eglise. 

Orémus.         Oraison. 

rycciM^iM  tuae,  quaesumus  Démine,  preces  placâ- 
Va  tus  admitte  :  ut,  destriictis  adversitâtibus  et 
erroribus  univérsis,  seciira  tibi  sérviat  libertâte.  Per 
Dôminum. 

O21  pour  le  Pape. 
Orémus.         Oraison. 

DEUS,  omnium  fidélium  pastor  et  rector,  fàmulum 
tuum  N.  quem  pastdrem  Ecclésiae  tuae  praeésse 
voluisti,  propîtius  réspice  :  da  ei,  quaesumus,  verbo 
et  exémplo,  quibus  praeest,  proficere;  ut  ad  vitam, 
una  cum  grege  sibi  crédito,  pervéniat  sempitérnam 
Per  Dôminum. 
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Léctio  IsaîcT  Prophét?e.  t.  50. 

IN  diébus  illis  :  Dixit  Isafas  :  Dominus  Deus  apé- 
ruit  mihi  aurem,  ego  autem  non  contradico  :  re- 
trorsum  non  abii.  Corpus  meum  dedi  percutiénti- 
bus,  et  gênas  meas  velléntibus  :  fâciem  meam  non 
averti  ab  increpantibus  et  conspuéntibus  in  me.  Do- 
minus Deus  auxilidtor  meus,  ideo  non  sum  confùsus  : 
îdeo  posui  faciem  meam  ut  petram  durissimam  :  et 
scio  quoniam  non  confundar.  Juxta  est  qui  justifi- 
cat  me,  quis  contradicet  mihi  ?  Stemus  simul,  quis 
est  adversarius  meus  ?  accédât  ad  me.  Ecce  Domi- 
nus Deus  auxiliàtor  meus  :  quis  est,  qui  condémnet 
me  ?  Ecce  omnes  quasi  vestiméntum  conteréntur, 
ti'nea  cômedet  eos.  Quis  ex  vobis  timens  Dominun:, 
âudiens  vocem  servi  sui  ?  qui  ambulavit  in  ténehris, 
et  non  est  lumen  ei,  speret  in  nomine  Domini,  et 
innitatur  super  Deum  suum. 


Ciû^.  Exsiir-    ge.      Do-     mi-ne,  et     in-ten-  de  ju-di- 


^^^^^H^^^g^ 


ci-  0  me- 

0,   De- 

us  me- 

us,  et  Do-minus  me- 

■  A  ■ 

us, 

^               _■ 

1 

■■  ♦  ■■    1 

_■  • 

\.  ^   ■*   ■^-■^  ib-l 

-É 

■ . V    — î*^ 

L^^ 

.  _ 

1 

:au-sam  me-      -      am.  f.  Effun-dc  fra-me-  am,     et  con- 


clu-de     ad  versus  e-        os,  qui  me  per-      sequuntur.  3. 
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Trait.  Do-     mi-ne,         non  secun-dum  pec-ca-  ta    no 


5^-i^^^ 


stra  quœ  fc-  ci-mus       nos:  neque    secun- dum  i-niqui-ta- 
tes  no-    stras     rc- tri- bu- as  no-    bis.  y.  Do-      mi- 


ne,  ne  mcmi-      -      ne-ris  i-niquita-   tum  nostrarum 


•^^^j^^^^^^iE' 


antiqua-  rum  ;  ci-  to  anti-  cipent  nos  mi-se-ri-cor-di-aî 

tu-     -    aï,  qui-  a  pau-    pe-res    facti   su-    mus  ni-     mis. 

t'.  Ad-    juva    nos,  De-    us      sa-lu-  ta-    ris 


Ici  011  se 
à  Qeiioïc 


3^^$Èii^^wi^X^^==i^^^i/^^^ 


no-       -       ster,    et  propter  glo-ri-am  no-minis  tu-  i,  Do-mi- 


:^lj:|:j^=i^=^^i"g1^-p^=,,:^^ 


:=] 


ne,    li-bera         nos  ;  et  propi-  ti-  us  es-to  pecca-  tis 


no-      stris  pro-     pter  no-  men  tu- 


um.2. 
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Sequcntia  sancti  Evangélii  secùndum 
Joânnem.  r.  12. 
TjME  sex  dies  Pasch^e  venit  Jésus  Bethâniam, 
jfl  ubi  Lâzarus  fderat  mortuus,  quem  suscitàvit 
Jésus.  Fecérunt  autem  ei  cœnam  ibi  :  et  Martlia 
ministrdbat,  Lâzarus  vero  unus  erat  ex  discumbén- 
tibus  cum  eo.  Maria  ergo  accépit  libram  unguénti 
nardi  pi'stici  pretiosi,  et  unxit  pedes  Jesu,  et  extérsit 
pedes  ejus  capîUis  suis  :  et  domus  impléta  est  ex 
odore  unguénti.  Dixit  ergo  unus  ex  discîpulis  ejus, 
Judas  Iscariotes,  qui  erat  eum  traditurus  :  Quare 
hoc  unguéntum  non  vasniit  trecéntis  dendriis,  et 
datum  est  egénis  ?  Dixit  autem  hoc,  non  quia  de 
egénis  pertinébat  ad  eum,  sed  quia  fur  erat,  et  locu- 
lus  habens,  ea  quae  mittebanîur,  portâbat.  Dixit 
ergo  Jésus  :  Si'nite  illam  ut  in  diem  sepulturae  meae 
servet  illud.  Pâuperes  enim  semper  habétis  vobis- 
cum  :  me  autem  non  semper  habétis.  Cognovit  ergo 
turba  multa  ex  Judiijis  quia  illic  est  ;  et  venérunt, 
non  propter  Jesum  tantum,  sed  ut  Ldzarum  vidè- 
rent, quem  suscitàvit  a  môrtuis. 


■5^!^^^ 


Offert.  E-    -    ripe 


de 


?^â3^^ 


is,  Uo- 


ad     le     confu-  gi,     do-    ce 


^5a^rfc^L^5!5^^ 


:5!î^ 


fa-     -    ce-re       vo  lun-ta-    lem  tu-    am  :  qui-     a     De- 


US  me-        us  es  lu.  3. 
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Secrète. 

RN.^    sacrificia    nos,    omnipotens    Deus    poténti 
virtûte    mundâtos,    ad   suum    fâciant    puridres 
venire  principium.     Per  Dominum. 

Contre  les  persécuteurs  de  V Eglise, 
Secrète. 

PROTEGE  nos.  Domine,  tuis  mystériis  serviéntes  : 
ut  divînis  rébus  inhaeréntes   :  et  cdrpore  tibi 
famulémur  et  mente.     Per  Dominum. 

Ou  pour  le  Pape. 
Secrète. 

OBLATis,  quaesumus  Domine,  placâre  munéribus  ; 
et  fâmulum  tuum  N.  quem  pastorem  Ecclésise 
tuae  prseésse  voluîsti,  assidua  protectione  gubérna. 
Per  Dominum. 


Préface  page  36. 


Conun.  E-  ru-  be-    -    scant,        et  rêve-    re-  an-tur    si- 


E^^i^ 


1^ 


mul,    qui  gratu-  lan-  tur  ma-     lis  me-      -      is  :  indu- 


%- 


an-tur    pu-dc-re       et  re-ve-ren-ti-  a  qui  ma- 


gna  loquun-tur  adver-      sus  me.   7. 
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Postcomm  union . 

PR^BEANT  nobis,   Domine,    divinum    tua    sancta 
fervorem    :    quo    eorum    pariter    et    actu    clele- 
ctémur  et  fructu.    Per  Dominum. 

Contre  les  persccuteurs  de  l Eglise. 
PostconinuDiion. 

Qu.^.su.MU'S,  Domine,  Deus  noster  :  ut,  quos  divi'na 
tribuis    participatidne    gaudcre,    humanis    non 
sinas  subjacére  periculis.     Per  Dominum. 

Ou  pour  le  Pape, 
Postconununion. 

RN.Q.  nos,  quaesumus  Domine,  divini  Sacraménti 
percéptio  protegat  :  et  fàmulum  tuum  N. 
quem  pastôrem  Ecclésia^  tux-  professe  voluisti,  una 
cum  commisse  sibi  grege,  salvet  semper  et  muniat. 
Per  Dominum. 

Sur  le  f'euple. 

Orcmus. 

Humiliate  capita  vcstra  Deo. 

Oraison. 

7TDJUVA  nos,  Deus  salutaris  noster  :  et  ad  bene- 
jfl  fi'cia  recolénda,  c^uibus  nos  instaurare  dignâ- 
tus  es,  tri'bue  veni're  gaudcntes.     Per  Dominum. 
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LE  MARDI  DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 

A  LA  MESSE. 


/;//;•.  Nos    au-     -     tem   glo-  ri-  a-       ri       o-  por-     tct      in 


^ 


cru-  ce  Do-mi-ni   nostri         Je-  su  Chri-     sti  :         in  quo 
est  sa- lus,  vi-  ta,  et    re-surre-  cti- o  no- stra  :     per 


fc 


!^E?E^E53E^5^!^«5*^E^ 


quem  salva-  ti     et  libe-ra-     ti    su-       -      mus.  T.  P.  Al-  le- 


lu-     ia,     al-le-     -     -     lu-     ia.    Ps.  De-  us  mi-sc-re-a-tur 

fcfe-.- 


g±r"z«î|±:g:»_«;!J:zËq^4^i.»i»zi: 


nostri,      et  bene-di-  cat  no-  bis  ;   il-  lu-  mi-net  vultum  su- 

um  supernos,  et  mi-se-re-a-    tur nostri.   Nos      au-        tem. 4. 

Orémus.  Oraison, 

^MNiPOTENS  sempitérne  Deus  :  da  nobis  ita  do- 
minic?e  passionis  sacraménta  peragere,  ut  in- 
dulgéntiam  percipere  nierenmiir.  Per  eiimdem  D6- 
minum. 


0' 
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La  seconde  Oraison^  Ecclésiai,  ou  Deus,  /.  60. 

Léctio  Jeremice  ProphétcC.  c.  ii. 

IN  diébus  illis  :  Dixit  Jeremias  :  Domine  demon- 
stràsti  mihi,  et  cognovi  :  tune  ostendisti  mihi 
stiidia  eorum.  Et  ego  quasi  agnus  mansuétus,  qui 
portâtur  ad  vfctimam  :  et  non  cognovi  quia  cogita- 
vérunt  super  me  consilia,  dicéntes  :  Mittamus  lignum 
in  panem  ejus,  et  eradâmus  eum  de  terra  vive'ntium, 
et  nomen  ejus  non  memorétur  amplius.  Tu  autem 
Domine  Sâbaoth,  qui  jiidicas  juste,  et  probas  renés  et 
corda,  videam  ultionem  tuam  ex  eis  :  tibi  enim  reve- 
lâvi  causam  meam,  Domine  Deus  meus. 


Grad.  Ego      au-tcm,      duni  mi-     hi       nio-  le-  sti    es- 


sont,      indu-  c-  bani  me    ci-    li-      -      ci-  0,        et  luiini-  li- 
a- bam      in  je-ju-    ni- 0      a-nimam  me-      am:eto-ra- 


*♦.- 


li-  o  me- 


a       in  SI-  nu  me-     o     converte- 


tur.    y.  Jii-  di-ca,  Do-  mine,  no-ccn-  tes  me,         cxpugna 


-yg-v  y  fincai— liTniri:^ 


im-pugnan-     tes     me     :       apprehen-de    ar- ma.       et 
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scu-        tum,    et    exsur-ge      in    adju-  to-ri-um  mi-   hi,    3. 
Point  de  Trait. 

Pàssio  Dômini  nostri  Jesu  Christi  secùndum 
Marcum.  c.  14. 

IN  illo  témpore  :  Erat  Pascha  et  Azyma  post 
biduum  :  et  quaerébant  summi  sacerdotes  et 
Scribae  quomodo  Jesiim  dolo  tenérent,  et  occide- 
rent.  Dicébant  autem  :  s  Non  in  die  festo,  ne  forte 
tumultus  fieret  in  populo,  h  Et  cum  esset  Jésus 
Bethânise  in  domo  Simonis  leprosi,  et  recùmberet  : 
venit  mùlier  habens  alabâstrum  unguénti  nardi 
spicâti  pretiosi,  et  fracto  alabâstro,  effiidit  super 
caput  ejus.  Erant  autem  quidam  indigne  feréntes 
intra  semetipsos,  et  dicéntes  :  s  Ut  quid  perdi'iio  ista 
unguénti  facta  est?  Péterat  enim  unguéntum  istud 
veniîndari  plus  quam  trecéntis  denâriis,  et  dari  pau- 
péribus.  h  Et  fremébant  in  eam.  Jésus  autem 
dixit  :  +  Sinite  eam,  quid  illi  molésti  estis?  Bonum 
opus  operâta  est  in  me;  semper  enim  pâuperes 
habétis  vobiscum;  et  cum  voluéritis,  potéstis  illis 
benefàcere  :  me  autem  non  semper  habétis.  Quod 
hâbuit  haec,  fecit  :  praevenit  ûngere  corpus  meum 
in  sepultùram.  Amen  dico  vobis  :  Ubicumque  prae- 
dicàtum  fuerit  Evangélium  istud  in  uni  verso  mundo, 
et  quod  fecit  hsec,  narrâbitur  in  memoriam  ejus.  h 
Et  Judas  Iscaridtes  unus  de  duodecim,  âbiit  ad 
summos  sacerdotes,  ut  proderet  eum  illis.  Qui 
audiéntes  gavisi  sunt  :  et  promisérunt  ei  peciiniam 
se  datiiros.  Et  quaerébat  quomodo  illum  opportiine 
traderet.     Et  primo  die  Azymorum,  quando  Pascha 
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immolâbant,  dicunt  ei  discipuli  :  jt  Quo  vis  eàmus 

et  parémus  tibi  ut  rnanduces  Pascha?     //  Et  mittit 

duos  ex  (liscfpulis  suis,  et  dicit  eis  :  t  Ite  in  civitatem, 

et  occurret  vobis  homo  lagénam  aquae  bdjulans,  sequî- 

mini  eum  :  et  quocumque  introierit,  dicite  domino 

domus,  quia  magister  dicit  :   Ubi  est  reféctio  mea, 

ubi  Pascha  cuni  discipulis  meis  mandiuem?    Et  ipse 

vobis  demonstrdbit  cœnaculum  grande  straium  :  et 

illic  parâte  nobis.     h  Et  abiérunt  discipuli  ejus,  et 

venérunt  in  civitatem  :  et  invenérunt  sicut  dixerat 

illis,  et   paravérunt   Pascha.     Véspere  autem  facto, 

venit  cum  duodecim.    Et  discumbéntibus  eis,  et  man- 

ducântibus,  ait  Jésus  :  t  Amen  dico  vobis,  quia  unus 

ex  vobis  tradet  me,  qui  manducat  mecum.  //  At  illi 

cœpérimt    contristàri,    et    dicere    ei    singulàtim    :    s 

Numquid  ego?     h  Qui  ait  illis  f  Unus  ex  duodecim, 

qui   intingit    mecum    manum    in  cati'no.     Et  Filius 

quidem  hôminis  vadit,  sicut  scriptum  est  de  eo  :  vse 

autem  homini  illi,  per  quem  Filius  hominis  tradétur. 

Bonum  erat  ei  :  si  non  esset  natus  homo  ille.     h  Et 

manducaniibus  illis,  accépit  Jésus  panem  :  et  bene- 

dicens  fregit,  et  dédit  eis,  et  ait  :  t  Sumite,  hoc  est 

corpus  meum.     h  Et  accépto  calice,  grâtias  agens 

dédit  eis  :  et  bibérunt  ex  illo  omnes.     Et  ait  illis  : 

t   Hic  est  sanguis   meus   novi  testaménti,   cjui   pro 

multis  effundétur.     Amen  dico  vobis,  quia  jam  non 

bibam  de  hoc  genimine  vitis,  usque  in  diem  illum, 

cum  illud  bibam  novum  in  regno  Dei.     h  Et  hymno 

dicio,  exiérunt  in  montem  Olivàrum.    Et  ait  eis  Jésus  : 

t  Omnes  scandalizabi'mini  in  me  in  nocte  ista  :  quia 

scriptum  est  :  Perciitiam  Pastorem,  et  dispergéntur 

oves.     Sed  postquam  resurréxeio,  pra^cédam  vos  in 

(ialilaeam.     //  Petrus  autem  ait  illi  :  j  Et  si  omnes 

scandalizàti  filerint  in  te,  sed  non  ego.     //  Kt  ait  illi 

Jésus  :  t  Amen  dico  tibi,  quia  tu  hodie  in  nocte  hac. 
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priùsquam  gallus  vocem  bis  déderit,  ter  me  es  nega- 
tilrus.  h  At  ille  âmplius  loquebâtur  :  ^  Et  si  oppor- 
tiierit  me  simul  commori  tibi,  non  te  negabo.  /^Simi- 
liter  autem  et  omnes  dicébant.  Et  véniunt  in  pra^- 
dium,  cui  nomen  Gtthsémani.  Et  ait  discipulis  suis  : 
Sedéte  hic  donec  orem.  h  Et  assûmit  Petrum  et 
Jacdbum  et  Joânnem  secum  :  et  cœpit  pavére,  et 
tîedére.  Et  ait  illis  :  f  Tristis  est  anima  mea  usque 
ad  mortem  :  sustinéte  hic,  et  vigilâte.  //  Et  cum  pro- 
cessisset  pâuluhim,  prdcidit  super  terram  :  et  oràbat, 
ut  si  fieri  posset,  transiret  ab  eo  hora  :  et  dixit  : 
t  Abba,  Pater,  dmnia  tibi  possibiHa  sunt  :  transfer 
câlicem  hune  a  me,  sed  non  quod  ego  volo,  sed  quod 
tu.  h  Et  venit,  et  invénit  eos  dormiéntes.  Et  ait 
Petro  :  t  Simon,  dormis?  non  potuisti  una  hora 
vigilâre?  Vigilâte,  et  oràte  ut  non  intrétis  in  tenta- 
tionem.  Spfritus  quidem  promptus  est,  caro  vero 
infirma,  h  Et  iterum  abiens,  oràvit,  eûmdem  ser- 
monem  dicens.  Et  revérsus  dénuo  invénit  eos 
dormiéntes,  (erant  enim  oculi  eorum  gravâti)  et 
ignorâbant  quid  respondérent  ei.  Et  venit  tertio,  et 
ait  iUis  :  +  Dormîte  jam,  et  requiéscite.  Siifficit  : 
venit  hora  :  ecce  Fi'lius  hominis  tradétur  i-n  manus 
peccatorum.  Siirgite,  eàmus.  Ecce  qui  me  tradet, 
prope  est.  h  Et,  adhuc  eo  loquénte  venit  Judas 
Iscariotes,  unus  de  duodecim,  et  cum  eo  turba  multa 
cum  gkidiis,  et  Hgnis,  a  summis  sacerdotibus,  et 
Scribis  et  senidribus.  Déderat  autem  trâditor  ejus 
signum  eis,  dicens  :  s  Quemcùmque  osculâtus  fûero, 
ipse  est,  tenéte  eu  m,  et  dûcite  caute.  h  Et  cum 
venisset,  statim  accédens  ad  eum,  ait  :  s  Ave  Rabbi  : 
h  Et  osculâtus  est  eum.  At  illi  manus  injecçrunt 
in  eum,  et  tenuérunt  eum.  Unus  autem  quidam  de 
circumstântibus  edûcens  glâdium,  percussit  servum 
summi  sacerdétis  :  et  amputavit  illi  auriculam.     Et 
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respondens  Jésus,  ait  illis  :  t  Tanquam  ad  latronem 
existis  ciim  glddiis  et  lignis  comprehéndere  me? 
qiiotidie  eram  apud  vos  in  templo  docens,  et  non  me 
tenuistis.  Sed  ut  impleàntur  Scriptural,  h  Tune 
discipuli  ejus  relinquéntes  eum,  omnes  fugérunt. 
Adoléscens  autem  quidam  sequehatur  eum  amictus 
sindone  super  nudo  :  et  tenuérunt  eum.  At  ille, 
rejécta  sindone,  nudus  profugit  ab  eis.  Et  abduxérunt 
Jesum  ad  summum  sacerdotem  :  et  convenérunt 
omnes  sacerdotes,  et  Scribce,  et  seniores.  Petrus 
autem  a  longe  secùtus  est  eum  usque  intro  in  atrium 
summi  sacerdotis,  et  sedébat  eum  ministris  ad 
ignem.  et  calefaciébat  se.  Summi  vero  sacerdotes  et 
omne  concilium  quaerébant  advérsus  Jesum  testimo- 
nium,  ut  eum  morti  traderent,  nec  inveniébant. 
Multi  enim  testimonium  falsum  dicébant  advérsus 
eum  :  et  conveniéntia  testimonia  non  erant.  Et 
quidam  surgéntes,  falsum  testimonium  ferébant 
advérsus  eum,  dicéntes  :  s  Quoniam  nos  audivimus 
eum  dicéntem  :  Ego  dissolvam  templum  hoc  manu- 
factum  et  per  trfduum  aliud  non  manufâctum 
c-edificdbo.  //  Et  non  erat  convéniens  testimonium 
illorum.  Et  exsurgens  summus  sacérdos  in  médium, 
interrogavit  Jesum,  dicens  :  s  Non  respondes  quid- 
(juam  ad  ea  quee  tibi  objiciuntur  ab  his?  //  Ille  autem 
tacébat,  et  nihil  respondit.  Rursum  summus  sacérdos 
interrogâbat  eum,  et  dixit  ei  :  s  Tu  es  Christus  Filius 
Dei  benedi'cti?  //  Jésus  autem  dixit  illi  :  t  Ego  sum  : 
et  vidébitis  Filium  hominis  sedéntem  a  dextris 
virtutis  Dei,  et  veniéntem  eum  nùbibus  cœli.  // 
Summus  autem  sacérdos  scindens  vestiménta  sua, 
ait  :  s  Quid  adhuc  desideràmus  testes?  audistis  bla- 
sphémiam  :  quid  vobis  vidétur?  h  Qui  omnes  con- 
demnavérunt  eum  esse  reum  mortis.  Et  cœpérunt 
(luidam   conspiiere  eum,   et    velâre   fâciem   ejus,   et 
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colaphis  eum  c?edere,  et  dicere  ei  :  s  Prophetîza.  à 
Et  minîstri  àlapis  eum  caedébant.  Et  cum  esset 
Petrus  in  âtrio  deôrsum,  venit  una  ex  ancîllis  sumnii 
sacerdotis  :  et  cum  vidîsset  Petrum  calefaciéntem  se, 
aspiciens  illum,  ait  :  s  Et  tu  cum  Jesu  Nazaréno  eras. 
//  At  ille  negâvit,  dicens  :  s  Neque  scio,  neque  novi 
quid  dicas.  à  Et  éxiit  foras  ante  atrium,  et  gallus 
cantâvit.  Rursus  autem  cum  vidîsset  illum  ancilla, 
cœpit  dicere  circumstântibus  :  Quia  hic  ex  illis  est. 
At  ille  îterum  negavit.  Et  post  pusillum  rursus  qui 
astâbant,  diçébant  Petro  :  s  Vere  ex  illis  es  :  nam  et 
Galilaeus  es.  Â  Ille  autem  cœpit  anathematizàre  et 
jurâre  '•  Quia  néscio  hominem  istum,  quem  dicitis. 
Et  statim  gallus  iterum  cantâvit.  Et  recordâtus  est 
Petrus  verbi,  quod  dîxerat  ei  Jésus  :  Priûsquam 
gallus  cantet  bis,  ter  me  negâi)is.  Et  cœpit  flere.  Et 
conféstim  mane  consilium  faciéntes  summi  sacer- 
dotes  cum  senioribus  et  Scribis,  et  univérso  concilio, 
vinciéntes  Jesum,  duxérunt  et  tradidérunt  Pilâto.  Et 
interrogâvit  eum  Pilàtus  :  i"  Tu  es  Rex  Judseôrum? 
Â  At  ille  respondens,  ait  illi  :  f  Tu  dicis.  /i  Et 
accusâbant  eum  summi  sacerdotes  in  multis.  Pilâtus 
autem  rursum  interrogâvit  eum,  dicens  :  s  Non  re- 
spôndes  quidquam?  vide  in  quantis  te  accusant,  /i 
Jésus  autem  âmplius  nihil  respondit,  ita  ut  mirarétur 
Pilâtus.  Per  diem  autem  festum  solébat  dimittere 
illis  unum  ex  vinctis,  quemciimque  petiissent.  Erat 
autem  qui  dicebâlur  Barâbbas,  qui  cum  seditiôsis 
erat  vinctus,  qui  in  seditiône  fécerat  homicfdium.  Et 
cum  ascendisset  turba,  cœpit  rogâre,  sicut  semper 
faciébat  illis  Pilâtus  autem  respondit  eis,  et  dixit  : 
s  Vultis  dimittam  vobis  Regem  Jud?e6rum?  Â  Scié- 
bat  enim  quod  per  invîdiam  tradidîssent  eum  summi 
sacerdotes.  Ponlîfices  autem  concitavérunt  turbam, 
ut  magis  Barâbbam  dimitteret  eis.     Pilâtus  autem 
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îterum  respondens,  ait  illis  .  s  Qiiid  ergo  vultis  faciam 
Régi  Juda^orum?  //  At  illi  îterum  clamavérunt  :  s 
Crucifige  eum.  /i  Pildtus  vero  dicébat  illis  :  s  Quid 
enim  mali  fecit?  /i  At  illi  magis  clamdbant  :  s  Cru- 
cifige eum.  /i  Pilàtus  autem  volens  populo  satisfâcere, 
dimîsit  illis  Barâbbam,  et  trâdidit  Jesum  flagéllis 
cœsum,  ut  crucifigerétur.  Milites  autem  duxérunt 
eum  in  atrium  praetôrii,  et  convocant  totam  cohor- 
tem,  et  induunt  eum  purpura»  et  imponunt  ei  plectén- 
tes  spineam  coronam.  Et  cœpérunt  salutdre  eum  : 
Ave  rex  Jud?e6rum.  Et  percutiébant  caput  ejus 
ariindine  :  et  conspuébant  eum,  et  ponéntes  génua, 
adoràbant  eum.  Et  postquam  illusérunt  ei,  exuérunt 
illum  purpura,  et  induérunt  eum  vestiméntis  suis  :  et 
ediicunt  illum  ut  crucifigerent  eum.  Et  angariavé- 
runt  praetereiintem  quémpiam,  Simonem  Cyrena^um 
veniéntem  de  villa,  patrem  Alexândri,  et  Rufi,  ut 
tolleret  cruceni  ejus.  Et  perdiîcunt  illum  in  Gôlgotha 
lucum,  quud  est  interpretdtum  Calvdriaî  locus.  Et 
dabant  ei  bibere  myrrhdtum  vinum  :  et  non  accépit. 
Et  crucifigéntes  eum,  divisérunt  vestiménta  ejus, 
mitténtes  sortem  super  eis,  quis  quid  tolleret.  Erat 
autem  hora  tértia  :  et  crucifixérunt  eum.  Et  erat 
titulus  causas  ejus  inscriptus  :  Rex  Judieorum.  Et 
eum  eo  crucifîgunt  duos  latrones  :  unum  a  dextris, 
et  dlium  a  sinistris  ejus.  Et  impléta  est  Scriptura, 
quse  dicit  :  Et  eum  iniquis  reputdtus  est.  Et  pr^ter- 
eiinies  blasphemdbant  eum,  movéntes  cdiiita  sua,  et 
dicéntes  :  s  Vah  qui  déstruis  templum  Dei,  et  in 
tribus  diébus  reaedificas  :  salvum  fac  temclipsum 
descéndens  de  cruce.  /i  Suiiiliter  et  summi  sacer- 
dôtes  illudéntes,  ad  aliérutrum  eum  Scribis  dicébant  : 
s  Alios  salvos  fecit,  seipsum  non  poiest  saKum  fdcere. 
Christus  Rex  Israël  descéndat  nunc  de  cruce,  ut 
videdmus  et  creddmus.     //  Et  qui   eum  eo  crucifixi 
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erant,  conviciabântur  ei.  Et  facta  hora  sexta.  téne- 
brai  factce  sunt  per  totam  terrain,  usque  in  horam 
nonam.  Et  hora  nona  exclauiavit  Jésus  voce  magna, 
dicens  :  f  Eloi,  Eloi,  lamma  sabacthâni  ?  h  Quod  est 
interpretatum  :  t  Deus  meus,  Deus  meus,  ut  quid 
dereliquisti  me?  //  Et  quidam  de  circumstântibus 
audiéntes,  dicébant  :  Ecce  Eliam  vocat.  h  Currens 
autem  unus,  et  implens  spongiam  acéto,  circumpo- 
nénsque  câlamo,  potum  dabat  ei,  dicens  :  s  Sinite, 
videanms  si  véniat  Elias  ad  deponéndum  eum.  h 
Jésus  autem  emissa  voce  magna  exspirâvit.  (/<:/  on 
se  7nef  à  genoux,  et  ou  fait  une  pause).  Et  vélum 
templi  scissum  est  in  duo,  a  summo  usque  deôrsum. 
Videns  autem  Centiirio,  qui  ex  ad  verso  stabat,  quia 
sic  damans  expirâsset,  ait  :  s  Vere  hic  homo  Filius 
Dei  erat.  h  Erant  autem  et  muh'eres  de  longe  aspi- 
ciéntes  :  inter  quas  erat  Maria  Magdaléne,  et  Maria 
Jacobi  minoris,  et  Joseph  mater,  et  Salome  :  et  cum 
esset  in  Galilaea,  sequebântur  eum,  et  ministrâbant 
ei,  et  âliœ  multae,  quae  simul  cum  eo  ascénderant 
Jerosolymam. 


Ce  qui  suit  se  chante  sur  le  ton  de  l'Evangile;    le  reste, 
comme  au  Dimanche  des  Rameaux. 


QT  cum  jam  sero  esset  factum  (quia  erat  Para- 
\3*.  scéve,  quod  est  ante  sâbbatum)  venit  Joseph  ab 
Arimathaea  nobilis  decùrio,  qui  et  ipse  erat  exspé- 
ctans  regnum  Dei,  et  audâcter  introivit  ad  Pilatum, 
et  pétiit  corpus  Jesu.  Pilàtus  autem  mirabatur  si 
jam  obiisset.  Et  accersito  Centurione,  interrogavit 
eum  si  jam  mortuus  esset.  Et  cum  cognovisset  a 
Centurione,  donàvit  corpus  Joseph.  Joseph  autem 
mercàtus  si'ndonein  et  deponens  eum  involvit  sindo- 
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ne,  et  posait  euni  in  nionuménto,  quod  erat  excfsuni 
de  petra,  et  advolvit  Idpidem  ad  ostium  monuménti. 


^^^^- 


àixr. 


i 


Offert.   Cu-  slo-      di     me,         Do-       -       mi-ne,     de 

i  I     ^* 

ma-     -     nu     pec-ca-to-        ris  •     et    ab    ho-mi-    nibiis 


SZtzl-dt!!*!^ 


1-ni-  qiiis      e-   n-pe  me.    i. 

Secrète. 

SACRiFiciA  nos,  quaesumus  Domine,  propénsius  ista 
restaurent   :   qua:   niedicinalibus    sunt   institûta 
jcjùniis.    Per  Dominum  nostrum. 

La  seconde  Secrète,  Protège  ou  Obldtis,  p.  64. 

Préface,  p.  36. 


Comm.  Ad-vcr-siim  me       ex-erceban-tur,  qui  sc-debant 
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in    por-   ta  :    et   in    me   psal-lc-banl,    qui    bi-    l^-baiit 
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vi-  num  :  e-  go   ve-  ro       o-  ra-   ti-  o-nem  me-     am       ad 


te,  Do-mine  :    tem-  pus    be-ne-placi-ti,   De-    us,      in  mul- 


^^=iEî=i:^^^^^^=& 


ti-tu-di-ne         mise-ri-cor-di-œ   tu-     -     se.   5. 

Postco?nimi7no}i. 

SANCTiFiCATiONiBUS  tuis,  omnipotcns  Deus,  et  vi- 
tia  nostra  curéntur   :  et  remédia  nobis  sempi- 
térna  provéniant.  Per  D6minum. 

La  seco7ide  Postcoîiiiminion ,   Qu?esumus,  ou   H?ec 
nos,/.  65. 

Sur  le  peuple. 

Orémus. 
Humiliâte  càpita  vestra  Deo. 

Oraison, 

TUA  nos   miseric6rdia,   Deus,  et   ab   omni  subre- 
ptiône  vetustâtis  expdrget  :  et  capaces  sanctae 
novitàtis  efficiat.  Per  Dôminum  nostrum. 
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DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 

A  LA  MESSE. 


3^ 


/n/r.  In    no-     mine    Je-  su,      omne    genu   fle-cta-    tur, 


^Vi^ 


cœ- le- sli-iim,  tcr-re-      stri-iim        cl    infcrno-      runi 


■^ 


qui-a     Dominus     fa-clus  est  o-be-diens  iisqiie  ad  mor 


g^H—rjiz^ 


tem,  mortem  auteni  cru-        cis  •     i-      dc-o    i)o-minus 


5 


Je-sus   Chri-     stus       in     gio-  ri-   a    est      De-      i 
Pa-      ■      tris.  /V.  Dû- mine,   ex-audi    0- ra-ti-o-ncm  me- 


am  :    Et  clanior  meus    ad  te    ve-  ni-  at.  3.  In  no-      mine. 

A/>?rs  Kyrie  eleison,  o/^  dit  :  Orémus.  Flectamus 
génua.  IÇ.   Levdte. 
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Oraison. 

PR^STA,quaesumus  omnipotens  Deus,  ut  qui  nostris 
excéssibus    incessànter    affligimur,   per    unigé- 
niti  Filii  tui  passionem  liberémur.  Qui  tecum  vivit. 

Léctio  Isaiae  Prophétcne.  c.  62. 

T" /EC  dicit  Dominus  Deus  :  Dicite  fili?e  Sion  :  Ecce 
Jl  Salvator  tuus  venit  :  ecce  merces  ejus  cum  eo. 
Quis  est  iste,  qui  venit  de  Edom,  tinctis  véstibus  de 
Bosra  ?  Iste  formosus  in  stola  sua,  grâdiens  in  mul- 
titiidine  fortitùdinis  sucC.  Ego,  qui  loquor  justitiam, 
et  propugnator  su  m  ad  salvândum.  Quare  ergo  ru- 
l)rum  est  induméntum  tuum,  et  vestiménta  tua  sicut 
calcàntium  in  torculàri?  Torcûlar  calcavi  solus  :  et 
de  géntibus  non  est  vir  mecum  :  calcavi  eos  in  furore 
meo,  et  conculcavi  eos  in  ira  mea  :  et  aspérsus  est 
sanguis  eorum  super  vestiménta  mea,  et  ômnia  indu- 
ménta  mea  inquinâvi.  Dies  enim  ultiônis  in  corde 
meo,  annus  redemptionis  meae  venit.  Circumspéxi, 
et  non  erat  auxiliâtor  :  quîesivi,  et  non  fuit  qui  adju- 
varet  :  et  salvâvit  mihi  brachium  meum,  et  indignàtio 
mea  ipsa  auxiliàta  est  mihi.  Et  conculcavi  populos 
in  furore  meo,  et  inebriâvi  eos  in  indignatione  mea, 
et  detraxi  in  terram  virtûtem  eorum.  Miserationum 
Dômini  recordàbor,  laudem  Ddmini  super  omnibus, 
quae  réddidit  nobis,  Dominus  Deus  noster, 


^^E=.^F5t^^îg!?=^-zï1§^ 


I- 
G7'ad.  Ne    a-ver-  tas    fa-  ci-em  tu-      -      am  a  pu-       e- 

ro  tu-     -    0,  quo-ni-am  tri- 
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ve-  lo-   ci-  ter  ex-    au- 


bu-  lor  : 
di       nio. 


y.  Sal-vuin  me     fac. 


De-     -      -      -     us,        quo-     ni-  am     intra-ve-  runt   a- 


quic       usquc   ad    a-      ni-mam   inc-      -      ain      ;     in-  li- 


:■— "^ — « 


^^ 


xus  sum      in      li-        nio  pro-lun-         di,  cl      non 


est  sub-stan-     ti-    a.     2. 

/i/  on  dit  Donùnus  vobiscum,  sans  dire  Flectâmus 
gcnua. 

Orémus.  Oraison. 

DEUs,  qui  pro  nobis  Filiuni  tuuni  crucis  pati'buluni 
subirc  vului'sti,  ut  ininu'ci  a  nobis  expélleres 
potestâtt'iîi  :  concède  nobis  fdmulis  tuis  ;  ut  resurrc- 
ctiônis  grdtiam  cunsequdiiiur.  Pcr  cunideni  Doniinuni. 

La  seconde  Oraiso/i^  l<"cclésii\:  <>!/  Dcus, /.  60. 
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Léctio  Isaiae  Prophétie,  «r.  53. 

IN  diébus  illis  :  Dixit  Isaias  :  Domine,  quis  crédidit 
auditui  nostro  ?   et  brâchium    Domini  cui  reve- 
lâtum  est?  Et  ascéndet  sicut  virgiiltum  coram   eo, 
et  sicut  radix  de  terra  sitiénti  :  non  est   spécies   ei, 
neque  décor  :  et  vidimus  eum,  et  non  erat  aspéctus, 
et  desiderâvimus  eum  :  despéctum,  et  novissimum 
virorum,  virum  dolorum,   et  sciéntem  infirmitâtem, 
et  quasi  absconditus  vultus  ejus  et  dtspéctus,  unde 
nec  reputâvimus  eum.      Vere  languôres  nostros  ipse 
tulit,  et  dolores  nostros  ipse  portâvit  :  et  nos  putâ- 
vimus  eum  quasi  leprosum,  et   perciissum  a  Deo  et 
humiliâtum.  Ipse   autem  vulnerâtus  est  propter  ini- 
quitàtes  nostras,  attritus  est  propter  scélera  nostra  : 
disciplina  pacis  nostrse  super  eum,  et  livore  ejus  sa- 
nâti  sumus.  Omnes  nos  quasi  oves  errâvimus,  unus- 
quisque  in  viam  suam  declinâvit  :  et  posuit  Dominus 
in  eo  iniquitàtem  omnium  nostrum.  Oblâtus  est  quia 
ipse  vôluit,  et  non  apéruit  os  suum  :  sicut  ovis  ad 
occisiônem  ducétur,  et  quasi  agnus  coram  tondénte 
se  obmutéscet,  et  non  apériet  os  suum.  De  angdstia, 
et  de  judicio  sublâtus  est  :  generationem  ejus  quis 
enarrâbit  ?  quia  abscissus  est  de  terra  vivéntium   : 
propter  scelus  pôpuli  mei   perciîssi  eum.     Et  dabit 
impios   pro  sepultura,  et  divitem  pro  morte  sua  :  eo 
quod  iniquitàtem   non  fécerit,  neque  dolus   fderit  in 
ore  ejus.  Et  Dominus  vôluit  contérere  eum   in  infir- 
mitâte  :  si  posiierit  pro  peccâto  ânimam  suam,  vidébit 
semen  longsevum,  et  voliintas  Démini  in  manu  ejus 
dirigétur.  Pro  eo  quod  laborâvit  anima  ejus,  vidébit 
et  saturâbitur  :  in  sciéntia  sua  justifîcâbit  ipse  justus 
servus  meus  multos,  et  iniquitâtes  eorum   ipse  por- 
tâbit.  Ideo  dispériiam  ei  plùrimos,  et  fortium  dividet 
spolia;  pro  eo   quod    trddidit  in   mortem   animam 
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suam,  et  cum  sceleratis  reputâtus  est  :  et  ipse  peccâta 
multorum  tulit,  et  pro  transgressoribus  rogàvit. 


:iS: 


i^4^->^.J^qpjyigWJ 


Trait.  Do-      mi-ne,  ex-au-      di     o-ra-ti-onem  me- 


ani,    etclamorme-     -     -      us    ad  te    ve-    -     ni- at. 


y.  Ne     a-ver-      -     tas     fa-  ci-  em  tu-     am       a   me  : 

I> IH-M -  I  «^    é  -■—■-- ■  ^^ 1 


in  quacumque  di-     e   tri-    -    bu-lor,  incli-na   ad    me     au- 


rem  tu-     -     -     -    am.  V.  In  quacumque  di-       c       invoca- 


:^^^^?zËi^*t;?i^!»S 


ve-ro      te, 


ve-  lo-     -    ci-ter  ex-au-     di       me. 


y.  Qui- a  de-     fe-ce-     -    runt    si-  eut  fu-       -       mus  di-  es 


*:Pt±)i: 


é:*: 


me-      i  et   os-sa  me- 


a    si-cut     in  fi-xo- 


con-  li-       xa   sunt.         \^.   Perçus-       sus 
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sum  sic-ut  fœ-      -     mur,      et     a-  ru-  it     cor  me- 


um  :  qui-     a      o-bli-       -      -     tus  sum  mandu- 

ca-  re      pa-    nem  me-     -     um.  y.  Tu  ex- surgens,  Do- 
mi-  ne,  mi-se-re-      be-ris  Si-       on  :  qui-a  ve-  nit  tem- 


pus    mi-  se-  ren-di     e jus.      2. 

Passio  Domini  nostri  Jesu  Christi 
seciindum  Lucam.  c.  22. 

IN  illo  témpore  :  Appropinquâbat  dies  festiis  Azy- 
morum,  qui  dicitur  Pascha  :  et  quserébant  prin- 
cipes sacerdotum,  et  Scrib^e,  quomodo  Jesum  inter- 
ficerent;  timébant  vero  plebem.  Intrâvit  autem 
sàtanas  in  Judam,  qui  cognominabâtur  Iscariotes, 
unum  de  duodecim.  Et  âbiit,  et  locùtus  est  cum 
principibus  sacerdotum,  et  magistrâtibus,  quemâd- 
modum  illum  trâderet  eis.  Et  gavisi  sunt,  et  pacti 
sunt  peciiniam  illi  dare.  Et  spopondit.  Et  quaerébat 
opportunitâtem  ut  trâderet  illum  sine  turbis.  Venit 
autem  dies  Azymorum,  in  qua  necésse  erat  occidi 
Pascha.  Et  misit  Petrum  et  Joânnem,  dicens  :  t 
Eûntes  parâte  nobis  Pascha,  ut  manducémus.  h  At 
illi  dixérunt  :  s  Ubi  vis  parémus  ?  h  Et  dixit  ad  eos  : 
t  Ecce  introeiintibus  vobis  in  civitâtem^  occurret 
vobis  homo  quidam  dmphoram  aquœ  portans  :  sequi- 
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mini  euni  in  domum,  in  quam  intrat,  et  dicétis  patri- 
familias  domus  :  Dicit  tibi  Magister  :  Ubi  est  diver- 
sorium,  ubi  Pascha  cuni  discipulis  meis  mandiicem? 
Et  ipse  ostcndet  vobis  ccenaculum  magnum  stratum, 
et  ibi  parate.  //  Euntes  autem  invenérunt  sicut  dixit 
illis,  et  paravérunt  Pasclia.  Et  cum  facta  esset  hora, 
discilbuit,  et  duodecim  Apostoli  cum  eo.  Et  ait  illis  : 
t  Desidério  desiderâvi  hoc  Pascha  manducare  vobis- 
cum,  dntequam  pâtiar.  Dico  enim  vol:)is.  fiuia  ex  hoc 
non  manducabo  illud,  donec  impleatur  in  regno  1  )ei. 
Â  Et  accépto  caHce  gratias  egit,  et  dixit  :  f  Accipite, 
et  divîdite  inter  vos.  Dico  enim  vobis,  quod  non 
bibam  de  generatione  vitis,  donec  regnum  Dei  vé- 
niat.  //  Et  accépto  pane  grâtias  egit,  et  fregit,  et 
dédit  eis,  dicens  :  t  Hoc  est  corpus  meum,  quod 
pro  vobis  datur  :  hoc  facite  in  meam  commemo- 
rationem.  //  Simi'Hter  et  cdhcem,  postquam  cœndvit, 
dicens  :  t  Hic  est  calix  novum  testaméntum  in 
sanguine  meo,  qui  pro  vobis  fundétur.  Verum- 
tamen  ecce  manus  tradéntis  me,  mecum  est  in 
mensa.  Et  quidem  FiHus  hominis,  secundum  quod 
défini  tu  m  est,  vadit  :  ven'imtamen  vne  h6mini  illi, 
per  quem  tradétur.  /i  Et  ipsi  cœpérunt  qua^rere 
inter  se,  quis  esset  ex  eis,  qui  hoc  factilrus  esset. 
Facta  est  autem  et  conténtio  inter  eos,  quis  eorum 
viderétur  esse  major.  Dixit  autem  eis  :  t  Reges 
Géntium  dominantur  eorum  :  et  qui  potestàtem 
habent  super  eos,  benéfîci  vocantur.  Vos  autem  non 
sic  :  sed  qui  major  est  in  vobis,  fiât  sicut  minor  :  et 
qui  prcecéssor  est,  sicut  ministrâtor.  Nam  quis  major 
est,  qui  recilmhit,  an  qui  ministrat?  Xonne  qui 
reciîmbit?  Ego  autem  in  médio  vestrum  sum,  sicut 
qui  ministrat  :  vos  autem  estis,  qui  permansistis 
mecum  in  tentationibus  meis.  Et  ego  dis[)6no  vobis 
sicut  disposuit  mihi  l\iter  meus  regnum,  ut  edatis 
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et  bibâtis  super  mensam  meam  in  regno  meo  :    et 
sedeâtis   super  thronos,  judicântes  duodecim   tribus 
Israël,     h  Ait  autem   Dominus  :    f  Simon,  Simon, 
ecce    sàtanas  expetivit  vos  ut   cribràret  sicut  tri'ti- 
cum  :    ego  autem  rogâvi  pro  te  ut  non  deficiat  fides 
tua   :    et  tu   aliquândo   convérsus,   confirma    fratres 
tuos.     h  Qui  dixit  ei  :    s  Domine,  tecum  paràtus  sum 
et  in  cârcerem,  et  in  mortem  ire.     h  At   ille   dixit  : 
t    Dico    tibi,    Petre,    non    cantabit    hodie    gallus, 
donec    ter  àbneges   nosse  me.     h  Et  dixit  eis  :    t 
Quando   misi  vos  sine  sâcculo,  et  pera,  et  calcea- 
méntis,  numquid  âliquid  défuit  vobis?     //  At  illi  di- 
xérunt  :  s  Nihil.     h  Dixit  ergo  eis  t  Sed   nunc  qui 
habet  sacculum,  tollat  similiter  et  peram  :  et  qui  non 
habet,  vendat  tûnicam  suam,  et  emat  gladium.     Dico 
enim  vobis,  quôniam  adhuc  hoc,  quod  scriptum  est, 
oportet  impléri  in  me  :    Et  cum  iniquis  deputàtus 
est.     Etenim  ea,  quae  sunt  de  me,  finem  habent.    h  At 
illi  dixérunt  :    s  Domine,  ecce  duo  glâdii  hic.     h  At 
ille  dixit  eis  :    t  Satis  est.     h  Et  egréssus  ibat  secLÎn- 
dum  consuetLÎdinem  in   montem  Olivârum.     Secûti 
sunt  autem  illum  et  discipuli.     Et  cum  pervenîsset 
ad  locum,  dixit  illis  :    f  Orâte  ne  intrétis  in  tentatio- 
nem.     h  Et  ipse  aviilsus  est  ab  eis  quantum  jactus 
est  làpidis  :    et  positis  génibus  orâbat,  dicens  :    t 
Pater,  si  vis,  transfer  câlicem  istum  a  me  :    veriim- 
tamen  non  mea  voliintas,  sed  tua  fiât,     h  Appâruit 
autem  illi  Angélus  de  cœlo,  confortans  eum.   Et  factus 
in  agonia,  prolixius  orâbat.    Et  factus  est  sudor  ejus, 
sicut  guttie  sânguinis  decurréntis  in  terram.     Et  cum 
surrexîsset  ab  oratione,  et  venisset  ad  discipulos  suos, 
invénit  eos  dormiéntes  pro  tristitia.  Et  ait  illis  :  f  Quid 
dormitis?  surgite,  oràte,  ne  intrétis   in   tentai ionem. 
h  Adhuc  eo  loquénte,  ecce  turba  :    et  qui  vocabàtur 
Judas,  unus  de  duodecim,  antecedébat  eos  :  et  appro- 
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pinquàvit  Jesu   ut   oscularétur   eum.      Jésus   autem 
dixit  illi  :    t  Juda,  osculo  Filium  hominis  tradis?     h 
Vidéntes  autem  hi,  qui  circa  ipsum  erant,  quod  fu- 
tiîrum   erat,  dixérunt  ei  :    s  Domine,  si  perciîtimus 
in  gladio?     //  Et  peiciîssit  unus  ex  illis  servum  prin- 
cipis  sacerdotum,  et  amputdvit  auriculam  ejus  déx- 
teram.     Respondens  autem  Jésus,  ait  :   t  Sinite  usque 
hue.      //   Et  cum   tetigi'sset  auri'culam   ejus,   sanâvit 
eum.     Dixit  autem  Jésus  ad  eos,  qui  vénérant  ad  se, 
principes  sacerdotum,  et  magistratus  templi,  et  senio- 
res  :    t  Quasi   ad  latronem   exîstis  cum   gladiis,    et 
fiîstibus?  Cum  quotidie  vobiscum  filerim  in  templo, 
non  extendistis  manus  in  me  :    sed  h?ec  est  hora  ve- 
stra,  et   potéstas  tenebrarum.     //  Comprehendéntcs 
autem  eum,    duxcrunt  ad  domum  principis  sacerdo- 
tum :     Petrus  vero  sequebdtur  a   longe.      Accénso 
autem  igné  in  médio  atrii,  et  circumsedéntibus  illis, 
erat  Petrus   in   médio  eorum.     Quem  cum  vidi'sset 
anci'lla  quredam  sedéntem  ad  lumen,  et  eum  fuisset 
intilita,  dixit  :  s  Et  hic  cum  illo  erat.     h  At  ille  negâ- 
vit  eum,  dicens  :   i-  Millier,  non  novi  illum.     //  Et  post 
pusi'llum  alius  videns  eum,  dixit  :    .f  Et  tu  de  illis  es. 
h  Petrus  vero  ait  :    ^  O  homo,  non  sum.     h  Et  inter- 
vâllo  fa6lo  quasi  horae  unius,  alius  quidam  affirmâ- 
bat,  dicens  :    s  Vere  et  hic  cum  illo  erat  :    nam  et 
Galilaeus  est.     h  Et  ait  Petrus  :   s  Homo,  néscio  quid 
dicis.     h  Et  continue  adhuc  illo  loquénte  cantàvit 
gallus.     Et  convérsus  Dôminus  respéxit  Petrum.     Et 
recordàtus  est   Petrus  verbi  Domini,  sicut  dîxerat  : 
Quia  priùsquam  gallus  cantet,  ter  me  negàbis.     Et 
egréssus  foras  Petrus  flevit  amâre.     Et  viri  qui  tené- 
bant  illum,  illudébant  ei,  caedéntes.     Et  velavérunt 
eum,  et  percutiébatit  fâciem  ejus  :    et  interrogâbant 
eum,  dicéntts  :    s  l^rophtti'/a,  quis  est,  cjui  te  percus- 
sit?     //  Et  àlia  multa  blasphémantes  dicébant  in  eum. 
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Et  ut  factus  est  dies,  convenërunt  seniores  plebis,  et 
principes  sacerdotum,  et  Scribae,  et  duxérunt  illum 
in  concilium  suum,  dicéntes  :  j  Si  tu  es  Christus,  die 
nobis.  h  Et  ait  illis  :  t  Si  vobis  dixero,  non  cre- 
détis  mihi  :  si  autem  et  interrogâvero,  non  respon- 
débitis  mihi,  neque  dimittétis.  Ex  hoc  autem  erit 
Fïlius  hominis  sedens  a  dextris  virtûtis  Dei.  h  Di- 
xérunt  autem  omnes  :  s  Tu  ergo  es  Filius  Dei? 
h  Qui  ait  :  t  Vos  di'citis,  quia  ego  sum.  h  At 
iUi  dixérunt  :  s  Quid  adhuc  desiderâmus  testimd- 
nium?  ipsi  enim  audivimus  de  ore  ejus.  h  Et 
surgens  omnis  multitudo  eorum,  duxérunt  illum 
ad  Pilâtum.  Cœpérunt  autem  illum  accusare, 
dicéntes  :  s  Hune  invénimus  subverténtem  gentem 
nostram,  et  prohibéntem  tribiita  dare  Caesari,  et 
dicéntem  se  Christum  Regem  esse,  h  Pilâtus  autem 
interrogavit  eum,  dicens  :  5  Tu  es  Rex  Judaeorum? 
h  At  ille  respondens  ait  :  t  Tu  dicis.  h  Ait  autem 
Pilâtus  ad  principes  sacerdotum,  et  turbas  :  s  Nihil 
invénio  causae  in  hoc  homine.  h  At  illi  invalescébant, 
dicéntes  :  s  Commovet  populum,  docens  per  univér- 
sam  Judfeam,  incipiens  a  Galilaea  usque  hue.  h  Pi- 
lâtus autem  àudiens  Galilaeam;  interrogavit  si  homo 
Galilaeus  esset.  Et  ut  cognovit  quod  de  Herodis  po- 
testâte  esset,  remisit  eum  ad  Herodem,  qui  et  ipse 
Jerosôlymis  erat  illis  diébus.  Herodes  autem  viso 
Jesu,  gavisus  est  valde.  Erat  enim  cùpiens  ex  multo 
témpore  vidére  eum,  eo  quod  audierat  multa  de  eo, 
et  sperâbat  signum  âliquod  vidére  ab  eo  fîeri.  Inter- 
rogâbat  autem  eum  multis  sermônibus.  At  ipse  nihil 
illi  respondébat.  Stabant  autem  principes  sacerdo- 
tum, et  Scribae  constânter  accusantes  eum.  Sprevit 
autem  illum  Herodes  eum  exércitu  suo  :  et  illûsit 
indùtum  veste  alba,  et  remisit  ad  Pilâtum.  Et  facti 
sunt  amici  Herodes  et  Pilâtus  in  ipsa  die;    nam  an- 
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tea  inimi'ci  erant  ad  invicem.      Pilatus  autem  convo- 
Ccitis    princîpibus    sacerdotum,    et    magistrâtibus,    et 
plèbe,  dixit  ad  illos  :   s  Obtulistis  mihi  hune  homi- 
nem,  quasi  averténtem  populum,  et  ecce  ego  coram 
vobis  intérrogans,  nullam  causam   invéni   in  honiine 
isto  ex  his,  in  quibus  eum  accusâtis.      Sed  neque 
Herodes  :    nam  remi'si  vos  ad  illum,  et  ecce  iiihil 
digiium  morte  actum  est  ei.     Emendâtum  ergo  illum 
dimîttam.     /i  Necésse  autem  habébat  dimittere  eis 
per  diem   festum,  unum.      Exclamavit  autem   simul 
univérsa  turba,  dicens  :  s  Toile  hune,  et  diinitte  nobis 
Baràbbam.    //  Qui  erat,  propter  seditiônem  quamdam 
factam   in  civitdte  et   homici'dium,  missus   in  càrce- 
rem.     Iterum  autem  Pilatus  lociitus  est  ad  eos,  vo- 
lens  dimittere  Jesum.     At  illi  succlamdbant,  dicén- 
tes  :    s  Crucifige,  cruciffge  eum.     /i  Ille  autem  tertio 
dixit  ad  illos  :    s  Quid  enim  mali  fecit  iste?     Nullam 
causam  mortis  invénio  in  eo  :    corripiam  ergo  illum, 
et  dimi'ttam.     /i  At  illi  instabant  vocibus  magnis  po- 
stulantes ut  ciucifigerétur  :    et  invalescébant  voces 
eorum.    Et  Pilatus  adjudicdvit  fieri  petitiônem  eorum. 
Dimi'sit  autem  illis  eum,  qui  propter  homici'dium  et 
seditiônem  missus  fiierat  in  carcerem,  quem  petébant, 
Jesum  vero  tradidit  voluntati  eorum.     Et  eum  diice- 
rent  eum,  apprehendérunt  Simônem  quemdam  Cy- 
renénsem,  veniéntem  de  villa  :    et  imposuérunt  illi 
crucem  portàre  post  Jesum.     Sequebdtur  autem  illum 
multa  turba  pdpuli,  et  mulierum,  qua^  plangébant, 
et  lamentabdntur  eum.     Convérsus  autem  ad  illas 
Jésus,  dixit  :    ï  Filia.*  Jérusalem,  nolfte   flere  super 
me,  sed  super  \  os  ipsas  flete,  et  super  filios  vestros. 
(  juoniam  ecce  vcnient  dies,  in  quibus  dicent  :  Bedtiv: 
stériles,  et  ventres  qui  non  genuérunl,  et  libéra  qua: 
non  lactavérunt.     Tune  incipient  dîcere  montibus  : 
Cddite  super  nos,  et  collibus  :   Open'te  nos.     Quia  si 
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in  viridi  ligno  haec   fâciunt,   in  ârido  quid  fiet?     h 
Ducebàntur  autem  et  âlii  duo  nequam  cum  eo,  ut 
interficeréntur.      Et    postquam   venérunt   in   locum, 
qui  vocâtur  Calvàriae,  ibi  crucifixérunt  eum  :    et  la- 
trones,  unum  a  dextris,  et  àlterum  a  sinistris.     Jésus 
autem  dicébat  :    t  Pater  dimitte  illis  :    non  enim 
sciunt  quid  fâciunt.     h  Dividéntes  vero   vestiménta 
ejus,  misérunt  sortes.     Et  stabat  populus  spectans,  et 
deridébant  eum  principes  cum  eis,  dicéntes;    s  Alios 
salvos  fecit  :  se  salvum  fâciat,  si  hic  est  Christus  Dei 
eléctus.     h  Illudébant  autem  ei  et  milites  accedéntes, 
et  acétum  offeréntes  ei,  et  dicéntes  :   5  Si  tu  es  Rex 
Judaeorum,  salvum  te  fac.     h  Erat  autem  et  super- 
scrîptio  scripta  super  eum  litteris  grsecis,  et  latînis, 
et  liebrâicis  :    Hic  est  Rex  Judaeorum.     Unus  autem 
de    his,    qui    pendébant,   latrônibus,    blasphemàbat 
eum,  dicens  :    5  Si  tu  es  Christus,  salvum  fac  temet- 
ipsum,  et  nos.     h  Respondens  autem  alter,  increpa- 
bat  eum,  dicens  :    s  Neque  tu  times  Deum,  quod  in 
eàdem  damnatione  es.     Et  nos  quidem  juste,  nam 
digna  factis  recipimus  :    hic  vero  nihil  mali  gessit. 
h  Et  dicébat  ad  Jesum  :    s  Domine,  mémento  mei, 
cum    véneris    in    regnum    tuum.       h   Et    dixit    illi 
Jésus  :     t  Amen   dico    tibi  :     Hodie   mecum  eris 
in    paradiso       h    Erat    autem    fere   hora   sexta,    et 
ténebrse    factae    sunt    in    univérsam    terram    usque 
in    horam    nonam.       Et   obscuratus    est   sol    :     et 
vélum    templi   scissum    est    médium.      Et   damans 
voce   magna  Jésus  ait  :     t  Pater,   in    manus    tuas 
comméndo  spiritum  meum.     h  Et  haec  dicens,  exspi- 
râvit.     {Ici  on  se  met  à  genoux^  et  on  fait  une  paiise^j 
Videns  autem  Centurio  quod  factum  filerat,  glorifi- 
câvit  Deum,  dicens  :    j  Vere  hic  homo  justus  erat. 
h  Et  omnis  turba  eorum,  qui  simul  àderant  ad  spe- 
ctaculum  istud,  et  vidébant  quœ  fiébant,  percutiéntes 
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péctora  sua  revertebàntur.  Stabant  autem  omnes 
noti  ejus  a  longe  :  et  mulieres,  qucX  seciître  eum 
erant  a  Galilaea  ha^c  vidéntes. 

Ce  qui  suit,  se  lit  sur  le  ton  de  TÉvan^ile  ;  le  reste  se  fait 
comme  au  Dimanche  des  Rameaux. 

eT  ecce  vir  nomine  Joseph,  qui  erat  decilrio,  vir 
bonus  et  justus  :  hic  non  consénserat  consilio 
et  àctibus  eorum,  ab  Arimathaea  civitdte  Judaeae, 
qui  exspectâbat  et  ipse  regnum  Dei.  Hic  accessit  ad 
Pilàtum,  et  pétiit  corpus  Jesu  :  et  depositum,  in- 
vôlvit  sindone,  et  posuit  eum  in  monuménto  exci'so, 
in  quo  nondum  quisquam  positus  fiîerat. 


am,  et  clamor  me-     us  ad     te     per-ve-      ni-  at 


^E-^L^Ei^ 


*EÏE?EL*^^ 


ne     a-  vertas     fa-  ci-  em  tu-  am         a   me.      S. 

Sec?rfi\ 

SusciPE,  quaesumus  Domine,  munus  ol)lâtum,  et 
digndnter  operare  :  ut  quod  passionis  Filii  tui 
Domini  nostri  mystério  gérimus,  piis  affcctil>us  con- 
sequamur.     Per  eumdem  Dominum. 

La  seconde  Sa^rfe^  Protège  ou  Obldtis,  /».  64. 
Préface,  p.  36. 


Connu.  Po-  tum  me-         um      cuid  fle-      tu    tem-  pe-ra- 
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■^mi^^::yî=!^l±:*=mziJ,-J^z:m^i=^^iz!>^ 


bam  :  qui-    a     e-    levans  al-li-si-sti  me   :   et     e-   go      sic- 


ut  fœnum     a-        ru-  i  :     Tu    au-  tem,  Do-    mi-ne, 
in  seter-  num  per-manes  :  tu  exsur-  gens  mi-se-  re-  be-ris 

Si-  on,qui-ave-  nit  tempus  mi-seren-    di  "    e-     -       jus.  2. 

Postcojnviurnon. 

LARGiRE  sénsibus  nostris,  omnîpotens  Deus  :  ut 
per  temporâlem  Filii  tiii  mortern,  qiiam  my- 
stéria  venerânda  testântur,  vitam  te  nobis  dédisse 
perpétuam  confidàmus.     Per  eiimdem  Dominum. 

La   seco7ide  Postcoinmujiiou^   Quaesumus   ou    Haec 
nos,  /.  65. 

Siiv  le  peuple. 

Orémus. 

Humiliate  câpita  vestra  Deo. 

Oraison. 

RESPiCE,  quîesumus  Domine,  super  hanc  famîliam 
tuam,  pro  qua  Dominus  noster  Jésus  Christus 
non  dubitâvit  mânibus  tradi  nocéntium,  et  crucis 
subi're  torméntum.     Qui  tecum  vivit  et  régnât. 
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A  TENEBRES. 

Ces  Matines  sont  appelées  Ténèbres,  parce  qu'on  les  disait 
autrefois  la  nuit,  sans  autre  lumière  dans  l'église  que  les  quinze 
cierges  qu'on  y  tient  encore  allumés  sur  un  chandelier  triangu- 
laire placé  devant  l'autel.  Après  chaque  Psaume,  on  éteint  un 
de  ces  cierges  pour  marquer  l'abandon  des  disciples  du  Sau- 
veur, qui,  étant  les  étoiles  de  son  église,  disparurent  presque 
tous  au  moment  de  sa  passion.  On  veut  aussi  nous  marquer  par 
là  les  Ténèbres  qui  couvrirent  toute  la  terre  à  la  mort  du  Fils 
de  Dieu.  On  conserve  un  seul  de  ces  cierges  allumé,  que  l'on 
cache  derrière  l'autel  après  l'Antienne  de  lienedictus,  pour  signi- 
fier que  Jésus-Christ,  quoique  mort  et  enseveli,  vivait  encore 
d'une  vie  cachée  en  Dieu  ;  car  la  mort  naturelle  qui  avait  séparé 
son  âme  de  son  corps,  n'avait  pu  séparer  la  divinité  ni  du 
corps,  ni  de  l'âme  :  aussi  se  réunirent-ils  bientôt  après  la  résur- 
rection glorieuse  de  l'Homme- Dieu;  et  c'est  en  témoignage  de 
cette  résurrection  qu'on  fait  reparaître  le  cierge  allumé  après 
l'Oraison  de  Laudes. 

Pendant  ces  trois  jours  l'Église  ne  commence  et  ne  finit  plus 
.ses  Oftices  par  les  invocations  et  les  prières  ordinaires,  parce 
que,  tout  occup)ée  de  Jésus  crucifié,  elle  semble  oublier  ses  pro- 
pres besoins  pour  pleurer  la  mort  de  son  divin  Epou.x  et  encore 
plus  les  péchés  qui  en  sont  la  cause;  elle  ne  fait  plus  entendre 
le  chant  de  ses  Hymnes;  elle  ne  rend  plus  gloire  à  la  très  sainte 
Trniité  par  le  Gloria  Fatri,  pour  nous  faire  entendre  que  cette 
gloire,  qui  était  par  unité  d'essence  en  Jésus-Christ,  a  été 
comme  éclipsée  dans  sa  passion  ;  elle  ne  demande  plus  la  béné- 
diction pour  celui  qui  va  lire  les  leçons  ;  elle  ne  fait  plus  dire 
au  Célébrant  le  Capitule,  qui  est  une  courte  instruction,  afin 
de  nous  représenter,  par  ce  silence  du  prêtre,  le  silence  presque 
continuel  de  Notre-Seigneur  dans  tout  le  cours  de  sa  passion 
et  sur  la  Croix  où  il  expire.  Enfin,  si  l'Église  finit  toutes  ces 
Heures  par  une  même  prière,  en  suppliant  le  Père  céleste  de 
regarder  en  pitié  ceux  pour  qui  son  Fils  a  daigné  subir  le  sup- 
plice de  la  Croix,  c'est  sans  avertir  les  fidèles  de  s'unir  à  elle 
par  l'invitation  ordinaire  Orcnius  f Prions)  et  sans  attendre  le 
consentement  solennel  qu'ils  lui  donnent  en  tout  autre  temps 
p.<r  l'acclamation  usitée  :   Amen  (.\insi  soit-il). 

Elle  récite,  au  premier  .Nociurne  de  Ténèbres,   les  Lamenta- 
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lions  de  Jérémie,  c'est-à-dire,  les  accents  lugubres  par  lesquels 
ce  prophète  déplorait  autrefois  la  chuta  de  Jérusalem  et,  la  capti- 
vité dt^  ses  habitants  à  Babylone.  L'intention  de  l'Église  en 
ceci  est  de  reprocher  à  ses  enfants  les  crimes  dont  ils  se  sont 
eux-mêmes  rendus  coupables,  et  de  leur  faire  voir,  dans  les 
malheurs  d'un  peuple  ingrat  et  rebelle,  l'état  déplorable  d'une 
âme  dans  l'esclavage  du  péché. 

Le  petit  bruit  qui  se  fait  à  la  fin  de  Laudes  représente  cette 
confusion  qui  parut  dans  toute  la  nature  à  la  mort  de  son  Au- 
teur, lorsque  la  terre  trembla,  que  les  pierres  se  fendirent,  que 
les  tombeaux  s'ouvrirent.  Il  n'y  eut  que  les  Juifs,  dit  saint 
Léon,  qui,  plus  durs  que  les  rochers,  ne  voulurent  point  écouter 
la  voix  de  la  nature,  et  persistèrent  opiniâtrement  dans  leur 
incrédulité.  Evitons  nous-mêmes  cet  endurcissement  des  Juifs; 
imitons  plutôt  le  centenier  et  le  peuple,  qui,  à  la  vue  de  tant 
de  prodiges,  s'en  retournaient  en  se  frappant  la  poitrine,  et  en 
disant  :  Certainement  cet  hoviine  était  juste  ;  il  était  véritablefuent 
Fils  de  Dieu. 

Aujourd'hui  et  les  deux  jours  suivants  après  qu'on  a  dit 
tout  bas  Pater,  Ave,  Credo,  on  commence  l'Office  immédiate- 
ment par  la  première  Antienne,  et  les  Antiennes  se  doublent. 

A  la  fin  des  Psaumes,  on  ne  dit  point  Gloria  Patri,  non 
plus  qu'aux  Répons  ;  et,  à  la  fin  de  chaque  Psaume  des  Ténè- 
bres, on  éteint  un  des  quinze  cierges  du  chandelier  triangu- 
laire placé  devant  l'autel. 


I  NOCTURNE. 


8  ton. 


^'g^^j^'^^E^E^^,^^ 


Ant.     Zelus  domus  tu- 


comedit  me,     et  oppro- 


bri-  a      exprobran-ti-um  ti-bi      ce-  ci-  derunt  super  me. 


Ps.  68.    Sal-vum  me  fac,  {    De-us,  *  quoni-am  intra-verunt 


^lS 


aquae    usque    ad    |      a-  nimam  me-  am. 
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Infi'xus  sum  in  limo  pro-  fihi-di,  *  et  non  j  est 
siib-stâ?i-tia. 

Venit  in  altitûdinem  ma-ris,  "  et  tem-  pé-stas^ 
de-?né?'-sif^^me. 

Laborâvi  damans,  raucae  factae  sunt  fauces  niè- 
ce :  *  defecériint  dciili  mei,  dum  spero  in  I  De-uni 
f/ie-um. 

Multiplicâti  sunt  super  capîUos  capitis  j  me-i  "* 
qui  o-     dé-runt^^vie  gratis. 

Confortâti  sunt  qui  persecilti  sunt  me  inimi'ci  mei 
in-  j  juste  :  *  quîe  non  râpui,  tune  i  ex-sol-vé-da?n. 

Deus,  tu  sois  insipiéntiam  me-aui  :  *  et  delicta 
mea  a  te  non  !  suut  abs-cbu-di-ta. 

Non  erubéscant  in  me,  qui  exspéctant  te,  j  Dô-nii- 
/le,  *      Dô-7uifie^^vir-fû-tu?n. 

Non  confundântur  super     7ne, — *  qui  quaerunt  te, 
I  De- us  Is-raeL 

Quoniam  propter  te  sustinui  op-  prô-bri-um  ;  * 
opéruit  confùsio    fd-dein  nie-am. 

Extraneus  factus  sum  frâtribus  |  nie-is ;  *  et  pere- 
grinus  filiis  j  via- fris  me- ce. 

Quôniam  zelus  domus  tu?e  comédit  j  me, —  *  et 
opprôbria  exprobrântium  tibi  ceci-  dè-runf  su-per 
^~^me. 

Et  opérui  in  jejûnio  ànimam  ;  vie-ani,  *  et  factum 
est  in  op-  '  prô-brium  nii-hi. 

Et  posui  vestiméntum  meum  ci-  li-ciuni  :  *  et 
factus  sum  illis     in  pa-rd-bolani. 

Advérsum  me  loquebântur,  qui  sedébant  in  ,  por- 
ta ;  *  et  in  me  psallébant,  qui  bi-  |  bé-bant  vinum. 

Ego  vero  oratidnem  meam  ad  te,  i  Domine  .•  * 
tem  pus  bene-    pidciti,  Deus. 

In  multiiiidine  misericordiae  tua^  exâudi  I  me, — * 
in  veritate  sa-  i  lû-tis  tu-ce. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  in-    fi-^^ar  :  *  libéra  me 
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ab  iis  qui  odérunt  me,  |  et  de  pro-  |  fiui-dis^^a-qud- 
riun. 

Non  me  demérgat  tempéstas  aquae,  |  neqiie  absôr- 
beat  me  pro-  \fûn-dum;  *  neque  ûrgeat  super  me  | 
pii-teus^^os  su-um. 

Exâudi  me,  Domine,  quôniam  benigna  est  miseri- 
cordia  |  tu-a  :  *  secùndum  multitùdinem  miseratio- 
num  tuârum  |  rè-spice  in  me. 

Kt  ne  avértas  fâciem  tuam  a  pùero  |  tu-o ;  *  quô- 
niam tribulor,  ve-  |  Ib-citer'^ex-âudi'^me. 

Inténde  ânimse  meae,  et  libéra  |  e-ani  :  ^  propter 
inimicos  |  me-os  éripe  me. 

Tu  scis  impropérium  meum,  et  confusionem  |  me 
am^  *  et  rêve-  |  r'en-tiam  me-am. 

In    conspéctu    tuo    sunt    omnes   qui    tribulant  | 
me —  .'  "^  impropérium  exspectâvit  cor  meum,  |  et  mi- 
sé-riam. 

Et  sustinui  qui  simul  contristarétur,  et  non  |  fu- 
it, *  et  qui  consolarétur,  et  |  non  in-vé-fii. 

Et  dedérunt  in  escam  meam  |  fel-  :  *  et  in  siii 
mea  potavérunt  |  me  a-cé-to. 

Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  |  lâ-qiteum  ;  ■^"  et 
in  retributiones,  |  et  in  scân-da-liim. 

Obscuréntur  oculi  eorum  ne  |  vi-deant ;  *  et  dor- 
sum  eorum  |  sem-per'^in-cùr-va. 

Effûnde  super  eos  iram  {  tit-am;  ^  et  furor  iras 
tuaî  compre-  j  hen-dat  e-os. 

Fiat  habitatio  eorum  de-  |  sérta,  "^  et  in  tabernà- 
culis  eorum  non  sit  |  qici  in-hd-bitet. 

Quoniam  quem  tu  percussisti  persecùti  |  sunt—;* 
et  super  dolorem  vûlnerum  meorum  |  ad- di- dé-ru nt. 

Appone  iniquitâtem  super  iniquitâtem  e-  |  b-rum;"^ 
et  non  intrent  in  ju-  |  sti-tiam  tu-am. 

Deleàntur  de  libro  vi-  |  vén-tium;  *  et  cum  justis  ] 
non  scri-bân-tur. 
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Ego  siim  pauper  et  do-lens  :  salus  tua,  '  De-us, 
"^  sus-cé-pif^^me. 

Laudâbo  nomen  Dei  cum  |  cân-fico  :  ^  et  magnifi- 
caho     e-^ini^ in  lau-de. 

Et  placébit  Deo  super  vitulum  no-  vél-luin,  * 
cornua  produ-     chi-tem^^et  ùn-gulas. 

Videant  pauperes,  et  lae-  tcn-tiir  •  *  qu?erite 
Deum,  et  vivet     â-?uma  ve-stra. 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dô-z/iinus,  *  et 
vinctos  suos  ;  non  de-sp'e-xit. 

Laudent  illum  cœli  et  ter-ra ;  *  mare  et  dmnia 
re-     pti-îia^^in  e-is. 

Quoniam  Deus  salvam  faciet  Si-  |  on — .-  *  aedifi- 
cabiîntur  civi-     td-tes  Jii-da. 

Et  inhabitcibunt  |  i-hi ;  *  et  hcereditate  ac-  ç?/i- 
re7it  e-avi. 

Et  semen  servorum  ejus  possidébit  e-avi;  et  qui 
diligunt  nomen  ejus,  habi-     ta  bufit^in  ea. 

Ant.  Zelus  domus  tuœ  comédit  me,  et  opprobria 
exprobrantium  tibi  cecidérunt  super  me. 


K  /n„    ^ ■-■-■F-"— "-^-^ ■— «B— HFb  —I 

— 1 u 1 1 

.  \)it.  A-vcr-lan-tur  rc-tror-sum,         cl     c-   ru-  bo- 

^-■M»-i-"  ■T'I  à  ■  "L  ^— li —  1 r--— ■— ■ 

1         '♦-■P^^B        1               i<"           --l 

scant,    qui   co-      gi-tant   mi- hi    ma-la.  /V.  69.  Dc-us   in 

5-.  .-^4---n---^-^^ 

_^_î_-_-_-.-_^ 

ad-ju-lo-rium  meum  in-ten-de  *  Do-nii-nc    ad  ad-juvr 


M: 


l~^~i: 


dum  nie    |     fc-sti-na. 
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Confundântur  et  révère-  |  dn-tur,  *  qui  quaerunt  | 
d-iiiuiam  me-ain. 

Avertàntur    retrorsum,   et  eru-   |    bé-sca?it,    *   qui 
volunt  I  ini-hi  ina-la. 

Avertàntur   statim  erube-   |  scéntes,  *   qui   dicunt 
mihi  :  |  Eu-ge,  eu-ge. 

Exsûltent  et  laeténtur  in  te,  omnes  qui  quaerunt  | 
te — /  *  et  dicant  semper  :  Magnificétur  Dominus,  , 
qui  diligunt  salu-  |  tâ-re  tu-twi. 

Ego  vero  egénus  et  pauper  |  suin —  .•  *  |  De-us, 
âdjuva  me. 

Adjutor  meus,  et  liberâtor  meus  ^^  \  tu  —  :  "^  Do- 
mine, I  7ie  mo- ré-ris. 

Ant.  Avertàntur  retrorsum  et  erubéscant,  qui  co- 
gitant mihi  mala. 

8  ton.  I^^^^Ë^^^^^^^^^ 
Ant.  De-us  me-us,      e-      ri-pe  me  de  ma-   nu  pecca- 


to-ris.  Ps.  70.  In  te,  Domine,  spe-ravi,  non  confundar  in 


œ-ternum  *   in  justi-ti-  a  tu-  a    li-be-ra  me  |  et    e-n-pe  me. 

Inclina  ad  me  aurem  |  tu-am,  *    \  et — sal-va^^nie 

Esto  mihi  in  Deum  protectorem,  et  in  locum  mu- 
jii-tum;  "^  ut  I  sal-vuni^me fâ-cias. 

Quéniam   firmaméntum  |  me-um,  *  et  refiigium  | 
meui?i  es  tu. 

Deus  meus,  éripe  me  de  manu  pecca-  |  tb-ris,  *  et 
de  manu  contra  legem  agéntis  |  et  i-ni-qui. 

Quoniam  tu  es  patiéntia  mea,  |  Db-mine,  "^  Domi- 
ne, spes  mea  a  juven-  |  tù-te  me-a, 
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In  le  confirmâtus  sum  ex  \  l't-tero  :  *  de  ventre 
matris  me?e  tu  es  pro-  '  té-clorme-us. 

In  te  cantiitio  mea  ,  se}n-per  :  "^  tamquam  prodi- 
giuni  factus  sum  multis,  et  tu  ad-  I  ji't-/or  for-fis. 

Repleâtur  os   meum   laude,  ut  cantem  gloriam 
fu-ain  :  *  tota  die,  magni-  |  tù-dinem  fu-am. 

Ne  projicias  me  in  témpore  sene-  \  ctii-tis  :  *  cuni 
defécerit  virtus  mea,  ne  i  de-re-li fi-çiias^^?ne. 

Quia  dixérunt  inimi'ci  mei  mi-hi;  *  et  qui  cu- 
stodiébant  ânimam  meain,  ,  consilium  fe-  |  cè-nint^~^ 
in  ii-7iinn. 

Dicéntes  :  l^eus  dereliquit  eum;  persequimini,  et 
comprehéndite  .  e-um  :  ^  quia  non  est     çui  e-ri-piat. 

Deus.  ne  elongéris  a  me  —  .•  Deus  meus,  in  auxi- 
lium  ;  me-uin  7'é-spiie. 

Confundantur   et  defi'ciant  detrahéntes   animas  ' 
ine-'e   :  *   et  operiântur   confusione  el   pudore,   qui 
quîerunt  '  ma-Za  vii-hi . 

Ego  autem  semper  spe-  j  râ-ho:  *  et  adjiciam 
super  omnem  !  lau-devi  fu-am. 

Os  meum  annuntiâbit  justitiam  /ti-ani:*  t(jta  die, 
svAu-td-re  /u-u?n. 

Quo-niam    non   cognovi  litteratiiram,  ,  introibo  in 
poténtias  I  Z^^-w/V//.- ■*"  Domine,  memoniborjustitiee 
/u-œ'^so-I'i-us. 

Deus,  docuisti  me  a  juventùte  ,  fne-a:  *  et  usque 
nunc  pronuntidbo  mira-  |  M-lia  tua. 

Et  usque  in   senéctam  et  j  sé-nium^  *   Deus,  ne  i 
dere-Un-quas'^  me  : 

Donec  annûntiem  brachium  i  /u-um,  *  generatio- 
ni  omni  !  quœven-iù-ra^ est. 

Poténtiam  tuam,  et  justiliam  tuam.  Dcus,  ,  usciue 
in  altissima,  qua:  fecîsti  ma-  |  gmf-iid  :  *  Deus, 
quis  !  s'i-mi/is  tihn 

Qiiantas    ostendfsti    mihi  tribulationcs   multas    et 
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malas,  ,  et  convérsus   vivificâsti  |  me —  .-    *    et   de 
abyssis  tern^  iterum  |  re-du-xï-st l'Orne. 

Multiplicâsti  magnificéntiam    |    tu-ani  ;  *  et  con- 
vérsus conso-  I  la- tus  es  vie. 

Nam  et  ego  confitébor  tibi  in  vasis  psalmi  veii- 
tdtem  !  tu-ain  :  ^  Deus,  psallam  tibi  in  cîthara,  | 
Sa/i'cfus  Is-rael. 

Exsultâbunt  lâbia  mea,    cum  cantàvero  |  ti-bi ;  * 
et  anima  mea,  quam  |  re-de-mi-sti. 

Sed  et  lingua  mea  tota  die  meditàbitur  justitiam  | 
tu-am  :  *  cum  confiisi  et  revéi-iti  fiierint,    qui   quae- 
runt  I  nia-la  mihi. 

Ant.  Deus  meus,  éripe  me  de  manu  peccatoris. 


■^.  A-ver-tantur  re-trorsum   et  e-  ru-bescant. 

R7.  Qui  co-gitant  mi-hi    ma-la. 

Après  avoir  dit  Pater  noster  tout  bas,  on  commence  immé- 
diatement la  Leçon  suivante  : 

Leçon  i.    Jcrém.  i. 

6  ton.  ^^i^EËE^^JE;^=!!=l=Ëz-Jz:!]=B==EEi 

In-  ci-pit    la-men-ta-  ti-  0        Je-re-  mi-  se    Pro- 
phe-tœ. 


V    TKNKBRF.S. 


Alkph.  QroMODo  sedet  so-la    ci-vi-tas  pie-  na 


^- 


'^^=9^ 


popu-lo?      facta   est  quasi    vidu-  a    domi-  na  genti-  uni 


:^?^M^^ 


princcps  provin-ci- a- rum   facta  est  subtributo  ! 


BlCTH. 

Plo-rans  plo- 

ra-vit 

in 

no-cte, 

et    lacrymœ 

>^  ■■! 

:jh 

^Êf  |^_     _  ~i 

~M 

1 

1 

■   r        1^ 

_i 



'         ~    ' 

c-jus   in  maxillis  e-jiis  :     non  est  qui  conso-le-  tur     e- 


am    ex   omnibus  caris    e-jus  :       omncs  ami-ci     e-jus 


i^-Jîtf^iS 


m 


sprevc-  runt  e-    am,  et  tacti  sunt  e-  i     i-nimi-ci. 


Ghimf.l.  Migravit  Judas     propter  afflicti-o-nem    et 


mul-ti- tu-dinem   scr- vi- tu-  tis  :     ha-bi-ta-vit    inter  gcn- 


tes,  nec  invenit   requiem  :     omnes  per- secu- tores    e-jus 

AT         ''^ 

O.  ML  L 
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appréhende-   runt    e-    am    inter  angusti-  as. 


^r5»W; 


Dalktr.       Vi-a)  Si-    on  lu- gent,  e-  o  quod  non  sint,  qui 


^fe^ 


veni-  ant  ad  solemni-tatem  :  omnes  portai    e-  jus  destru- 


ctœ,    sacerdotes  e-jus  gementcs  :    virgi-  nés  e-  jus  squa- 


i!^^^E§^ 


lidœ,     et     ipsa    oppressa     ama-ri-tu-dine. 


^: 


He.  P'acti  sunt  hostes    e-  jus     in  capi-te,      i-  nimi 


^3 


ci     e-jus  lo-cupleta-  ti  sunt  :  qui-a  Dominus  lo-cutus  est 


^^E^-E^^l 


=1 


su-  per     e     am,  propter  multi-tudinem   i-niqui-tatum  e- 


jus  :  parvu-li    e-jus  ducti  sunt  in  capti-  vi-ta-  tem,     ante 


faci-  cm  tribu-lantis. 


Je-rusa-lem,    Je-  rusa- 
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lOI 


^ 


■i=.' 


§ 


lem,     converte-re    ad  Domi-num  Dc-um  tu-um. 


8  ton.   k 


ibzzb: 


/û/.  /.  In  mon-  te    0- 

li-  vo-     li              o-ra-        vit 

-^-*t*-^-^^H"~j"^~i 

K    ■I^^'AbH'A^        ^Ma    ^    ^ 

1              ^,  ^  ■^  ■ 

lest,   trans-c-at  a    me  ca-  lix      i-     -     ste.    *  Spi-  ri- 


tus  qui-dem  prom-     -  ptus  est,    ca-     -  ro     autem     in- 


ire-  tis    in  tcii-     -      la-        li-  o-     -     -    nem.       *  Spi-ri-tiis. 


Leçon  ii. 


()  Ion. 


^^ySO  ^^^^^"^^ 


Vau. 


Et  cgrcssus  est  a  fi-  li-  a  Si- 
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on      omnis  de-  cor     e-  jus  :   fa-cti  sunt  principes  e-jus 


ve-lut  a-ri-  e-tes  non  inve-ni-entes  pascu-a  ;    et  ab-i-  erunt 


1 — r 

absque  for-ti-tu-di-ne      ante  fa-ciem  subsequentis. 


:5^ 


Zain.  Re-cordata  est  Jeru-salem  di- erum  afflicti- o- 


^tï 


=]: 


nis  su-se      et  prœvari-ca-ti-  o-nis  omnium  de-side-rabi- 


li-  um  su-  orum,  quœhabu-e-rat   a  di-  c-  bus    anti-  quis, 
^\) ^ =- •- 


*3f:^=r'-'^1 


cum  cade-ret  popu-lus  e-jus  in  ma-  nu    hosti-  li,      et  non 


esset  auxi- li- a-tor  :    vi-de-runt  e-    am  ho-  stes,        et 


^■h: 


f^V^ 


de-  ri-    se-  runt   sab-ba-  ta    e-  jus. 


Heth.      Peccatum  pecca-  vit  Je-ru-salem  ;  proptere-  a  in- 


i 
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stabi-lis  facta  est  :  omnesqui  glo-ri-fi-cabant  eam,spreve- 


^nç 


runt    il-  lam,  qui-a  vi-derunt  igno-mini-am   e-jus  :  ipsa 


^2=*m 


J^^^ 


au-  tem  gemens    conver-sa  est  re-trorsum. 


Teth.      Sordes  ejus   in   pedibus    ejus,    nec  re-cor-data 


est  fi-    nis    su-    i  :        de-po-si-ta  est   ve-hementer,  non 
habens  conso-la-torem  :    vi-de,    Domine,     af-tli-cti-  0- 


nem  me-  am,  quo-niam  e-rectus  est  i-ni-micus. 


to: 


JT^-"-) 


Je-ru-sa-lem,     Je- ru  sa-lem,     conver-te-ro    ad    Do-mi- 
num  De-um  tu-um. 


A\'/>.  ij.  Tkis>iis  est       a-   ni-ma    me-      -      a         us- 
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que  ad  mor-        tem  :  su-sti-ne-te  hic,  et       vi-  gi- 

la-      te  me-    cum  :  nunc  vi-de-      bi-tis  turbam  quae  cir- 


iE^:i-i^^§EiiE^i*^*EtÈ!^^l^^ 


cum-da-bit  me.  *  Vos   fu-      -      gam  capi-  e-      -  tis,    et 

e-     go    va-      -     -      dam   immo-la-      -      ri  pro 

vo-     -     bis.  y.  Ec-     -     -     -     ce     appropin-  quat  ho- 

ra,       et   Fi-  li-us  ho  mi-nis  tra-  de-tur    in    ma-  -     nus 

pecca-to-       -       rum.         *    Vos. 
Leçon  m. 


^^ïi»«aa  ^JL^-E^ 


6  ton.  =:^î^»J-riS   ?---^z.-^J!=.^±z^r!j±-.^ 

I-OD.  Manu  M  suam  misit  hostis   ad 


^^^^— »—♦-■— ■-■--^B-^-»-M—,«-"a-|:-a-a -■-■—»- 
o-mni-a    de-si-dera-bi-  li-a     e-  jus:    qui- a    vidit  gen 
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Ï05 


:=t 


-■-I 


tes      ingressas   Sanctu-  a-  ri-  um  su-iini,  de  quibus  prae- 


^tï?E!^^r^ 


cepe-ras    ne    intrarent  in  Eccle-  si-am  tu-am. 


^ 


^±^f^-^i=M=^ 


♦  ■    ■  ■ 


iEE3^tit3 


Cafh.        Omnis  popiilus  e-jus  gemens,  et  quœ-  rens  pa- 


^fa« 


nem,  de-derunt  pre-ti-o-sa  quœque  pro  ci- bo       ad  re-fo- 


ï^ 


■    1    »    ■=j: 


cillandam  a-nimam.       Vi-dc,   Do-mi-  ne,        et  con-  si- 


Lamei). 

0   vos   omnes 

qui  tran-si- 

tis  per  vi- 

''^  H  1   ■ 

h-«— ♦— B-j-B — ■-■-■- 

— ■ — ■ — ■— ■ 

»— ■   ■     ■    -  J 

— 1                '              -1— 

-4-" 

am,     attendi-te     et  vi-de-te    si    est  do-lor  sic- ut  do- lor 


53=33: 


':^ïi^^'£t^3^:?^ 


meus!  quo-ni- am  vinde-mi-a-vit  me      ut  lo-cu-  tus  est 


Do-mi-nus      in  di-  e     i-ra;   fu- ro-ris  su-  i. 


io6 
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♦■« 


S: 


-■—■-♦ 


Mem.  De    excelso  mi-sit     ignem  in   os-sibus  me-  is, 


^=;.=g"="i=ri='i=T-»-»-»=^ 


=1 


et    e-  ru-  di-vit  me     :     expandit  re-te  pe-dibus  me-  is, 


^fc* 


t=i^^ 


conver-  tit  me  re-  trorsum  :    po-  su-    it  me  de-  so-  la- 


^: 


'^'E^'^^^ 


tam,    to-  ta  di-   e  mœ-  ro-  re  con-  fe-ctam. 

NuN.  Vi-gi-lavit  jugum  i-niqui-ta-  tum  me-  a-  rum  : 


^li^Tn 


1^=:^!=-=z 


in  ma-nu     e-jus  convo-lutœ  sunt,  et    impo-si-tse  col-lo 


^ 


i^ï 


;ÎEi5-E5^!E^^E1^^ 


In-  firmata    est  vir-tus  me-     a      :      de-dit  me 


^=i=4=i: 


^ 


J=g=^=»=i=^n1»»»"i=flq 


Dominus  in  manu  de  qua  non  po-te-ro  surgere. 


Je-  ru-  sa-lem,    Je-  ru-  sa-  lem,    conver-  te-  re    ad  Do-  mi- 


^-i- 


5^^§^ 


num  De-um  tuum. 
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5  ton.  5=:S5=lNiiç 


4=^ 


Rép.  iij.  Kc-  LK  vi-       dinius     e- 


non  habentem  spe-     ci-  em,  neqiie  de- 


g^^-' 


•t 

aspe-     ctus  e-  jus      in  c- 


:i^ 


0  non  est 


Hic  pecca-ta   nostra    por-la-     -    vit.    et  pro  no 


:]=^ 


bis  do-        let  :        ip-     se         au-     tcm     vulno-  ra- 


^5.?5«! 


tus   est    prop-  ter    i-ni-  qui-ta-tes  no-  stras  : 


su-         mus.X'.Ve-    rc  languo- res nostros     i-psc    tu- 


lit,       et  do-lo-ies  nostros     ip-se      por-ta-     -     -     vit. 
Cu-     jus,  Ec-    ce  JHsquau  V. 
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II  NOCTURNE. 

^///.  Li- BE-RA-       VIT  Do-     mi-nus  paupe-rem 

a  po-ten-te,        et    i-    no-pem,     eu-    i  non   e-    rat  ad- 

5^ 


|^i^^Ed^^^^E?^3^^-|^ 


ju-     tor.  7'^.  71.  De-        us,      ju- di-ci- um   |     tu-um 

Re-gi-da,     *    et  ju- sti- ti- am  tu- am    |     fi-  li-  0  Rc- gis. 

Judicare  populum  tuum  |  ///  ju-stî-tïa.  *  et  pâu- 
peres  tuos  |  iti  jii-di-cio. 

Suscipiant  montes  |  pa-cem  pb-pulo^  *  et  |  col-les 
'"^ju-sti-tiain. 

Judicâbit  pâuperes  populi  |  et  salvos  fâciet  |  fi-lios 
pàu-penim,  *  huniiliâbit  ca-  |  lum-nia-tbrem. 

Et  pei-Qianébit  cum  sole,  et  |  an-te  lu-nam,  ^  in 
generatione  et  gène-  |  ra-ti-b-nem. 

Descéndet  sicut  \  plû-vta'^ïn  vel-lus  ;  *  et  sicut 
stillicidia  stillântia  |  su-per  ter-ram. 

Oriétur  in  diébus  ejus  justitia,  ,  et  abun-  |  dâji-tia 
pa-cis;  *  donec  aufe-  |  rd-hir  lu-na. 

Et  doininabitur  a  mari  |  us-que  ad  îna-re,  *  et  a 
flûmine  usque  ad  termines  |  or-bis^ ter-râ-rum. 

Coram  illo  |  prb-cident^ yE-thi-opes ;  *  et  inimici 
ejus  I  ter- mm  lin-ge7it. 

Reges  Tharsis  et  insul?e  |  mû-nera  bf-feroit :  * 
Rcges  Arabum  et  Saba  [  do-na^ad-du-cent. 
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Et  adorâbunt  eum  omnes  ,  Re-ges  ter-nc  :  ^  umnes 
gentes  \  sèr-vient  e-i. 

(^uia  liberabrt  pauperem  ,  a  po-thi-fe,  *  et  pau- 
perem,  cui  non  \  e-nit^ ad-jû-tor. 

Parcet  ,  pdu-peri"~"et  i-fiopi ;  '^  et  animas  pau- 
perum,  !  sal-vas  fd-ciet. 

Ex  usûris  et  iniquitâte  rédimet  |  d-nhnas^  e-ô- 
rum;  *  et  honordbile  nomen  eorum  |  co-nim  il-lo. 

Et    vivet,    et    dâbitur    ci    de    auro    Arâbiœ,  j  et 
adorâbunt    de     ipso   sem-per;  ■*"    tota    die    bene-  j 
dï'CeiU  e-i. 

Et  erit  firmaméntum  in  terra,  in  summis  môn- 
tium;  I  superextollétur  super  Libanum  |  frii-ctus 
e-jiis  :  *  et  floréljunt  de  civitâte  sicwi  fœ-mitn  ief-rœ. 

Sit  nomen  ejus  bene-  |  dic-tum^^'\x\  sœ-cu-la ;  * 
ante  solem  pérmanet  |  ?io-me?i  e-jus. 

Et  benedicéntur  in  ipso  omnes  i  tri-bus  ter-rœ;  * 
omnes  gentes  magnifi-  |  cd-bu?it  e-u/n. 

Benedfctus  Dominus  De-us  fs-raêl,  *  qui  facit 
mira-  \  bï-lia  so-lus. 

Et  benedictum  nomen    majestàtis  ejus  j  ///  œ-tér- 
num;*^X.  replébitur  majestâte  ejus  omnis  terra; 
fi-at,  fi-at. 

Ant.  Libenivit  Dôminus  [)àuperem  a  poténte,  et 
inopem  cui  non  erat  adjiitor. 


S  Um. 


^:::=^:=AigieJ-i^-«-rtt-^^ii^g:^ 


Ant.  Co-     gi-  ta-  vc-nint  inipi-  i,         et      lu-  eu-  ti 


''3zz.=a=«:.:^tj^->:^:i^.z^i±:^-< 


suiU   nc-qiii-  li-ani  :     i-iii-qui-la-tciu    iii    c\-col-sj     lo- eu 


^-ETzzT 


H   SAINT 


^i=£^-^J==râ^l^Ei^ 


li  sunt.  Ps.  72.  QuAM  bo-nus  Is-ra-el  f  Deus    his  qui 


eH^^ 


re-cto  sunt  corde 


Mei  autem  pêne  moti  sunt  |  pe-des  :  *  pêne  effùsi 
sunt  I  gres-sus  vie-i. 

Quia  zelavi  super  i-  |  uî-qiws^  "^  pacem   pecca-  | 
tô-ruîn  vi-dens. 

Quia    non    est  respéctus  morti  e-   |   ô-rtim,   *  et 
firmaméntum  in  |  pla-ga^^e-ô-rum. 

In  labore  hôminum  non  |  sunt —  .•  "^  et  cum  homi- 
nibus  non  fia-  |  gel-la-bûn-tur. 

Ideo  ténuit  eos  su-  |  pér-bia  :  *  opérti  sunt  iniqui- 
tate  et  impie-  |  tâ-te  su-a. 

Prodiit  quasi  ex  âdipe  iniquitas  e-  |  ô-rum;*  trans- 
iérunt  in  af-  |  fé-ctuni  cor-dis. 

Cogitavérunt,   et  locûti   sunt    ne-  |   qui-tiam   :  * 
iniquitâtem  in  ex-  |  cél-so^^lo-câ-ti^^sunt. 

Posuérunt    in    cœlum    os    |  su-um;  *    et    lingua 
eorum  trans-  |  i-vit^^in  ter-ra. 

Ideo  convertétur  populus  meus  |  hic^ —  *  et  dies 
pleni  inveni-  |  hi-tur'^^in  e-is. 

Et  dixérunt  :  Qudmodo  sit  |  Deus?  *  et  si   est 
sciéntia  ]  in  Ex-cél-so? 

Ecce  ipsi  peccatores,  et  abundantes  in  |  sœ-cuio,  * 
obtinu-  I  è-7'U)it^^di-vi-tias. 

Et  dixi  :  Ergo  sine  causa  justificâvi  cor  |  ine-2ini:  * 
et  lavi  inter  innocentes  |  ma-nus  me-as? 

Et  fui  flagellàtus  tota  |  di-e,  ^  et  castigàtio  mea 
in  I  tna-tu-tï-nis. 
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Si  dicébam  :  Narrabo  i  sic —  .•  *  ecce  nationem 
filiôrum  tuorum     re-pro-hà-m. 

Existimabam  ut  cognoscerem  I  hoc — :*  la-bor"^ 
est  an-te^me. 

Donec  intrem  in  sanctuarium  |  Dei^  "^  et  intélligam 
in  no-  ;  vis-siviis^^ e-b-ruvi. 

Veriîmtamen  propter  dolos  posuisti  |  e-is  :  "*■  deje- 
ri'sti  eos,  du  m  al-  '■  le-va-rhi-fur. 

Quomodo  facti  sunt  in  desolationem?  ,  subito 
defe-  cè-ru7it  :  *  periérunt  propter  iniqui-  !  tà-fe?fi 
su-afii. 

Velut  somnium  surgéntium,  j  Dd?nine  :  *  in  civi- 
tâte  tua  imâginem  ipsôrum  ad     ni-hiluni  ré-diges. 

Quia  inflammàtum  est  cor  meum,  ,  et  renés  mei 
commutàti  sinit — .- *  et  ego  ad  nihilum  reddctus 
sum,     et  /le-sd-vi. 

Ut  juméntum  factus  suni  apud  |  te — ,•  "^  et  ego  \ 
sem-per  te-cum. 

Tenuisti  manum  déxteram  meam,  et  in  voluntate 
tua  deduxisti  me—  .  *  et  cum  gldria  sus-ce-pî-sti 
^^  me. 

Quid  enim  mihi  est  in  av-loi  *  et  a  te  quid 
volui     sii-per  ter-ram^ 

Defécit  caro  mea  et  cor  me-um  :  *  Deus  cordis 
mei,  et  pars  mea,  Deus,  '  i/f  iV-tér-num. 

Quia  ecce  qui  eldngant  se  a  te,  per-  ï-buiit  :  * 
perdidisti  omnes  qui  forni-     cân-tiir  abs  te. 

Mihi  auteni  adh?erére  Deo  bonum  {  est., —  "^^  punere 
in  Domino     De-o  spem  me-am. 

Ut  anmintiem  omnes  pn\}dicatiônes  tu-as,  *  in 
portis    fi-li(i'  Sion. 

Ant.  Cogitavérunt  împii,  et  lociîti  sunt  nequitiam  : 
iniquitatem  in  excélso  lociiti  sunt. 


112  LE   JEUDI    SAINT 


1  ton.  — ■ — u_i 


l55^"Efe55EiEÏEEiEE^^ 


A//f.  Exsuriçe,  Do-  mine,      et    ju-  di-ca  causam  meam. 


^î^-r^^î^ï^^ 


73.  Ut  quid 

Deus 

re-pu-li-sti   in         iinem? 

*"     i-ra- 

?— 

►-■—■-■- 

-■— »- 

— ■  ■  ■  ■ ^nrï' 

-^■-H 

j       J 1  ♦  ■ 

_T — u 

tus  est   fu-ror    tu-  us  su-per    oves    |    pascu-a?   tu-  aï? 

Memor  esto  congregationis  tua?,  *  quam  posse- 
disti  I  a/)  i-jii-tio. 

Redemisti  virgam  haereditâtis  tuae  :  *  nions  Sion, 
in  quo  habi-  j  td-sti^~^in  e-o. 

Leva  manus  tuas  in  supérbias  eorum  in  finem  :  * 
quanta  malignâtus  est  ini-  |  ini-ais^^in  san-cto! 

Et'gloriâti  sunt  qui  odérunt  te,  *  in  médio  solem- 
ni-  I  tà-tis  tu-œ. 

Posuérunt  signa  sua,  signa;  *  et  non  cognové- 
runt,  sicut  in  éxitu  |  sii-per  sw?i-vium. 

Quasi    in    silva   lignorum   ,    seciîribus    excidérunt 
jânuas  ejus  in  idipsum  :  *  in  secùri  et  âscia  deje-  | 
cé-7-U)it  e-am, 

Incendérunt  igni  sanctuârium  tuum  :  *  in  terra 
poUuérunt  tabernâculum  |  nb-minis  tu-i. 

Dixérunt  in  corde  suo,  cognatio  eorum  simul  :  * 
Quiéscere  faciàmus  omnes  dies  festos  ,  De-i^a 
ter-ra. 

Signa  nostra  non  vîdimus,  jam  non  est  Prophéta;  * 
et  nos  non  cog-  |  nb-scet  âm-plius, 

Usquequo,  Deus,  improperàbit  inimicus?  "^  irritât 
adversarius  nomen  |  tu-ii7n^^in  fi-nem. 

Ut  quid  avertis  manum  tuam,  et  déxteram  tuam,  "^ 
de  médio  sinu  |  Ui-o'^iii  fi-neml 
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Deus  auteni  Rex  noster  ante  saecula  :  *  operatus 
est  saliitem  in  ,  7nc-dio  fer-ne. 

Tu  confirmasti  in  virtute  tua  mare  :  *  contrihu- 
Idsti  capita  dra-     cô-nuin^in  a-quis. 

Tu  confregisti  càpita  draconis  :  *  dedisti  eum 
escam  — pb-pulis  .  E-thi-opuni. 

Tu  dirupi'sti  fontes  et  torréntes  :  *  tu  siccâsti 
flii-vios  E-fhafi. 

Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox  :  *  tu  fabricatus  es 
au-     rb-ram'^ et  so-leni. 

Tu  fecisti  omnes  termines  terrée  :  "^  aestdtem  et 
ver,  tu  plas-     viâ-sti  e-a. 

Memor  esto  hujus.  inimicus  improperâvit  Domi- 
no; *  et  populus  insipiens  incitavit     no-inen  tu-uiii. 

Ne  tradas  béstiis  animas  connténtes  tibi:  *  et 
animas  pauperuni  tuorum  ne  oblivi-  scà-n's^ hi 
fi-7iem. 

Réspice  in  testaméntum  tuum  :  *  quia  repléti 
sunt,  qui  obscurâti  sunt  terrae  domibus  i-  ;  ?u-qui- 
tâ-tuni. 

Ne  avertdtur  hiimilis  factus  confusus  :  *  pauper 
et  inops  lauddbunt  ,  no-nien  tii-um. 

Exsiirge,  Deus,  judica  causam  meam  :  *  memor 
esto  improperidrum  tuorum  ,  edrum  quix-  ab  insi- 
piénte  sunt     fo-ta  di'-e. 

Ne  obliviscâris  voces  inimicorum  tuorum  :  *  su- 
pérbia  edrum  qui  te  odérunt,  a-     schi-dit  semper. 

Afit.  Exsûrge,  Domine,  et  judica  causam  meam. 


y.  De-  us  me-us,  c-   ri-  pc  me  de  ma- nu  picc-ca-  to-  ris, 
R'.  Et   de  ma-nu   contra  Ic-g^em  a-   g^entis   et     i      ni   qui. 

Pater  noster,  tout  bas. 
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Leçon  iv. 

Ex  Tractâtu  sancti  Augustini  Episcopi  super 
Psalmos.     Sîir  le  Fs.  54.  v.  i. 

exAUDi,  Deus,  oratiônem  meam,  et  ne  despéxeris 
deprecationem  meam  :  inténde  mihi,  et  exâudi 
me.  Satagéntis  solliciti,  in  tribulatiône  positi,  verba 
sunt  ista.  Orat  multa  pâtiens,  de  malo  liberâri  de- 
sîderans.  Siîperest  ut  videâmus  in  quo  malo  sit  :  et 
cum  dicere  cœperit,  agnoscàmus  ibi  nos  esse  :  ut 
communicâta  tribulatiône,  conjungâmus  orationem. 
Contristâtus  sum,  inquit,  in  exercitatione  mea,  et 
conturbâtus  sum.  Ubi  contristâtus?  Ubi  conturbâ- 
tus?  In  exercitatione  mea,  inquit.  Homines  malos, 
quos  pâtitur,  commemorâtus  est  :  eamdémque  pas- 
sionem  malorum  hominum  exercitatidnem  suam 
dixit.  Ne  putétis  gratis  esse  malos  in  hoc  mundo, 
et  nihil  boni  de  illis  àgere  Deum.  Omnis  malus,  aut 
ideo  vivit,  ut  corrigâtur;  aut  ideo  vivit,  ut  per 
illum  bonus  exerceâtur. 


8  ton. 


fc 


Rép.  iv.  Ami-       -      eus      me-     -     us    o-scu-li     me 


^E^.3 


tra-      -      di-dit  sig-     -     no.      Quem  o-scu-latus  fu- 
e-ro,       i-    pse  est;  te-    ne-     -     -     -     te    e- 


3«1^^^ 


um.  Hoc  ma-       -       lum    fe-     -     cit  sig-     num, 
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Iï5 


um. 
-7 


qui  per 

os-     - 

cii-lum 

adiniple- 

vit  ho- mi -ci-             di- 

<                              1 

L-"     _«x 

MIb-I 

f^      ^4m  '  "■   ■     ^                 "#■        ■ 

■*  J^ 

B*^   . 

In-    fe-        lix      pra'-  termi-     -     sit 


^^Êfm^^^ 


prc-         ti-um  san- gui-nis,    et      in    fi- ne     laque- o    se 


Eg!g^«,-,  f-j^ 


le.  *     In-    fo-        !ix. 


Leçon  v. 

a'iiNAM  ergo  qui  nos  modo  exercent,  convertân- 
tur,  et  nobiscum  exerceantur  !  tameii  qudndiii 
ita  sunt  ut  exérceant,  non  eos  odérimus  :  quia  in  eo 
{^uod  malus  est  quis  eorum,  utrum  usque  in  tînem 
perseveratiirus  sit,  ignorâmus.  Et  plerumque  cum 
tibi  vidéris  odisse  inimicum,  fratrem  odisti,  et  ne- 
scis.  Diabolus  et  dngeli  ejus  in  scriptiiris  sanctis 
manifestâti  sunt  nobis,  quod  ad  ignem  a.'térnum  sint 
destinati.  Ipsorum  tantum  desperanda  est  corréctio, 
contra  quos  habémus  occùltam  luctam  :  ad  quam 
luctam  nos  armât  Apostolus,  dicens  :  Non  est  nobis 
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coUuctàtio  advérsus  carnem  et  sànguinem;  id  est, 
non  advérsus  hômines  quos  vidétis  :  sed  advérsus 
principes,  et  potestates,  et  rectores  mundi,  tenebrâ- 
rum  harum.  Ne  forte  cum  dixisset,  mundi,  intelli- 
geres  dsemones  esse  rectores  cœli  et  terrse  :  mundi 
dixit,  tenebrârum  harum  :  mundi  dixit,  amatorum 
mundi  :  mundi  dixit,  impiôrum  et  iniquorum  :  mun- 
di dixit,  de  quo  dicit  Evangélium  :  Et  mundus  eum 
non  cognovit. 


Rép.v.     Ju-  DAS  merca- tor  pes-simus     osculo  pe- 


ti-  it  Do-     -      mi-num  :        il-     -      le,      ut    agnus 


^^^r^-rj^z\ 


Î^Ed^S^^z^^ 


:=] 


in-  nocens,  non  ne-ga-  vit  Ju-  dœ     os-       -       eu- 


^aiiE^_!3^"^»iE§Ei^ 


Ju-  dc'c-        is    tra-  di-dit.  y.  Me-        li-  us      il-  li 


rfc^Hiiçitzi: 


3»ï; 


-i 


e-        rat.     si  na-      tus    non      lu-      is-      set.     *  De- 


*^53 


na^   n-  o-  rum 


J 
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Leçon  vi. 


QUONIAM  vidi  iniquitatem  et  contradictionem  in 
civitdte.  Attende  gloriani  crucis  ipsi'us.  Jam  in 
fronte  regum  crux  illa  fixa  est,  cui  inimici  insulta- 
vérunt.  Efféctus  probâvit  virtiitem  :  ddmuit  orbem, 
non  ferro,  sed  ligno.  Lignum  crucis  contuméliis 
dignum  visum  est  inimicis,  et  ante  ipsum  lignum 
Etantes,  caput  agitabant,  et  dicébant  :  Si  Filius  Dei 
est,  descéndat  de  cruce.  Extendébat  ille  manus  suas 
ad  pôpuluni  non  credéntem  et  contradicéntem.  Si 
enim  justus  est,  qui  ex  fide  vivit,  ini'quus  est  qui  non 
habet  fideni.  Ouod  ergo  hic  ait,  iniquitatem,  perfi- 
diam  intéilige.  Vidébat  ergo  Dominas  in  civitâte  ini- 
quitatem et  contradictiont-m,  et  extendébat  manus 
suas  ad  pôpulum  non  credéntem  et  contradicéntem  : 
et  tamen  et  ipsos  exspéctans.  dicébat  :  Pater,  ignosce 
illis,  quia  nésciunt  quid  fàciunt. 


S  ton. 


È-iEiEi^MÏ.â3Ë^ 


Rjp.  vj.  U-NUs  ex  di- scipu- lis         me-       is        tra-det 


ho-  di-   e.      Vie  il-     li         per 


^EÎ^^^^SEÏ 


=1 


qiicni  tra-     -      -     dar   e-     -      go  :    *  Me-li-  us     il-li 

fu-     is-    set.  y.  (Jiii 


e-       rat,    si  na-         lus  non 


Sysi^ 


^^iS^^^^^^^E^^. 


in-tin-       -      gil    me-  cuni  ina-num    in  pa-  ropside,      iiic 
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me  tra-di-  tu-  rus  est     in  ma-  nus  pec-ca-to- 

rum.  *  Me-  li-  us.  Unus.  jusqiCau  y. 

III  NOCTURNE. 


/  ton. 


^Ef^^i^^^EÏE^^ 


An/.  Di-xi      i-  ni-  quis  :     No-li-te  lo-  qui       adversus 


De-   uni    i-   ni-quitatem.  Fs.  74.  Confi-tebimur    |  ti-bi, 


De-us  :  "'  con-fi-te-bimur  et  invoca-bimus   j    nomen  tu-um. 

Narrabimus  mira-  [  M-à'a  tu-a  .•  ^  cum  accépero 
tempus,  ego  justîtias  |  ju-di-câ-bo. 

Liquefâcta  est  terra,  et  omnes  qui  |  hâbitant^^in 
e-a  :  ■*  ego  confirmâvi  co-  j  lum-nas  e-jiis. 

Dixi  inîquis  :  Nolite  i-  |  nî-qiie  d-gere  .-  "^  et  delin- 
quéntibus,  nolite  exal-  |  td  re  cor-?iu. 

Nolite  extollere  in  altum  |  cor-nu  ve-strum  :  * 
nolite  loqui  adversus  Deum  i-  |  ni-qui-idtem. 

Quia  neque  ab  Oriente,  neque  ab  Occidénte,  |  ne- 
que  a  de-  I  sér-tis  mbn-ti-biis,  *  quoniam  |  Deus  Ju- 
dex^^est. 

Hune  humiliât,  et  [  hiinc  ex-dl-iat:  *  quia  calix 
in  manu  Domini,  vini  meri,  |  pie-nus  mi-sto. 

Et  inclinâvit  ex  hoc  in  hoc  ;  j  verumtamen  faex 


\ 
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ejus  non  est  ex-  ,  i-na-ni-ta  :  *  bibent  omnes  pecca-  ; 
tb-res  ter-rœ. 

Ego  autem  annunti-     â-bo^in  sœ-culin)i  :  *  canta- 
bo     De-o  Jacob. 

Et  omnia  cornua   pecca-     tô-runi^^ coiifrïngam  :  * 
et  exaltabiintur  ,  cbr-nua  Justi. 

Aut.  Dixi  iniquis  :  Nolite  loqui   advérsus    Deum 
iniquitatem. 


S  ton. 

Ant.  Terra  tre-mu-it,       et  qui-c-     vit,     diim  exsur- 


-♦-^ 


i  ♦  ■      É 


geret    in  ju-di- ci-um  De-us.  /V.  75.  Noxrs  in  JiidcT- a  | 

Deus  :  ■"     in    Is-  ra-  el  magnum  j     nomen  e-jus. 

Et    factus   in   pace   locus      e-jus:  *  et   habitatio 

ejus^^in  Si-o?i. 

Ibi  confrégit  poténtias     âr-cuum  :  *  scutum,  |  glâ- 
dium^et  bel- 1 uni. 

Illùminans  tu  mirabiliter  a  niontibus  ai-     fér-nis .-  * 
turbdti  sunt  omnes  insipi-     én-tes  cor-de. 

Dormiérunt  soninum  ;  su-um;   *    et  nihil  invené- 
riint  omnes  viri  divitiarum  in  ;  mâ-ui-bus  su-is. 

Ab  increpatione  tua,  Deus  Ja-     côb — ,  "^  dormita- 
vérunt  qui  ascen-     dé-ru nf  cquos. 

'\\\  ten  (bilis  es,  et  quis  resistet     tibi I  *  ex  tune 
i  ra  tu-a. 

De  cœlo  auditum  fecisti  ju-  j  diciuiH  :  *  terra  trc- 
nuiit,     f/  qui-'e-TÎt: 
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Cum  exsurgeret  in  judicium  |  De-us  ;  *  ut  salvos 
faceret  omnes  mansu-  |  ê-/os  ter-rœ. 

Quoniam  cogitàtio  hominis  confitébitur  |  ti-bi;  ^' 
et  reliqui?e  cogitationis  diem  festum  i  a-gent  ti-bi. 

Vovéte  et  réddite  Domino  Deo  |  ve-sùv  :  *  omnes 
qui  in  circuitu  ejus  af-  \fér-tis  ?nû-nera. 

Terribili,  et  ei  qui  aufert  spiritum  |  principwn  : 
terri'bili  apud  |  Re-ges  ter-rœ. 

Ant.  Terra  trémuit,  et  quiévit,  dum  exsurgeret  in 
judicium  Deus. 

Ant.  In  di-      e       tribu-la-  ti-  o-  nis  me-œ,    De-um    ex- 


qui-si-     vi    ma-   ni-bus  me-is,   Ps.  76.  Vo-ce  me-a  ad  |  Do- 

minum  ciamavi  *  vo-ce  me-a  ad  Deum  et  in-  |  tendit  mihi. 

In  die  tribulationis  meae,  Deum  exquisivi  ;  |  mâ- 
nihus  meis  nocte  |  con-tra  e-um  ;  *  et  non  |  siwi  de- 
cép-tus. 

Rénuit  consolâri  |  â-iiima  mea  :  ^  memor  fui  Dei, 
et  delectâtus  sum,  et  exercitâtus  sum  et  defécit  |  spi- 
7'itus  me-us. 

Anticipavérunt  vigilias  |  b-aili  me-i  :  *  turbâtus 
sum,  et  non  |  sum  lo-cû-tus. 

Cogitâvi  I  di-es^an-tîquos,  ^'  et  annos  aetérnos  in  | 
vie?i-fe  hâ-bui. 

Et  meditâtus  sum  nocte  cum  |  corde  me-o  ;  *  et 
exercitâbar,  et  scopébam  |  spi-ritu?n  nie-um. 

Numquid  in  aetérnum  pro-  |  ji-ciet  De-us  ?  ^"  aut 
non  appônet  ut  compla-  [  d-tior^^sit  ad-huc  ? 
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Aut  in  finem  misericordiam  |  su-am^^ absci n-det,  * 
a  generatione  in  gène-  [  ra-tib-neml 

Aut  obliviscétur  mise-  |  ré-rt  De-us?  *  aut  continé- 
bit  in  ira  sua  miseri-  |  cbr-dias  su-as? 

Et  :  di-^"xi  :  Nunc  cœpi  .-  haec  mutdtio  _  déx- 
terœ'^  Ex-cél-si- 

IMemor  fui  |  ô-pe?-um  Dbmini :  *  quia  memor  ero 
ab  ini'tio  mira-  i  bi-lium'^tu-b-rum. 

Et  meditabor  in  omnibus  o-  |  p'e-ribus  tu-is^  *  et  in 
adinventionibus  tuis     ex-en'e-bor. 

Deus,  in  sancto  via  tua;  j  quis  Deus  magnus 
sicut  !  De-us  >îo-ster?  *  tu  es  Deus  qui  facis  j  ?ni-?'a- 
bi-lia. 

Notam  fecisti  in  populis  vir-  |  tù-tetn  tu  avi  ■'  * 
redemi'sti  in  bràchio  tuo  populum  tuum,  |  filios 
Ja-  i  ^ûb  etjo-seph. 

Vidérunt  te  aqua^,  Deus  vi-  j  de-runt^te  a-guœ  :  * 
et  timuérunt,  et  turbdtas  |  su/if  a-bys-sî. 

Mullitùdo  '  sb-?nius^ a-quâ-rum  :  '^  vocem  de-  | 
dé-ru?it  ?iu-bes. 

Etenim   sagittae  |  tu-ce  tnî?is-eunf  :  *  vox  tonitrui 
I  tu-i^^i?i  ro-ta. 

Illuxérunt  corruscationes  tua,'  |  or-bi  tcr-nc  :  * 
commota  est,  et  con-  I  tré-muit  ter-ra. 

In  mari  via  tua,  et  sémitîe  tuai  in  \  a-quis  viu/fis ;  * 
et  vestigia  tua  non  |  co-g)W'Schi-tur. 

Deduxisti  sicut  oves  |  pb-puluvi  tu-um^  *  in  manu 
'  Mb-ysi^et  A-aron. 

A  fit.  In  die  tribulationis  meae,  Deum  exquibivi  md- 
nibus  meis. 


^_^m; 


y.  Ex-     -     •     surge,    I)o-mi-nc. 
1<7.  Et  ju-di-ca  causam  mo-      am. 

Pater  noster,  fout  bas. 
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Leçon  vu. 

De  Epistola  prima  beàti  Pauli  Apôstoli 
ad  Corinthios.  c.  ii. 

'T'oc  autem  praecipio,  non  laudans  quod  non  in 
XI  mélius,  sed  in  detérius  convenîtis.  Primum 
quidem,  conveniéntibus  vobis  in  Ecclésiam,  âudio 
scissùras  esse  inter  vos,  et  ex  parte  credo.  Nam 
opôrtet  et  hsereses  esse,  ut  et  qui  probàti  sunt,  ma- 
nifésti  liant  in  vobis.  Conveniéntibus  ergo  vobis  in 
unum,  jam  non  est  Dominicam  cœnam  manducâre. 
Unusquisque  enim  suam  cœnam  prsesiimit  ad  man- 
ducândum  :  et  dlius  quidem  ésurit,  âlius  autem  ébrius 
est.  Numquid  domos  non  habétis  ad  manducàndum 
et  bibéndum?  Aut  Ecclésiam  Dei  contémnitis,  et 
confunditis  eos  qui  non  habent?  Quid  dicam  vobis? 
Laudo  vos?     In  hoc  non  laudo. 


7  ton. 


^^i^^^^^^^ 


Rép.  vij.  E-     -     ram       qua-    si    a-    -    gnus    in-      no- 


^i^^^^^^^E^^i^î^Sâ 


cens  :  du-    ctus  sum    ad    im-  mo-lan-       -       dum,  et 


SEg^4js%M.El^^g^^^^^^ 


ne-    sci-  e-     -    bam  :    con-si-    -     li-um  fe-  ce-     -    runt 


i-   nimi-ci  me-    i     adversum  me,     di-  cen-  tes  :  *  Ve-ni- 


pSE^.^^*5^ 


3ttti-=:l 


te,    mittamus    lignum    in    pa-    nem  c-       jus,    et  e-ra- 
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da-  mus     e-  um       de       ter-    ra        vi-     -     -     - 


:en-     -     li-  um.  y,    Oni-     -    nés      i-ni-mi-ci  me-    i     adver- 


sum  me  cogi- ta-bant  ma-la  mi-       hi    :    ver-     bum     i-ni- 


quum     manda-  vc-  runt  ad-vcr-       sum  me,        di- 


ccn-     -     -    tes.      *  Vc-  ni-    te. 

Leçox  VIII. 

eGO  enim  acccpi  a  Domino,  quod  et  trâdidi  vobis, 
quoniam  Dominus  Jésus  in  qua  nocte  tradeba- 
tur,  accépit  panem,  et  grâtias  agens,  fregit,  et  dixit  : 
Accîpite  et  manducâte  :  hoc  est  Corpus  meum,  quod 
pro  vobis  tradctur  :  hoc  facite  in  meam  commemo- 
ratiônem.  Similiter  et  câlicem,  postquam  cœnâvit, 
dicens  :  Hic  calix  novum  Testaméntum  est  in  meo 
sanguine  :  hoc  fdcitc  quotiesciimque  bibétis,  in  meam 
commemoratiônem.  Quotiescilmciue  enim  mandu- 
càbitis  panem  hune,  et  câUcem  bibétis,  mortem  Do- 
mini  annuntiâbitis  donec  véniat. 


/^c'/>.  viij.     l'-  na  ho- 


ra         non    po-tu-    1- 
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JK3flS»«iii^:S=^i^=^^^^K^ 


stis    vi-     -    sri-la- 


cum,  qui    ex- 


■^5555.«5; 


IlPiCZB-J-jj-^ZBËr. 


horta- ba-     -      -      mi- ni      mo-      ri  pro      me?   *      Vel 

4 


Ju-  dam  non  vi-  de-  -  -  tis,  quo-mo-do  non 
dor-  mit  ;  sed  fe-  sti-  -  nat  tra-  de-  re  me 
Ju-     -     -     -     dœ-       -       is?  ^.  Quid  dormi-         tis? 


in  tcn-  ta-      -      -       ti-     o-      -      nem.         *  Vel. 


Leçon  ix. 

ITAQUE  quicdmque  manducàverit  panem  hune,  vel 
biberit  câlicem  Domini  indigne,  reus  erit  cdrpo- 
ris  et  sanguinis  Domini.  Probet  autem  seipsum  homo: 
et  sic  de  pane  illo  edat,  et  de  calice  bibat.  Qui  enim 
mandùcat  et  bibit  indigne,  judicium  sibi  mandiîcat  et 
bibit,  non  dijudicans  corpus  Domini.  Ideo  inter  vos 
multi  inffrmi  et  imbeciUes,  et  dormiunt  multi.     Quod 
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si  nosmetîpsos  dijudicarémus,  non  lîtique  judicaré- 
mur.  Dum  judicamur  auteni,  a  Domino  corripimur 
ut  non  cum  hoc  mundo  damnémur.  Itaque,  fratres 
mei,  cum  convenîtis  ad  manducandum,  învicem  ex- 
spectâte.  Si  quis  ésurit,  domi  mandiicet,  ut  non  in 
judicium  conveni;itis.  Caetera  autem,  cum  vénero, 
disponam. 


5  ton 


si-     li-  iiin       le- ce-     -     runt,  *    Il  Je-    sum  do- lo   te- 


ili-  is     et  fu-      slibus      ex-  i-     c-         runt    lanquam   ail 


la-lro-  neni,  V.CoUe-ge-    runt  Pi>n-ti-  ti-ccs     et  IMia- 

l'pOt 


~1U      On  rcp:-tc 
H     /,'  Kt'pons. 


i-sic-    i         con-  ci-   li-  um.  *  l't  lo-     siini. 


^!B^^)® 


Se-       ni-    (»-    res.   /HStju'au  \ 
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A  LAUDES. 


8  ton.   ^ 


■i:.:^iS=-^=»z«=±=i 

Afti.  Ju-sti-  fi-ce-ris,  Do-  mi-ne,  in  sermo-  nibus  tu- 

is,      et  vincas,  cum  ju-  di-càris.  Ps.  50.  Mise-rr-re  me-i,   | 


De-  lis,  ■■■"    secundum   magnam  mi-se-  ri-    |   cordiam  tii-am. 


Et   secitndum  multitûdinem  miserationum  tu-   | 
à-rupH,  *  dele  iniqui-  |  td-fem  me-a77i. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitàte  |  me-a;  "^  et  a  pec- 
cato  I  me-o  miin-da^me. 

Qu6niam  iniquitàtem  meam  ego  co-  |  gnbsco,  *  et 
peccâtum  meum  contra  |  me  est  semper. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  coram  te  |  feci  :  *  ut 
justificéris  in  sermonibus  tuis,  |  et  vincas  cum  |  ju- 
di-câ-ris. 

Ecceenim  in  iniquitàtibus  concéptus  |  sum — ;"*et 
in  peccatis  concépit  me  \  ma-ter  mea. 

Ecce  enim  veritàtem  dile-  |  xis-ti :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiae  tuae  manife-  |  std-sti  mi-hî. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mun-  |  dà-bor  :  lavàbis 
me,  et  super  nivem  |  de-al-bâ-hor, 

Audîtui  meo  dabis  gaudium  et  l?e-  |  ti-tiam;  *  et 
exsultâbunt  ossa  |  hu-mili-à-ta. 

Avérte  fâciem  tuam  a  peccatis  |  me-is  :  *  et  omnes 
iniquitâtes  |  me-as  de-le. 

Cor  mundum  créa  in  me,  j  De-ns ;  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  vi-  1  sce-rihus  vie-is. 
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Ne  projîcias  me  a  fàcie  ,  tu-a  ;  *  et  Spi'ritum  san- 
ctum  tuum  ne  '  du-feras  a  me. 

Redde  mihi  laiti'tiam  salutâris  |  fu-i ;  *  et  spiritu 
princi-  ]  pd-li^ coti-fir-ma^ me. 

Docébo   iniquos  vias     tu-as:  *  et  impii  ad   te  i 
con-ver-tén-tiir. 

Libéra  me  de   sanguinibus,  Deus,  Deus  saliitis  \ 
me-œ,  *  et  exsultdbit  lingua  mea  ju-  j  sti-tiam  tu-am. 

Domine,  lâbia  mea  a-  1  pé-ries  ;  *  et  os  meum  an- 
iiuntiâbit  '  lau-de?n  tu-am. 

Quoniam    si    voluisses    sacrificium,    dedissem    \ 
ù-ti-que  :  *  holocdustis  non     de-le-ctâberis. 

Sacrificium   Deo  spiritus   contribu-  '  là- tus  ;  *  cor 
contritum  et  humiliatum,  Deus,  {  /io;i  de-spi-cies. 

Bénigne  fac.  Domine,  in  bona  voluntâte  tua,  Si- 
I  on —  *  ut  sedificéntur  |  mu-ri^^Je-ru-salem. 

Tune  acceptàbis  sacrificium  justitiae,  |  oblationes 
et  holo-  I  câu-sta  .   *  tune  impdnent  super  altâre  \ 
tu-U7n  vi-tulos. 

Ant.  Justificéris,  Domine,  in  senndnibus  tuis,  et 
vincas  cum  judicâris. 


ton. 


^ 


^— «^ 


Ant.  Do-      mi- nus       tanquam   o-     vis      ad  vi-  cti- 


^^"g=^^«^Jz1^ 


mam  du-  ctus  est,    et   non  a-  pe-ru-  it       os  su-    um. 


^EE^^^ 


Ps.  89.  1)0-     MiNK,  re-  fu-gi-  um  fa-ctus  es     |    no-  bis,  * 


i^-«-»-»-» 


i^s^â^)^ 


ge-ncra-  li-  uuc    et  ge-nc-    |  ra-ti-  oncm. 
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Priùsquam  montes  fièrent,  aut  formarétur  terra 
et  I  or-bis:  *  a  sseculo  et  usque  in  sa^culum  |  tu  es 
De-us. 

Ne  avértas  hôminem  in  humili-  |  tâ-tein  :  "^  et  di- 
xisti  :  Convertimini,  |  f'i-lii  hôviinuin. 

Quoniam  mille  anni  ante  oculos  |  fu-os,  '^  tanquam 
dies  hestérna  |  quœ  prœ-téri-it. 

Et  custodia  in  |  no-cte  :  *  quae  pro  nihilo  habéntur, 
eorum  |  an-nierunt. 

Mane    sicut    herba    trânseat,    mane    floreat,  et   | 
trcms-eat  :  *  véspere  décidât,  indiiret,  |  et  a-7'é-scat. 

Quia  defécimus  in  ira  |  tu-a^  ^  et  in  furore  tuo 
tur-  I  bd-ti  su- mu  s. 

Posuisti  iniquitàtes  nostras  in  conspéctu  |  tu-o  :  * 
saecLilum  nostrum  in  illuminatione  |  vul-tus  tu-i. 

Quoniam  omnes  dies  nostri  defe-  |  d-runt  .- *  et  in 
ira  I  tu-a"^ de-fé-cimus. 

Anni  nostri,  sicut  arânea  médita-  |  bûn-tur  :  * 
dies  annorum  nostrôrum  in  ipsis,  septua-  |  gin-ta 
an-ni. 

vSi  autem  in  potentàtibus,  octoginta  |  amii  :  *  et 
âmplius  eorum,  |  la-bor^et  dolor. 

Quoniam  supervénit  mansue-  |  tù-do;  *  et  |  cor- 
ri-pi-é-mur. 

Quis  novit  potestâtem  irae  |  tuœ,  *  et  prse  timoré 
tuo,  iram  tuam  |  di-nume-rd-rel 

Déxteram  tuam  sic  notam  |  fac —  ;  *  et  eruditos 
corde  in  |  sa-pi-cn-tia. 

Convértere,  Domine,  |  ùs-qiie-quoi  *  et  deprecâbi- 
lis  esto  super  |  ser-vos  tu-os. 

Repléti  sumus  mane  misericérdia  |  tu-a ;  *  et 
exsultâvimus,  |  et  delectâti  sumus  omnibus  di-  |  ébus 
no-stris. 

Laetâti  sumus   pro  diébus  quibus   nos  humili-  | 
â-sti^  *  annis  quibus  ]  vi-dimus  mala. 
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Réspice  m  scrvos  tuos,  et  in  opéra  tu-a  :  *  et 
dirii^e     fi-lios^^  e-b-runi. 

Et  sit  splendor  Domini  Dei  nostri  saper  nos,  |  et 
opéra  mànuum  no^îtrârum  dirige  super  nos — ;  *  et 
opus  manu  uni  no-     slnirum  d'i-rige. 

An/.  Dominus  tanquam  ovis  ad  victimam  ductus 
est,  et  non  apéruit  os  suum. 


S  Xim. 


^ES55^=§E?E3E^J 


.4nf.  Contri-tiim  est      cor  mc-iim  in  medi-  o  uie-  i 


î^=* 


^^■=1 


z^zmim 


conlremu-e-runl     o-  nini-a    os-  sa    nic-a.    /V.  62.  De-    us. 


1^;^ 


^açKT^ 


Deus     \    mous,  *   ad   te  de     |     lu-ce   vi-gi-lo. 

Sitivit  in  te  anima  1  nie-a  :  *  quam  multiplicité! 
tibi  I  ca-ro  me-a/ 

In  terra  déserta,  et  l'nvia,  et  ina-  ijub-sa  :  '''"  sic 
in  sancto  appdrui  tibi,  '  ut  vidérem  virtiitem  tuam, 
et  I  glb-riani  tu-ani. 

Quoniam  mélior  est  misericordia  tua  super  |  vi- 
ûas,  *  lâbia  \  tne-a'^lau-dd-biint^  te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  \  nie-a  :  *  et  in  ndniinc 
tuo  levdbo  !  tna-nus  me-as. 

Sicut  âdi[)e,  et  pinguédine  repleâtur  anima  /ne-a  :  * 
et  k'ibiis  exsultationis  lau-  ,  dd-bit'~^os  nie-inn. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  I  in  niatu- 
tinis  meditâbor  in  j  te-  :  *  quia  fuisti  ad-  \  jii-tor 
nie- m. 

Et  in  velaménto  alàrum  tuâruni  exsultâbo,  1  ad- 
hresit  anima  mea  post  le  ■  "^  me  sus-cépit  ;  déxtera 
fu-a. 
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Ipsi   vero  in  vanum    qua^siérunt  animam   meaiii; 
I  introibunt  in  inferiôra  |  ter-nc  :  *  tradéntur  in  ma- 
nus  gladii,  partes  |  vûl-piiun  e-i-unt. 

Rex  vero  laetâbitur  in  Deo,  |  laudabiîntur  omnes 
qui  jurant  in  |  e-o  :  *  quia  obstructum  est  os  lo-  | 
quhi-tiuni'^  i-ni-qua. 

Psaume  66. 

DEUS,  misereàtur  nostri,  et  benedicat  |  nobis  :  * 
illùminet  vultum  suum  super  nos,  |  et  misère-  | 
d-//ir  jw-sti'i  : 

Ut  cognoscamus  in  terra  viam  |  tu-ain^  *  in  omni- 
bus géntibus  salu-  |  /d-re  tu-um. 

Confiteàntur  tibi  populi,  |  De-us  :  *  confiteàntur 
tibi  I  pb-puli  om-nes. 

Laeténtur  et  exsilltent  |  ge/i-fes  :  *  quéniam  jùdicas 
populos  in  pequitâte,  |  et  gentes  in  |  ter-ra  di-rigis. 

Confiteàntur  tibi  populi,  Deus,  |  confiteàntur  tibi 
populi  I  omues  :  *  terra  dédit  |  fru-ctiim  su-um. 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  |  benedicat  nos 
I  De-us  :  "^  et  métuant  eum  omnes  |  ji-//es  ter-rœ. 

Atit,  Contrîtum  est  cor  meum  in  médio  mei  :  con- 
tremuérunt  omnia  ossa  mea. 


Ant.  Exhor-ta-tus  es       in  vir-tu-te  tu-a       et    in    re- 
fe-cti-o-ne    sancta   tu-    a,    Domine.    Cant,  Cantemus  Do- 


A    Î.AUDF.S. 
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■    7 

=i=fl~- 

■  t._ 
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~          ' 

1    , 

mi-no 

glo-ri-  o-sc 

enim  magni-fi- 

ca-tiis   est 

■     _ 

l[2x. 

— ^.^ 
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cquum    et   ascen-so-rem  cie-    !     jc-cit  in    marc. 

Fortitiîdo  mea  et  laus  ;  /f/e-a  Do-minus  :  *  et  fa- 
ctiis  est  mihi  |  />/  sa-Iû-tevi. 

Iste  Deus  meus,  et  glorifi-  |  cà-bo  e-um  :  *  Deus 
patris  mai,  et  exal-     tâ-bo  eum. 

Dominus  quasi  vir  pugnàtor,  ,  omnîpotens,  |  7io- 
men  e-jus  .-  *  currus  Pharaonis,  ,  et  exércitum  ejus 
pro-  I  jr-a'/  iu  via-re. 

Elécti  principes  ejus  submérsi  sunt  in  \  iiia-ri  ru- 
bro  :  *  abyssi  operuérunt  eos,  ,  descendérunt  in  pro- 
fil n  du  m,  !  quasi  I a-pi  s. 

Déxtera  tua,  Domine,  magnificata  est  in  fortitii- 
dine  :  déxtera  tua,  Domine,  perciîssit  i-?ii-mï-cum  :  * 
et  in  multitiidine  glôriae  ,  deposuisti  adver-  |  sa- 
ri-os tu-os. 

Misisti  iram  tuam,  qu?e  devorâvit  eos  ,  sic-ut  stï- 
pu/aui  :  *  et  in  spiritu  turoris  tui  congre-  i  i^d-tcr 
su  fit  a-quœ. 

Stetit  i  un-da  flu-tvis  :  *  congregdta;  sunt  abyssi 
in  nic-di-o  ma-ri. 

Dixit  inimicus  :  ,  Pérsequar,  et  |  com-pre-hén- 
dam  :  *  dividam  spolia,  implébitur  |  à-ni-ma  me-a. 

Evaginal)0  \  gld-diuni  mc-um  .-  *  interfîciet  eos  | 
ma- nus  me-a. 

Flavit  spîritus  tuus,  et  opéruit  |  c-os  nia-re  :  * 
submérsi  sunt  quasi  plunibum  in  \  a-quis  vehe-mhi- 
tibus. 

Quis  similis   lui   in  \  fôr-tibus  JXi-minet*  quis  si- 
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milis    tui,    magnificus    in    sanctitate,    ,   terribilis,    at- 
que  laudâbilis,  fâciens  |  mi-i'a-hî-lia'i 

Extendisti  maniim  tuam,  et  devorâvit  |  e-os  ter-ra:  "^ 
dux  fuisti  in  misericordia  tua  populo  |  queni  rede- 
-inis-ti  : 

Et  portâsti  eum  in  forti-  |  tû-dine  tua,  *  ad  habi- 
taculum  I  san-ctum  tu-um. 

Ascendérunt  populi,  et  i-  |  /-d-fi  sunt —  ••  ^  dolores 
obtinuérunt  habita-  |  to-res  Phi-li-stiim. 

Tune  conturbati  sunt  principes  Edom,  ,  robùstos 
Moab  ob-  |  tî-nuit  treinor  :  "^  obriguérunt  omnes 
habita-  |  tb-res  Chd-naan. 

Irruat  super  eos  for-  |  mî-do'"~^et  pavor,  *  in  ma- 
gnitiidine  |  brâ-chi-i  tui. 

Fiant  immobiles  quasi  lapis,  j  donec  pertrànseat 
populus  I  tu-us  Db-mine ;  *  donec  pertrànseat  pdpu- 
lus  tuus  iste,  I  quem  pos-se-di-sti. 

Introdùces  eos,  et  plantâbis  in  monte  haeredi-  | 
tâ-tis  tîi-œ;  *  firmissimo  habitâculo  tuo  quod  ope-  | 
râ-tus  es,  Domine  .• 

Sanctuârium  tuum,  Domine,  quod  firmavérunt  | 
via-nus  tu-œ  •'  *  Ddminus  regnabit  in  se-  |  tér-num  et 
ul-tra. 

Ingréssus  est  enim  eques  Phàrao  ,  cum  ciirribus 
et  equitibus  |  e-jus'^^in  ma-re  :  *  et  rediixit  super 
eos  Dôminus  |  a-quas  ma-ris. 

Filii  autem  Israël  ambula-  |  vé-i^unf^per  sic-cuni,'^ 
m  I  mé-di-o  ejus. 

Ant.  Exhortâtus  es  in  virtute  tua,  et  in  refectione 
sancta  tua,  Domine. 


2  ton. 


^^s^iOEîT-^dt 


Ant.   Obla-tus  est,    qui- a    ipsc  vo- lu- it,      et  pecca- 
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la    nostra    ip- se  por-tavit.  Ps.  148.  LAroA-TK  Do-mi- 


num  de    I    cœlis  :  *  Lauda-te  c-um  |     in   c\-celsis. 


I.audate  eum,  omnes  Angeli  '  e-J?/s  :  *  laiidàte 
eum,  omnes  Vir-  ,  /u-^es  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  :  lu-na  .-  ^  lauddte  eum, 
omnes  |  stel-hr^^et  lu-tneii. 

Laudate  eum,  cœli  cœ-  lo-rinn,  *  et  aqure  omnes 
(juas  super  cœlos  sunt,  laudent  '  710-vîen  Dô-mini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt-  :  *  ipse  manda- 
vit,     et  cre-â-ta  su  fit. 

Statuit  ea  in  aîtémum,  et  in  Sieculum  sœculi  :  * 
prcTect'ptum  posuit,  et  non     prœ-ter-î-bit. 

Lauddte  Dominum  de  terra,  '''  dracônes  et  ovi- 
nes"^ a-bys-si  : 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  procel-  là- 
ruîfi^  *  quas  fâciunt  |  verbum  e-jus  : 

Montes  et  omnes  )  col-les,  *  ligna  fructifera,  et 
ojti-nes  ce-dri  : 

Béstiaî,  et  univérsa  '  pé-cora,  *  serpentes  et  ,  vo- 
lucres''~^pen-nd-tœ. 

Reges  terrai,  et  omnes  |  pb-puli,  "^  principes,  et 
omnes  ;  ji'i-dices  ter-rœ  : 

Jiîvenes  et  virgines,  senes  eum  junioribus,  ,  lau- 
dent nomen  Db-miiii  :  ^  quia  exaltatum  est  nomen 
'  e-jus^so-iî-us. 

Conféssio  ejus  super  crelum  et  ter-ram,  "^  et  exal- 
tdvit  cornu     pb-puli  su-i. 

Hymnus  6mnil)us  sanctis  e-jus.  *  filiis  Israël,  po- 
pulo appropin-     (juàn-ti  si-bi. 
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Psaume  149. 

GANTATE  Domino  cânticum  |  no-vuin ;  "^  laus  ejus 
in  Ec-  I  clc-sia"^ san-db-rum. 

Lsetétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-wn  ;  "^  et  filii 
Sion  exsùltent  in  |  Re-ge  su-o. 

Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  .-  *  in  tympano, 
et  psaltério  |  psal-lant  e-i. 

Quia  beneplàcitum  est  Domino  in  populo  |  su-o;  "^ 
et  exaltâbit  mansuétos  |  in  sa-lû-tem. 

Exsultàbunt  sancti  in  |  glô-ria,  '^'  laetabùntur  in 
eu-  I  bi-libus  su-is. 

Exaltationes  Dei  in  giitture  e-  |  ô-rum,  "^  et  glàdii 
ancipites  in  |  md-?nbus^~~^e-ôrum. 

Ad  faciéndam  vindictam  in  nati-  |  ô-nïbus,  *  incre- 
pati-  I  o-7ies^~^ïn  pô-pîdïs  : 

Ad  alligândos  reges  eorum  in  com-  |  pé-dibus,  ^ 
et  nobiles  eorum  in  md-nids  fér-7'eis ; 

Ut  fâciant  in  eis  judicium  con-  |  scri-ptuni;  *  gl6- 
ria  haec  est  omnibus  |  san-ctis  e-jus. 

Psaume  150. 

LAUDATE  Ddminum   in  sanctis  |  e-jus;  *  laudâte 
eum  in  firmaménto  vir-  |  tïi-tis  e-jvs. 
Laudate  eum  in  virtùtibus  |  e-jus  ;  *  laudâte  eum 
seciîndum  multitùdinem  magni-  |  fù~di-nis  ejus. 

Laudâte  eum  in  sono  |  fu-bœ ;  '^  laudâte  eum  in 
psal-  j  té-rio'^^et  cï-thara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-7'o,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-di s'^^ e1  bi'-gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  |  laudâ- 
te eum  in  cymbalis  jubilati-  |  b-7iis ;  "^  omnis  spiritus 
I  lau-det  Db-77n7m77i. 
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Ant.  Oblàtus  est,  quia  ipse  voluit,  et  peccàta   no- 
stra  ipse  portavit. 


y.  Homo  pa-cis  me-  x       in  quo  spe- ra-vi.  R".  Qui  e-de-bat 


^  ■  ■     ■-■     ,    ■ — ♦-■-«—■- 


panes  me-os,  |   ampli-  a-vit  adversum  me  supplan-ta-ti-  onem. 


1  ton.   ^ 
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lut.      Tra-di-  lor  au-  lem        de-dit    e-  is    signum  dicens  : 


^ï^tpr-- 


-♦hh 


5.^^iE5E5Ete^ 


Queir 

oscula- 

tus  fu- 

e-ro, 

ip-      se 

est  :  tene- 

le 

e-uni. 

S 

,  ■■■ 

"■~T 
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C'£7///.Bk.\el>1(  rrs  Dominiis  Deus  |  Isra-el,*qui-a  vi-si- tavit 


et  fe-cil  redcmpti-  onem   1    plebis  su-  ac. 


Et  eréxit  ,  cornu   saliitis  nobib,  *  in   douio    David 

pù-eri  su-i  : 

Sicut  lociitus  est  I  per  os  sanctorum,  *  qui  a  saecu- 
lo  sunt  .  l'rophe-     td-rum  e-jus  : 

Saliitem  ,  ex  inimfcis  nostris,  *  et  de  manu  omni- 
um, ,  qui  o-dé-runt  )ius  ; 
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Ad  faciéndam  misericordiam  ,  cum  pâtribus  110- 
stris,  ^  et  memorâri  '  testaménti  |  su-i  smi-cH  : 

Jusjurândum  quod  jurâvit  ,  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  "^  da-  |  tû-ruin  se  no-bis  ; 

H  Ut  sine  timoré  |  de  manu  inimicorum  nostro- 
rum  liberàti,  *  servi-  |  â-mus  il-li. 

In  sanctitâte  et  justitia  |  coram  ipso  *  omnibus 
di-  I  é-bus  no-stris. 

Et  tu,  puer,  ,  Prophéta  Altissimi  vocaberis  :  * 
prseibis  enim  |  ante  faciem  Domini  ,  parâre  |  vi-as 
e-jus  ; 

Ad  dandam  sciéntiam  saliîtis  ,  plebi  ejus,  "^  in 
remissionem  pecca-  |  tb-rum'^^e-b-mni: 

Per  viscera  ,  misericordiae  Dei  nostri  :  *  in  quibus 
visitâvit  nos  ,  b-riens'^ex  al-lo. 

Illuminàre  his  qui  in  ténebris,  ,  et  in  umbra  mor- 
tis  sedent  :  "^  ad  dirigéndos  pedes  nostros  ,  in  vi-ai7i 
pa-cis. 

Ant.  Trâditor  autem  dédit  eis  signum,  dicens  : 
Quem  osculâtus  fuero,  ipse  est  :  tenéte  eum. 


^  Au  Bencdictiis,  lorsqu'on  chante  le  Verset  Ut  sine  tiiuôre, 
le  Cérémoniaire  éteint  alternativement  tous  les  cierges  de  l'autel, 
en  commençant  par  celui  du  côté  de  l'Évangile  qui  est  le  plus 
éloigné  de  fa  Croix,  et  il  en  éteint  un  à  chaque  Verset,  de  ma- 
nière qu'à  la  fin  du  Cantique  ils  soient  tous  éteints.  On  éteint 
pareillement  toutes  les  lampes  et  lumières  qui  sont  dans  l'église. 
Et,  à  la  répétition  de  l'Antienne  Trâditor^  le  Cérémoniaire  prend 
le  dernier  cierge  du^  chandelier  triangulaire,  et  le  cache  derrière 
l'autel  au  coin  de  l'Épitre. 

L'Antienne  Trâditor  ayant  été  répétée,  on  se  met  à  genoux, 
et  on  chante  lentement  le  Verset  suivant  : 


y.     Chri-  stus        fa-  ctus  est    pro  no- 


bis 
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^ 


0-    bc-      -      -      di-  ens         us-  que  ad       nior-  tcm. 

Après  le  Verset  Christ  us,  on  dit  tout  bas  Paler  uosf,r.  Puis 
r Officiant,  d'une  voix  médiocre  et  sans  inflexion,  commence 
le  Psaume  suivant,  que  les  deux  côtés  du  Ch<v;ur  récitent 
alternativement,  de  la  même  manière. 

/'Y^i.sERERE  niei,  Deus,  "^  seciindum  magnam  mise- 
jXc   ricordiam  tuam. 

Et  secundum  nmltitudinem  miseratiônum  tuâ- 
rum,  *  dele  iniquitâtem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea,  *  et  a  peccâto 
meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitâtem  meam  ego  cognosco,  *  et 
peccdtum  meiim  contra  me  est  semper. 

Tibi  soli  pecccâvi,  et  malum  coram  te  feci  :  *  ut 
justificéris  in  sermonibus  tuis.  et  vincas  cum  judica- 
ris. 

Eccc  enim  in  iniquitàtibus  concéptus  sum,  *  et  in 
peccdtis  concépit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritâtem  dilexisti  :  "^  incérta  et  occulta 
sapiéntiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor  ;  *  lavcibis  me 
et  super  nivem  dealbâbor. 

Auditui  meo  dabis  gâudium  et  Iretitiam  :  *  et  ex- 
sultabunt  ossa  humiliâta. 

Avérte  faciem  tuam  a  peccatis  meis,  *  et  omnes 
iniquitâtes  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in  me,  Deus,  *  et  spiritum  re- 
ctum innova  in  viscéribus  meis. 

Ne  proji'cias  me  a  facie  tua,  *  et  spiritum  san- 
ctum  tuum  ne  auferas  a  me. 

Redde  mihi  LTtitiam  salutâris  tui,  *  et  spiritu 
principâli  confirma  me. 
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Docébo  inîquos  vias  tuas,  *  et  impii  ad  te  conver- 
téntur. 

Libéra  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  saliîtis 
mece,  *  et  exsultàbit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Domine,  Idbia  mea  apéries,  *  et  os  meum  annun- 
tidbit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem  ùti- 
que  :  *  holocaustis  non  delectâberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulâtus  :  *  cor 
contritum  et  humiliatum,  Deus,  non  despicies. 

Bénigne  fac,  Démine,  in  bona  voluntdte  tua 
Sion  ;  ut  xdificéntur  mûri  Jérusalem. 

Tune  acceptabis  sacrificium  justiticT,  oblatiônes 
et  holoccdusta  :  "^  tune  imponent  super  altàre  tuum 
vitulos. 

Le  Psaume  fini,  l'Officianl,  sans  prononcer  Orcnnis,  dit,  sur 
le  même  ton,  T Oraison  suivante  : 

RESPicE,  qu?esumus,  Domine,  super  banc  fami- 
liam  tuam,  pro  qua  Dominus  noster  Jésus 
Christus  non  dubitâvit  mânibus  tradi  nocéntium, 
et  crucis  subire  torméntum. 

Et  la  conclusion  suivante  se  dit  tout  bas. 

Qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus 
Sancti  Deus,  per  omnia  saecula  sseculôrum. 

A  PRIME, 

Après  avoir  dit  tout  bas  Pater,  Ave,  Credo,  on  commence 
absolument  par  le 

Psaume  53. 

EUS,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac  ;  *  et  in  vir- 
tiite  tua  jiidica  me. 


D 
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Deus,  exaudi  orationem  meam  ;  *  àuribus  pércipe 
verba  oris  mei. 

Quoniam  aliéni  insurrexérunt  advérsuin  me,  et 
fortes  quiesiérunt  ânimam  meam  ;  *  et  non  pro- 
posuérunt  Deum  ante  conspéctum  suum. 

Ecce  enim  Deus  ddjuvat  me;  *  et  Dominus  sus- 
céptor  est  animai  meae. 

Avérte  mala  inimicis  meis;  *  et  in  veritate  tua 
dispérde  illos. 

Voluntdrie  sacrificabo  tibi;  "*  et  confitébor  ndmini 
tuo,  Domine,  quoniam  bonum  est. 

Quoniam  ex  omni  tribulatidne  eripuisti  me,  '^  et 
super  inimicos  meos  despt'xit  oculus  meus. 

Psaume  r  18. 

BLAJ 1  immaculâti  in  via  :  *  qui  ambulant  in  lege 
Ddmini. 

Bedti  cjui  scrutantur  testimdnia  ejus  :  *  in  toto 
corde  exquirunt  eum. 

Non  enim  qui  operântur  iniquitdtem,  *  in  viis 
ejus  ambulavérunt. 

Tu  manddsti,  *  manddta  tua  custodiri  nimis. 

Utinam  dirigdntur  via,'  mece,  ^  ad  custodiéndas 
justificatidnes  tuas! 

Tune  non  confûndar  :  *  cuni  perspéxero  in  dnmi- 
bus  manddtis  tuis. 

Confitébor  tibi  in  directione  cordis  :  *  in  eo  quod 
dfdici  judicia  justitice  tuae. 

Justificatidnes  tuas  custddiam  :  *  non  me  dere- 
linquas  usquequdque. 

In  quo  corrigit  adolescéntior  viam  suam?  *  in 
custodiéndo  sermones  tuos. 

In  toto  corde  meo  extiuisivi  te  ;  *  ne  rejjéllas  me 
a  manddtis  tuis. 
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In  corde  meo  abscondi  eloquia  tua  :  *  ut  non 
peccem  tibi. 

Benediélus  es,  Domine  :  *  doce  me  justificationes 
tuas. 

In  lâbiis  meis  *  pronuntiâvi  dmnia  judîcia  oris 
tui. 

In  via  testimonioruni  tudrum  dele(ftâtus  sum,  * 
sicut  in  omnibus  divitiis. 

In  mandàtis  tuis  exercébor  :  *  et  considerâbo  vias 
tuas. 

In  justificationibus  tuis  meditâbor  :  *  non  obli- 
viscar  sermones  tuos. 

RETRIBUE  servo  tuo,  vivifica  me  :  *  et  custodiam 
sermones  tuos. 

Révéla  oculos  meos  :  *  et  considerâbo  mirabilia 
de  lege  tua. 

Incola  ego  sum  in  terra  :  ^'  non  abscondas  a  me 
mandata  tua. 

Concupivit  anima  mea  desiderâre  justificationes 
tuas,  *  in  omni  témpore. 

Increpàsti  supérbos  :  *  maledidti  qui  déclinant  a 
mandàtis  tuis. 

Aufer  a  me  opprobrium  et  contémptum  :  "^  quia 
testimonia  tua  exquisivi. 

Etenim  sedérunt  principes,  et  advérsum  me  loque- 
bantur  :  *  servus  autem  tuus  exercebâtur  in  justifi- 
cationibus tuis. 

Nam  et  testimonia  tua  meditâtio  mea  est  :  *  et 
consilium  meum  justificationes  tuse. 

Adhaesit  paviménto  anima  mea  :  ^  vivifica  me 
secundum  verbum  tuum. 

Vias  meas  enuntiavi,  et  exaudisti  me  :  "^  doce  me 
justificationes  tuas. 
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Viani  justihCcitionum  tuârum  instruc  me  :  *  et 
exercébor  in  mirabilibus  tuis. 

Dormitavit  anima  mea  pr?e  t?edio  :  ^  confirma 
inc  in  verbis  tuis. 

Viam  iniquitâtis  amove  a  me  :  *  et  de  lege  tua 
miserere  mei. 

Viam  veritdtis  elégi  :  *  judicia  tua  non  sum 
oblitus. 

Adhaisi  testimoniis  tuis,  Domine  :  *  noli  me  con- 
fûndere. 

Viam  mandatôrum  tuûrum  cuciirri  :  *  eu  m  dila- 
tâsti  cor  meum. 

Après  les  Psaumes,  on  dit  à  genoux  le  y.  Chrislus,  et  tout 
le  reste  comme  à  la  fin  de  Laudes,  page  136. 


A  TIERCE. 

Pater,  Ave,  tout  bas. 
Psaume. 


EGEM  pone  mihi,   Domine,   viam  justificationum 
tuarum  :  *  et  exquiram  eam  semper. 


Da  mihi  intelleétum,  et  scrutâbor  legem  tuam 
et  custodiam  illam  in  toto  corde  meo. 

Deduc   me   in  sémitam  mandatôrum   tuorum  :   "^ 
quia  ipsam  volui. 

Inclina  cor  meum  in  testimonia  tua,  *  t.-t  non  in 
avan'tiam. 

Avérte  oculos  meos,  ne  videant  vanitatem  :  *  in 
via  tua  vivifioa  me. 

Statue  servo  tuo  eloquium  tuum,  *  in  timoré  tuo. 

Amputa     opi)r6brium     meum,     ciuod    suspicdtus 
sum  :  *  tjuia  judicia  tua  jucûnda. 


14^  LE  JEUDI    SAINT 

Ecce  concupivi  mandata  tua  :  *  in  aequitâte  tua 
vivîfica  me. 

Et  véniat  super  me  misericordia  tua,  Domine  :  ^ 
salutàre  tuum  seciîndum  eloquium  tuum. 

Et  respondébo  exprobràntibus  mihi  verbum  :  * 
quia  speravi  in  sermonibus  tuis. 

Et  ne  àuferas  de  ore  meo  verbum  veritatis  usque- 
quàque  :  ^  quia  in  judiciis  tuis  supersperavi, 

Et  custodiam  legem  tuam  semper,  "^  in  saiculum 
et  in  sceculum  saeculi. 

Et  ambulâbam  in  latitiidine  :  "^  quia  mandata 
tua  exquisivi. 

Et  loquébar  in  testimoniis  tuis  in  conspéélu 
regum  :  *  et  non  confundébar. 

Et  meditâbar  in  mandatis  tuis,  *  quae  diléxi. 

Et  levâvi  manus  meas  ad  mandata  tua,  quse 
diléxi  :  *  et  exercébar  in  justificatidnibus  tuis. 

/"Y^EMOR  esto  verbi  tui  servo  tuo,  *  in  quo  mihi 
jIc  spem  dedisti. 

H?ec  me  consolàta  est  in  humilitâte  mea  :  *  quia 
eloquium  tuum  vivificâvit  me. 

Supérbi  inique  agébant  usquequâque  :  *  a  lege 
autem  tua  non  declinâvi. 

Memor  fui  judiciorum  tuorum  a  sseculo,  Domine  :  * 
et  consolâtus  sum. 

Deféctio  ténuit  me,  *  pro  peccatoribus  derelin- 
quéntibus  legem  tuam. 

Cantâbiles  mihi  erant  justificationes  tuae,  *  in  loco 
peregrinatiônis  mv.se. 

Memor  fui  nocte  nominis  tui,  Domine  :  "^  et  cu- 
stodivi  legem  tuam. 

Hsec  facta  est  mihi  :  *  quia  justificationes  tuas 
exquisi'vi. 
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Portio  mea,  Domine,  *  dixi,  custodire  Icgem 
tuam. 

Deprecdtus  suni  faciem  tuam  in  toto  corde  meo  :  * 
miserere  mei  secundum  eloquium  tuum. 

Cogitavi  vias  meas  :  ^  et  converti  pedes  meos  in 
testimonia  tua. 

Paràtus  sum,  et  non  sum  turbatus  :  ^  ut  custodiam 
mandata  tua. 

Funes  peccatorum  circunipléxi  sunt  me  :  *  et  Ic- 
gem tuani  non  sum  oblitus. 

Média  nocte  surgébam  ad  confiténdum  tibi  :  *  su- 
per judi'cia  justificationis  tua.\ 

Partice[)s  ego  sum  omnium  timéntium  te,  ^'  et 
custodiéntium  mandata  tua. 

]\[iseric6rdia  tua,  Domine,  plena  est  terra  :  *  justi- 
ficationes  tuas  doce  me. 


BON'iTATEM  lecisti  cum  servo  tuo,  Domiiie,  seciîn- 
dum  verbum  tuum. 

Bonitatem  et  disciplinam,  et  sciéntiam  doce  me  :  * 
(|ui  mandatis  tuis  crédidi. 

Priiîsquam  humiliarer,  ego  deh'qui  :  *  proptérea 
eloquium  tuum  custodivi. 

Bonus  es  tu  :  *  et  in  bonitâte  tua  doce  me  justifi- 
cationes  luas. 

Multiplicata  est  super  me  iniquitas  superborum  :  * 
ego  autem  in  toto  corde  meo  scrutdbor  mandata 
tua. 

Coagulâtum  est  sicut  lac  cor  eorum  :  *  ego  vero 
Icgem  tuam  meditatus  sum. 

Bonum  mjlii,  (|uia  humiliasti  me  :  •'  ut  discam  jusii- 
fïcatidnes  tuas. 

Bonum  mihi  lex  oris  tui,  *  super  millia  auri  et 
ar<j;L*nti. 
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Manus  tu?e  fecérunt  me,  et  plasmavérunt  me  :  "^"  da 
mihi  intelléctum,  et  discam  mandata  tua. 

Qui  timent  te,  vidébunt  me,  et  laetabitntur  :  "^  quia 
in  verba  tua  supersperavi. 

Cognovi,  Domine,  quia  ^equitas  judicia  tua  :  *  et 
in  veritâte  tua  humiliâsti  me. 

Fiat  misericordia  tua,  ut  consolétur  me  :  ^  seciin- 
dum  elôquium  tuum  servo  tuo. 

Véniant  mihi  miserationes  tuae,  et  vivam  :  "^  quia  lex 
tua  meditâtio  mea  est. 

Confundântur  supérbi,  quia  injuste  iniquitâtem, 
fecérunt  in  me  :  *  ego  autem  exercébor  in  mandàtis 
tuis. 

Convertantur  mihi  timéntes  te,  *  et  qui  novérunt 
testimonia  tua. 

Fiat  cor  meum  immaculâtum  in  justificationibus 
tuis,  '^  ut  non  confiindar. 

y.  Christus  facïits  est,  et  le  reste  comme  à  la  fin  de  Laudes, 
page  136. 

A  SEXTE. 

Pater,  Ave,  tout  Ims.  . 
Psaume. 

DEFECiT  in  salutâre  tuum  anima  mea  :  *  et  in  ver- 
bum  tuum  supersperavi. 
Defecérunt  dcuU  mei  in  elôquium  tuum,  *  dicén- 
tes  :  Quando  consolâberis  me? 

Quia  factus  sum  sicut  uter  in  prui'na;  *  justificatio- 
nes  tuas  non  sum  oblitus. 

Quot  sunt  dies  servi  tui?  "^  Quando  faciès  de  per- 
sequéntibus  me  judfcium? 


A   SEXTK.  145 

Narravcrunt  mihi  iniqui  fabulationes  :  ^'  sed  non 
ut  lex  tua. 

Omnia  mandata  tua  véritas  :  *  inique  persecilti  sunt 
me.  adjuva  me. 

Paulo  minus  consummavérunt  me  in  terra  :  *  ego 
autem  non  dereliqui  mandata  tua. 

Secùndum  misericôrdiam  tuam  vivifica  me  :  *  et 
custodiam  testimônia  oris  tui. 

In  aetérnum,  Domine,  *  verbum  tuum  pérmanet  in 
cœlo. 

In  generationem  et  generationem  véritas  tua  :  * 
fundasti  terram,  et  pérmanet. 

Ordinatione  tua  persévérât  dies  :  *  quoniam  omnia 
sérviunt  tibi. 

Nisi  quod  lex  tua  meditâtio  mea  est  :  *  tune  forte 
periissem  in  humilitate  mea. 

ïn  retérnum  non  obliviscar  justiticationes  tuas  :  "^ 
quia  in  ipsis  vivificasti  me. 

Tuus  sum  ego  :  salvum  me  fac  :  *  quoniam  justifi- 
cationes  tuas  exquisivi. 

Me  exspectavérunt  peccatôres,  ut  pérderent  me  :  * 
testimônia  tua  intelléxi. 

Omnis  consiimmationis  vidi  finem  :  *  latum  man- 
dâtum  tuum  nimis. 

QUOMODO  diléxi  legem  tuam,  Domine!*  tota  die 
meditâtio  mea  est. 

Super  ininu'cos  meos  prudéntem  me  fecfsti  man- 
(Idto  tuo  :  *  quia  in  aetérnum  mihi  est. 

Super  omnes  docéntes  me  intelléxi  :  *  <iuia  testi- 
mônia tua  meditâtio  mea  est. 

Super  sent'S  intelléxi  :  *  quin  mandata  tua  quae- 
si'vi. 

Ab  omni  via  mala  prohi[)ui  pedes  meos  :  *  ut  cu- 
stodiam verba  tua. 
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A  judîciis  tuis  non  declinâvi  :  """  quia  tu  legem 
posuisti  mihi. 

(}uam  dùlcia  fâucibus  meis  cldquia  tua!  *  super 
mel  ori  meo. 

A  mandàtis  tuis  intelléxi  :  *  proptérea  odivi  om- 
nem  viam  iniquitâtis. 

Lucérna  pédibus  meis  verbum  tuum,  ''"  et  lumen 
sémitis  meis. 

Juravi    et    stàtui,     *    custodire    judicia    justitiae 

tUOi 

Humiliàtus  su  m  usquequaque,  Domine  :  '■  vivifica 
me  secundum  verbum  tuum. 

Voluntària  oris  mei  beneplàcita  fac,  Domine  :  *  et 
judicia  tua  doce  me. 

Anima  mea  in  mânibus  meis  semper  :  *  et  legem 
tuam  non  sum  oblitus. 

Posuérunt  peccatores  lâqueum  mihi  :  "^^  et  de  man- 
dàtis tuis  non  errâvi. 

Haîreditate  acquisivi  testimonia  tua  in  œtérnum  :  * 
quia  exsultâtio  cordis  mei  sunt. 

Inclinavi  cor  meum  ad  faciéndas  justificationes  tuas 
in  aetérnum  :  *  propter  retributidnem. 

INiQUOS  odio  hâbui  :  *  et  legem  tuam  diléxi, 
Adjiitor  et  suscéptor  meus  es  tu  :  *  et  in  verbum 
tuum  supersperâvi. 

Declinâte  a  me,  maligni  :  *  et  scrutâbor  mandata 
Dei  m.ei. 

Suscipe  me  secundum  eloquium  tuum,  et  vivam  :  * 
et  non  confùndas  me  ab  exspectatidne  mea. 

Adjuva  me  et  salvus  ero  :  *  et  meditàbor  in  justifi- 
catidnibus  tuis  semper. 

Sprevisti  omnes  discedéntes  a  judîciis  tuis  :  "^  quia 
injiista  cogitatio  edrum. 
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Prdjvaricântes  rcputàvi  omnes  peccatores  terrai  :  * 
ideo  diléxi  testimonia  tua. 

Ccjnfige  timoré  tuo  carnes  meas  :  "^  a  judiciis  enim 
tuis  timui. 

Feci  judicium  et  justitiam  :  *  non  tradas  nie  ca- 
lumniântibus  me. 

Suscipe  servum  tuum  in  bonum  :  *  non  calum- 
nicntur  me  supérbi. 

Oculi  mei  defecérunt  in  salutdre  tuum,  *  et  in 
eloquium  justitiae  tuce. 

Fac  cum  servo  tuo  secûndum  misericordiam  tuam  :* 
et  justificationes  tuas  doce  me. 

Servus  tuus  sum  ego  :  *  da  mihi  intelléctum,  ut 
sciam  testimonia  tua. 

Tempus  faciéndi,  Domine  :  ^  dissipavérunt  legem 
tuam. 

Ideo  diléxi  mandata  tua,  *  super  aurum  et  lopà- 
zion. 

Proptérea  ad  omnia  mandata  tua  dirigébar  :  *  om- 
nem  viam  inic[uam  odio  hâbui. 

V.  Chrislus  faflus  est,  et  le  reste  comme  à  la  Mn  de  Laudes, 
page  136. 

A  NONE. 

Pater,  .\ve,  tout  bas. 

PS.AUME. 


ffî 


IRABILIA  testimonia  tua  :  *  ideo  scrutâta  est  ea 
Anima  mea. 

Declardtio  sermonum  tuorum  illuminai  :  "^  et  intel- 
léctum dat  pârvulis. 

Os  meum  apérui,  et  attrâxi  si)iritum  :  *  tjuia  man- 
data tua  desiderâbam. 
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Aspice  in  me,  et  miserere  mei,  "^  secûndum  judi- 
cium  diligéntium  nomen  tuum. 

Gressus  meos  dirige  seciindum  eloquium  tuum  :  * 
et  non  dominétur  mei  omnis  injustitia. 

Rédime  me  a  caliîmniis  hominum  :  "^  ut  custodiam 
mandata  tua. 

Fâciem  tuam  illumina  super  servum  tuum  :  "^  et 
doce  me  justificationes  tuas. 

Exitus  aquàrum  deduxérunt  oculi  mei  :  *  quia  non 
custodiérunt  legem  tuam. 

Justus  es,  Domine  :  "^'  et  rectum  judicium  tuum. 

Mandâsti  justitiam  testimonia  tua  :  *  et  veritatem 
tuam  nimis. 

Tabéscere  me  fecit  zelus  meus  :  "^  quia  obliti  sunt 
verba  tua  inimici  mei. 

Ignitum  eloquium  tuum  veheménter  :  "*  et  servus 
tuus  diléxit  illud. 

Adolescéntulus  sum  ego,  et  contémptus  :  *  justifi- 
cationes tuas  non  sum  oblitus. 

Justitia  tua,  justitia  in  aetérnum  :  ^  et  lex  tua 
véritas. 

Tribulâtio  et  angùstia  invenérunt  me  :  *  mandata 
tua  meditâtio  mea  est. 

.'Equitas  testimonia  tua  in  ^etérnum,  "^  intelléctum 
da  mihi,  et  vivam. 

CLAMAVi  in  toto  corde  meo,  exâudi  me,  Domine  :  * 
justificationes  tuas  requiram. 
Clamâvi  ad  te,  salvum  me  fac  :  *  ut  custodiam  man- 
data tua. 

Praevéni  in  maturitâte,  et  clamâvi  :  ^  quia  in  verba 
tua  supersperàvi. 

Praevenérunt  oculi  mei  ad  te  diliiculo;  *  ut  medi- 
tdrer  eloquia  tua. 
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Vocem  meam  audi  secûndum  misericôrdiam  tuani, 
Démine  :  *  et  secûndum  judicium  tuum  vivîfica  me. 

Appropinquavérunt  persequéntes  me  iniquitdti  :  * 
a  lege  autem  tua  longe  facti  sunt. 

Prope  es  tu,  Domine  :  *  et  omnes  vi^e  tuae  véritas. 

Ini'tio  cognovi  de  testimoniis  tuis  :  *  quia  in 
aetérnum  fundasti  ea. 

Vide  humilitdtem  meam,  et  éripe  mu  :  *  quia 
legem  tuam  non  sum  oblitus. 

Jiidica  judicium  meum,  et  rédime  me  :  ^  propter 
elôquium  tuum  vivifica  me. 

Longe  a  peccatoribus  salus  :  *  quia  justitîcationes 
tuas  non  exquisiérunt. 

Misericordice  tuae  multas,  Domine  :  *  seciîndum 
judicium  tuum  vivifica  me. 

Multi  qui  persequiîntur  me,  et  tribulant  me  :  *  a 
testimoniis  tuis  non  declinâvi. 

Vidi  prccvaricântes,  et  tabescébam  :  *  quia  eloquia 
tua  non  custodiérunt. 

Vide  quoniam  mandata  tua  diléxi,  Démine  :  *  in 
misericérdia  tua  vivifica  me. 

Principium  verbérum  tuorum  véritas  :  "*  in  aetér- 
num émnia  judicia  justitia?  tuae. 

PRINCIPES  perseciiti  sunt  me  gratis  :  *  et  a  verbis 
tuis  fornndâvit  cor  meum. 

Lxtâbor  ego  super  eléquia  tua  :  *  sicut  (jui  invénit 
spélia  multa. 

Iniquitâtem  odio  habui,  et  abominâtus  sum  :  * 
legem  autem  tuam  diléxi. 

Sépties  in  die  laudem  dixi  tibi  :  *  super  judicia 
justitii\)  tuae. 

f^Pax  multa  diligénlibus  legem  tuam  :  *  et  non  e.^t 
illis  scdndalum. 
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Exspectabam  salutâre  tuum,  Domine  :  *  et  man- 
data tua  diléxi. 

Custodivit  anima  mea  testimônia  tua  :  *  et  diléxit 
ea  veheménter. 

Servavi  mandata  tua  et  testimônia  tua  :  "'•'  quia 
omnes  viae  mese  in  conspéctu  tuo. 

Appropinquet  deprecâtio  mea  in  conspéctu  tuo, 
Domine  :  *  juxta  eloquium  tuum  da  mihi  intellé- 
ctum. 

Intret  postulâtio  mea  m  conspéctu  tuo  :  *  secûn- 
dum  eloquium  tuum  éripe  me. 

Eructâbunt  lâbia  mea  hymnum  :  *  cum  docûeris 
me  justificationes  tuas. 

Pronuntiâbit  lingua  meam  eloquium  tuum  :  *  quia 
omnia  mandata  tua  aequitas. 

Fiat  manus  tua,  ut  salvet  me  :  *  quoniam  mandata 
tua  elégi. 

Concupivi  salutâre  tuum,  Domine  :  *  et  lex  tua 
meditâtio  mea  est. 

Vivet  anima  mea,  et  laudâbit  te  :  *  et  judicia  tua 
adjuvâbunt  me. 

Errâvi  sicut  ovis  quse  périit  :  *  quaere  servum  tuum^ 
quia  mandata  tua  non  sum  oblîtus. 

f.  Chris  tus  foetus  esty.^i  le  reste,  comme  à  la  lin  de  Laudes, 
page  136. 

A  LA  MESSE. 

Cette  Messe  se  chante  fort  solennellement,  parce  qu'en  ce 
jour  fut  institué  le  très  auguste  Sacrement  de  l'autel.  Elle  est 
même  unique,  c'est-à-dire  qu'il  ne  se  die  point  de  Messes  basses. 
Les  prêtres  y  communient  de  la  main  du  Célébrant,  pour 
représenter  les  Apôtres,  qui  communièrent  en  ce  jour  pour  la 
première  fois  de  la  main  de  Jésus-Christ.  C'était  même  autre- 
fois la  coutume  que  les  laïques  y  communiassent  tous,  et  c'est 
encore  une  sainte  pratique  à  suivre.  On  prend,  à  la  Messe,  de 
riches    ornements,     pour    marquer    la  joie    de    l'Eglise;    mais. 
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comme  la  mort  de  Jésus-Christ  est  proche,  elle  abrège  ses  mo- 
ments de  joie,  pour  s'abandonner  à  la  douleur  ;  et  comme  la 
joie  est  incompatible  avec  la  tristesse,  elle  cache  dans  une  cha- 
pelle obscure  le  Sacrement  qui  fait  nos  délices,  laissant  les 
tabernacles  et  les  autels  dépouillés  do  tous  les  ornements. 


4  ton. 


t        I       I  11 

Introït.  Nos   au-     -    tcm    glo-  ri-  a-     ri       0-  por-     Ict 


in  cru-ce  Do-     mi-ni  nostri       Je-  su  Chri-     sli  :      in  que 
est  sa-  lus,    vi-la      el   re-  surrc-  cti-  o        no-  stra  :  per 


iiuem 

5— i 

salva-    ti 

Cl 

li- 

■ — ■— 1 

bc-  ra- 

ti     su-       -       mus. 

( J.._J 

/V.  Do-      us  mi-iscre- a-tur  nostri,     et  bene- di- cat  no-bis: 


^^^=3^E3 


II-  lu-niinet  vultum  suum  super  nos.    et  mise-re-  a-tur  nostri. 

On  ne  dit   point    Gloria  Fat  ri,  mais  on   répète  l'Introït  Nos 

aniiiii. 


ton. 


^Ê^^^^^^^êI^^^^^ 


le-    i  son.  ///.  K\  ■       ri 
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5^^ 


i-son,  //.  Ky-      ri-  e, 


^gE^^^J..^:^ 


le-   i-son. 


Pendant  le  Gloria  in  excelsis,  on  sonne  les  cloches,  qui  ne 
doivent  plus  se  faire  entendre  jusqu'au  Gloria  du  Samedi 
Saint. 


GLORi-Am  ex-celsis  De-     o.        Et  in  terra    pax  ho- 


-Jè55e?eë!^:^=5^:§=^.p:;!-^e*-î^ 


mi-nibus    bonœ  vo-lun-ta-  tis.     Lauda-  mus  te.      Be-nedi- 
cimus    te.        A-do-  ra-mus  te.    Glo-ri-fi-camus  te.      Gra- 


^£^a?:EïEi^EiE?EÏ^E^^5±EH-^E3 


ti-  as  a-gimus  ti-bi    propter  magnam  glo-ri-am.  tu-am.  Do- 

mi-ne,  De-  us,  rex  cœle-  stis  De-us  Pa-  ter  om-  ni-  potens. 

_5_ 


H|-i-» 


■-2-^- 


jgi^^^^IETzJE^JEgzT^z^^^ 


Domine,  Fi-  li    u-ni-ge-nite,     Jesu  Christe.      Domine, 


De-us,  agnus  De-  i     fi-li-  us  Patris.     Qui  toi-  lis  peccata 
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mundi.  mi-se-re-  re    no-bis.    Qui  tol- 

lis  pcc-ca-la  mundi, 

■  ^■Ab      b^                ■■ 

-j-^-'^-i 

-4-« 
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1 , 



susci-pe  depre-ca-li-  o-  ncni  nostram.    Qui  sedcs  ad  dexte- 


ram  Patris,  mi-se-re-re  nobis.    Ouoniam  tu  solus  sanclus, 


ll3sgï3âË3^ 


+1^ 


Tu  so-lus  Dominus.  Tu  so-lus  al-tissimus,  Jesu  Christe. 


^5^^ 


CumSanctoSpiri-lu  in  glori-a  De-i  Patris.   A- 


men. 


Orémus. 


Oraisofi. 


DEUS,  a  quo  et  Judas  reatus  sui  pœnam,  et  con- 
fessionis  su?e  latro  praemium  sumpsit  :  concède 
nobis  tuae  propitiatiônis  eflectum;  ut  sicut  in  pas- 
sione  sua  Jésus  Christus  Dôminus  noster  divérsa 
utrîsque  intulit  stipendia  meritorum,  ita  nobis, 
ablàto  vetustâtis  errore,  resurrectionis  suae  grâtiam 
largiâtur.     Qui  tecum  vivit. 

On  ne  dit  que  cette  seule  Oraison. 


Léctio  Epistolae  beati  Pauli  Apdstoli  ad 
Corinlhios.  \.  c.  ii. 

RATRES,  Conveniéntibus  vobis  in  unum,  jam  non 
est  dominicain  cœnam  manducàre.     Unusquîs- 
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que  enim  suam  cœnam  praesûmit  ad  manducandum. 
Et  alius  quidem  ésiirit  :  âlius  autem  ébrius  est. 
Numquid  domos  non  habétis  ad  manducandum  et 
bibéndum  ?  aut  Ecclésiam  Dei  contémnitis,  et  con- 
fiînditis  eos  qui  non  habent?  Quid  dicam  vobis? 
Laudo  vos  ?  in  hoc  non  laudo.  Ego  enim  accépi  a 
Domino  quod  et  trâdidi  vobis,  quoniam  Dominus 
Jésus  in  qua  nocte  tradebâtur,  accépit  panem,  et 
grâtias  agens  fregit,  et  dixit  :  Accîpite,  et  mandu- 
càte,  hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  tradétur  : 
hoc  fâcite  in  meam  commemorationem.  SimîHter 
et  calicem,  postquam  cœnàvit,  dicens  :  Hic  cah'x 
novum  Testaméntum  est  in  meo  sanguine.  Hoc 
fâcite,  quotiesciîmque  bibétis,  in  meam  commemora- 
tionem. Quotiescilmque  enim  manducâbitis  panem 
hune,  et  calicem  bibétis  :  mortem  Domini  annun- 
tiâbitis,  donec  véniat.  Itaque  quicùmque  manducà- 
verit  panem  hune,  vel  biberit  câHcem  Domini 
indigne,  reus  erit  corporis  et  sânguinis  Domini. 
Probet  autem  seipsum  homo  :  et  sic  de  pane  illo 
edat,  et  de  câhce  bibat.  Qui  enim  mandûcat  et 
bibit  indigne,  judicium  sibi  mandûcat,  et  bibit  :  non 
dijùdicans  corpus  Domini.  Ideo  inter  vos  multi 
infirmi,  et  imbecilles,  et  dormiunt  multi.  Quod  si 
nosmetipsos  dijudicarémus,  non  ùtique  judicarémur. 
Dum  judicâmur  autem,  a  Domino  corrîpimur,  ut 
non  cum  hoc  mundo  damnémur. 


5  tO)i.   C 


o-be-      -     -     di-ens    us-que      ad         mor-tem    mor-tetn 
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su-per  0-     mne      no- 


Scquéntia  sancti  Evangclii  secùndum 
Joânnem.  c.  13. 

TTNTE  diem  festum  Paschse,  sciens  jesus  quia 
xl  venit  hora  ejus  ut  trânseat  ex  hoc  niundo  ad 
Patrem  :  cum  dilexîsset  suos,  qui  erant  in  mundo, 
in  finem  diléxit  eos.  Et,  cœna  facta,  cum  diabolus 
jam  misïsset  in  cor  ut  traderet  eum  Judas  Sinionis 
Iscariutae  :  sciens  quia  omnia  dédit  ei  Patèr  in  nia- 
nus,  et  quia  a  Deo  exi'vit,  et  ad  Deum  vadit  :  surgit 
a  cœna,  et  ponit  vestiménta  sua  :  et  cum  accepi'ssct 
linteum,  pr?ecinxit  se.  Deînde  mittit  aquam  in 
pelvim,  et  ccepit  lavare  pedes  discipulôrum,  et 
extérgere  linteo  quo  erat  prascinctus.  Venit  ergo 
ad  Simoneni  Pctrum.  Et  dicit  ei  Petrus  :  Domine, 
tu  mihi  lavas  pedes?  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei  : 
Quod  ego  fiicio,  tu  nescis  modo,  scies  autem  postea. 
nicit  ei  Petrus  :  Non  lavabis  mihi  jiedes  in  ?etér- 
num.  Respondit  ei  Jesus  :  Si  non  lâvero  te,  non 
habébis  partem    mecum.      Dicit    ei  Simon   Petrus  : 
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Domine,  non  tantum  pedes  meos,  sed  et  manus,  et 
caput.  Dicit  ei  Jésus  :  Qui  lotus  est,  non  indiget 
nisi  ut  pedes  lavet,  sed  est  mundus  totus.  Et  vos 
mundi  estis,  sed  non  omnes.  Sciébat  enim  quisnam 
esset  qui  trâderet  eum  :  proptérea  dixit  :  Non  estis 
mundi  omnes.  Postquam  ergo  lavit  pedes  eorum, 
et  accépit  vestiménta  sua  :  cum  recubuisset  iterum, 
dixit  eis  :  Scitis  quid  fécerim  vobis?  Vos  vocatis 
me  Magister  et  Domine  :  et  bene  di'citis  :  sum 
étenim.  Si  ergo  ego  lavi  pedes  vestros,  Dominus 
et  Magister  :  et  vos  debétis  alter  altérius  lavàre 
pedes.  Exémplum  enim  dedi  vobis,  ut  quemâdmo- 
dum  ego  feci  vobis,  ita  et  vos  faciâtis. 

J?. 
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Cre-      do      in    unum  Deum,      Patrem  omni- 
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potentem,    fa-  cto-rem    cœli    et  terrœ    vi-si-bi-li-um  om- 

ni-um     et    in-vi-  si-  bi-  li-um.       Et  in    unum  Do-  nii- 
■♦-■- 
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num  Jesum  Christum,  fi- li-um  De-  i     u-    nige-  nitum. 


Sâ^i 
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Et  ex  Paire  na-tum    ante    omni- a    sœcu-la.       Deum 
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de  De-o,   lumen  de    lumine,    De-um  ve-rum   de    De-o 
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ve-  ro.      Genituni,  non  factum,  consubstanti-  a-  lem  Pa- 
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tri,    pcr  quem  omni-  a    facta   sunt.    Oui   propter  nos   ho- 


mines  et  propter  nostram  sa-liitem  desccn-       dit  de  cœ- 


lis.    Et  incarna-  tus  est  de  Spiri-tu  Sancto       ex  Ma-ri- 
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a   Virg^-ne,      kt     ho-mo    factus  est.    Cru-ci-fi-xus 
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e-  ti-ani  pro  nobis 

sub  Ponti-  0 
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se- pultus  est.     Et  resurre- xit  terti- a  di-e      secundum 
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Patris.    F!t    i-tcrum  venturus  est  cum  glori- a   ju-di-care 
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ivos    et   mor-tu-os:     cujus  regni  non    e- rit    finis.    Et 
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in  Spi-  ri-tum  Sanctum    Do-mi-num   et  vi-  vi-  fi-cantem  ; 


qui  ex  Pâtre  Fi-li-  oque  procedit.     Qui  cum  Pâtre    et  Fi- 
li-  0     simul  a-do-  ratui^  et  conglori-  fi-ca-  tin*;  qui  lo-cutus 


:ït 
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est  per  prophetas.      Et  unani  sanctam  catho-licam    et 
a-postc 


a-posto-li-cam    eccle-si-ani.    Con-fi- tc-or    unum   bapti- 
snia       in  reniis-si-  oneni  pecca- to- rum.     Et  exspe-cto 
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rc-aur-recti-  o-ncn\  mor-tu-  o-rum.         Et     vi-  tam     vcn- 
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tu-  ri    sac-  eu-  li.  A- 


nien. 
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OjJ,rl.  I)r,\-  IK-KA  Do-     -      nii-ni      fe-        cil   vii 


lu- 


Icm;    dox-te-ra  Do-     -     niiiii     cxalta- 


vil  me  :     non     mo-  ri- ar.    sed    vi-      vam  :    cl  narrabo 


o-       pe-ra  Do-     -      mini. 

Secrète. 

IPSE  tibi,  quaisumus,  Domine  sancte,  Pater  onini- 
potens,  cTstérne  Deus,  sacrificium  nostrum  reddat 
accéptum,  qui  discipulis  suis  in  sui  commemoratio- 
nem  hoc  fieri  hodiérna  traditiône  monstravit,  Jésus 
Christus  Fi'lius  tuus  Dominus  noster.  Qui  tecum 
vivit  et  régnât. 

Préface,  /•  36. 


2  ton. 
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San-     crus,     San- 


ctus,    Sanctus  Do- 
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minus   De-  iis  Sabaoth.       I*leni  sunl  civ-li       cl  Icr-ra 


rlo-ri-  a    tu-     a  :       Hosanna    in   c.\-ccl-     bis  !    Bcnc-di 
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tus  qui  ve 


^  Si  la  cérémonie  des  Saintes  Huiles  a  lieu,  voyez  ci-aprcs 
page  164. 

A  cette  Messe,  on  ne  donne  point  la  paix,  quoique  le  Célé- 
brant dise  les  trois  Oraisons  ordinaires  qui  précèdent  la  Com- 
munion. 

Aujourd'hui  le  Célébrant  consacre  deux  Hosties,  dont  il 
consume  l'une  et  réserve  l'autre  pour  le  jour  suivant,  auquel 
on  ne  consacre  point.  Il  réserve  aussi  quelques  petites  Hosties 
consacrées,  en  cas  de  besoin  pour  les  malades  ;  mais  il  prend 
tout  le  précieux  Sang,  et  avant  que  de  se  laver  les  doigts,  il 
met  dans  un  autre  calice  l'Hostie  réservée.  Le  Diacre  couvre 
ce  calice  de  la  pale,  de  la  patène  et  par-dessus  du  voile,  puis  le 
pose  au  milieu  de  l'autel.  On  donne  ensuite  la  communion,  et 
on  achève  la  Messe.  Le  Célébrant  fait  la  génuflexion  toutes  les 
fois  qu'il  s'approche  ou  qu'il  s'éloigne  du  milieu  de  l'autel,  ou 
qu'il  passe  devant  le  Saint  Sacrement  réservé  dans  le  calice  ; 
et,  lorsqu'il  doit  dire  Domimis  voùiscu/n,  il  ne  se  tourne  point 
au  milieu  de  l'autel,  pour  ne  pas  tourner  le  dos  au  Saint  Sacre- 
ment, mais  il  se  retire  un  peu  du  côté  de  l'Evangile.  Ce  qu'il 
fait  aussi  à  la  fin  de  la  Messe,  pour  la  Bénédiction,  et  alors  il 
n'achève  pas  le  tour. 


ton. 
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AcNUsDe-i,      qui    toi- lis     pecca-ta  mun- di 


mi-  se-  re-  re  no-  bis.    Agnus  De-  i,    qui  toi-  lis  pecca-ta 


mun-di,    mi-se-re-re  no-  bis.     Agnus  De-  i,   qui  toUis 
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pecca-ta  mun-  di,      do-     na  no-bis  pa-cem. 
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Cùmm.  DoMiNLS  Je-  sus    postquam  cœna-      vit    cum 
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di-sci-pu  lis  suis,  lavit  pedes    e      orum,  et    a      it    il- 


lis  :  Sci-       tis    quid  fe-    cerim  vo-      bis  e-go    Do- 
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nus      et   ma-gi-ster  ;     exemplum  de-  di  vo-  bis,    ut  et 


vos      i-    ta      fa-     ci-  a-tis. 

Postcom  m  it  n  ion . 

Rp:fecti  vitâlibus  aliméntis,  quaesunius  Domine 
Deus  noster  :  ut,  quod  témpore  nostrai  mortali- 
tâtis  exséquimur,  imniortalitâtis  turt  nuinere  consequâ- 
mur.     Per  Dominum. 


2  Uni. 


niis-sa  est. 
gra-ti-   as. 


Le  Célébrant  donne  ensuite  la  Bénédiction,  et  lit  TEvangilo 
de  Saint  Jean,  page  38,  au  commencement  duquel  il  fait. le 
signe  de  la  croix  sur  lui-même,  sans  le  faire  sur  l'autel. 
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•"  Aujourd'hui  on  prépare,  le  plus  proprement  qu'il  est 
possible,  dans  quelque  chapelle  de  l'Eglise,  ou  sur  un  autre 
autel,  un  lieu  où  l'on  puisse  mettre  la  sainte  Hostie  réservée 
dans  le  calice.  La  Messe  étant  tinie,  on  allume  les  cierges  et 
les  flambeaux,  et  la  Procession  se  fait  à  la  manière  ordinaire, 
excepté  que  c'est  un  autre  Sous-Diacre  qui  porte  la  Croix.  Le 
Célébrant,  debout  devant  l'autel,  et  revêtu  d'une  chape  blan- 
che, met  de  l'encens  dans  les  deux  encensoirs,  sans  bénédic- 
tion ;  puis,  s'étant  agenouillé  au  milieu  de  l'autel,  il  encense  de 
trois  coups  le  Saint  Sacrement  avec  l'un  de  ces  deux  encen- 
soirs. Il  reçoit  alors,  des  mains  du  Diacre,  qui  est  debout,  le 
Calice  contenant  la  Sainte  Hostie  ;  et,  après  l'avoir  couvert  des 
extrémités  du  voile  qu'on  lui  a  mis  sur  les  épaules,  il  marche, 
entre  le  Diacre  à  droite  et  le  Sous-Diacre  à  gauche,  sous  le 
dais,  pendant  que  deux  Acolytes  encensent  continuellement  le 
Saint  Sacrement,  jusqu'au  lieu  où  il  doit  être  conservé  pour  le 
lendemain. 

Pendant  la  Procession,  on  chante  l'Hymne  suivante  : 


3  ton. 
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Hymne.  Pange    lingua,  gl-ori-  o-  si     Corpo-ris  myste-  ri- 


■=]: 


um,      Sanguinisque  pre-ti-  o-si,  Quem  in  mundi  pre-ti-um 
Fructus  ventris  ge-ne-  ro-  si       Rex  ef-fudit  gen-  ti-um. 


NoBis  datus,  nobis  natus 
Ex  intâcta  Virgine, 
Et  in  mundo  conversâtus, 
Sparso  verbi  sémine, 
Sui  moras  incolâtus 
Miro  clausit  ordine. 
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In  suprémae  nocte  Cœnae, 
Recilmbens  cum  fratribus, 
Observata  lege  plene 
Cibis  in  legàlibus, 
Cibuin  turbaî  duodénae 
Se  dat  suis  mânibiis. 

VeriîUM  caro,  panem  veriim 
Verbo  carncm  éftïcit, 
Fitque  sanguis  Christi  meiiim, 
Et  si  sensus  déficit, 
Ad  firmândum  cor  sincérum 
Sola  fides  siifficit. 

Tantum  ergo  Sacramcntum 
Venerémur  cérnui, 
Et  anti'quum  documéiitum 
Novo  cedat  ritui  : 
PnTstet  fides  suppleméntuin 
Sénsuum  deféctui. 

(iENiTORi  (ienitoque 
Laus  et  jubilatio, 
Salus,  honor,  virtus  quoque 
Sit,  et  benedictio; 
Procedénti  al)  utroque 
Compar  sit  laudâtio.     Amen. 


Lorsqu'on  est  arrivé  au  Reposoir,  le  Diacre,  à  genoux, 
reçoit  du  Célébrant,  qui  est  debout,  le  Calice  avec  le  Saint 
Sacrement,  et  le  pose  d'abord  sur  l'autel.  Le  Célébrant  s'étant 
mis  à  genoux,  l'encense  comme  ci-dessus,  et  le  Diacre  le  met 
ensuite  dans  le  tabernacle.  Alors  chacun  éteint  son  cierge, 
et  on  retourne  au  Ch(vur  par  le  chemin  le  plus  court,  sans 
autre  cérémonie. 
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BENEDICTION  DES  SAINTES  HUILES. 


Lorsque  la  bénédiction  des  Saintes  Huiles  a  lieu,  l'heure 
de  la  Messe  étant  arrivée,  le  Pontife  se  rend  à  l'Eglise,  où  il 
prend  les  ornements,  qui  doivent  être  précieux  et  de  couleur 
blanche.  Ses  Ministres  s'habillent  aussi,  et  en  outre  douze 
Prêtres,  sept  Diacres,  sept  Sous-Diacres,  les  Acolytes  et  autres 
officiers  nécessaires,  tous  en  habits  de  couleur  blanche,  selon 
leur  ordre. 

Lorsque  tout  est  prêt,  on  se  rend  processionnellemcnt  à 
l'autel  dans  Tordre  qui  suit.  En  premier  lieu  marche  le  Thu- 
riféraire, suivi  de  deux  Acolytes.  Après  eux,  viennent  les 
sept  Sous-Diacres,  deux  d'abord,  puis  deux  autres  et  en  troi- 
sième lieu  trois  ensemble  ;  suivent  dans  le  même  ordre,  les 
sept  Diacres  ;  puis  les  douze  Prêtres,  deux  à  deux,  après  les- 
quels vient  le  Sous-Diacre,  qui  porte  devant  la  poitrine  le  livre 
des  Evangiles,  avec  le  Manipule  dedans;  puis  le  Diacre  et,  à 
sa  droite,  le  Prêtre  Assistant;  et  enfin  le  Pontife,  marchant 
entre  deux  Chanoines  des  plus  dignes,  ou  deux  Dignités,  s'il 
officie  dans  son  église;  autrement  il  marche  entre  le  Dia- 
cre et  le  Prêtre  Assistant.  Si  le  Pontife  est  Archevêque  ou 
Patriarche  et  qu'il  officie  dans  son  église,  on  fait  en  outre  por- 
ter la  Croix  devant  lui  par  un  des  Ministres  que  l'on  a  dési- 
gné pour  cette  fonction,  et  qui  marche  entre  deux  Céroféraires 
ou  Acolytes. 

Les  douze  Prêtres,  s'étant  placés,  selon  leur  rang,  de  chaque 
côté  du  Chœur,  se  tiennent  debout,  assis  ou  à  genoux  suivant  le 
temps  de  la  Messe,  aj^ant  toujours  la  face  tournée  vers  l'autel. 
Derrière  eux  sont  les  sept  Diacres,  et  derrière  les  Diacres,  les 
sept  vSous-Diacres,  sur  les  marches  du  Chœur. 

Le  Pontife  dit  la  Messe  comme  à  l'ordinaire  jusqu'à  ces 
paroles  du  Canon  :  Per  qiiein  luvc  ouinia,  exclusivement  (c'est- 
à-dire  un  peu  avant  le  Pater).  Avant  que  de  dire  ces  paro- 
les, il  fait  la  génuflexion  au  Saint  Sacrement  qui  est  sur 
l'autel,  va  au  coin  de  l'Epître  se  purifier  les  doigts,  avec  le 
vin  et  l'eau,  dans  un  calice  vide  préparé  pour  cela,  les  essuie 
avec  le  purificatoire,  et  on  garde  cette  ablution  jusqu'après 
la  communion  du  Pontife.  Puis,  faisant  de  nouveau  la  génu- 
flexion devant  le  Saint  Sacrement,  il  descend  au  bas  des  de- 
grés de  l'autel,  }'■  prend  la  mitre,  et  se  rend  au  siège  préparé 
dans  le  Chœur,  en  face  de  l'autel.     Il  s'};-  assied,  le  visage  tourné 
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vers  l'autel,  ayant  devant  lui  la  table  sur  laquelle  doit  se 
faire  la  bénédiction,  et  à  ses  côtés,  ses  Ministres.  Les  Prêtres 
et  les  autres  qui  sont  en  habits  sacrés,  demeurent  à  leurs 
places. 

Alors  l'Archidiacre,  debout  auprès  du  Pontife,  dit  à  haute 
voix  : 

0-  leum  in-firmorum. 

Aussitôt  l'un  des  sept  Sous- Diacres,  avec  deux  Acolytes,  à 
ses  côtés,  se  rend  à  la  sacristie,  y  prend  l'ampoule  contenant 
l'huile  qui  doit  être  consacrée  pour  les  infirmes,  la  laissant  cou- 
verte comme  il  l'a  trouvée,  l'apporte  devant  le  Pontife,  la  tenant 
entourée  du  bras  gauche,  et  la  remet  entre  les  mains  de  l'Archi- 
diacre, en  disant  sans  chanter  :  Oleiini  iiifinnonim.  L'Archi- 
diacre la  présente  à  bénir  au  Pontife,  en  répétant  la  même  chose, 
et  la  place  devant  lui  sur  la  table. 

Le  Pontife  alors,  se  levant  avec  la  mitre  sur  la  tète,  dit  à 
voix  basse,  de  façon  cependant  qu'il  puisse  être  entendu  des 
Prêtres  qui  l'entourent  : 

/T^xoRCizo  te,  iniiilundissime  spiritus,  omni'sque  in- 
\X  cilrsio  sâtanit,  et  omne  phantdsma.  In  nomine 
Pa  t  tris,  et  Fi  t  lii,  et  Spiritus  t  sancti  :  ut  recédas 
ab  hoc  oleo,  ut  possit  éffici  ûnctio  spiritàlis  ad  corro- 
borcindum  templum  Dei  vivi;  ut  in  eo  possit  Spiritus 
sanctus  habitàre,  per  nomen  Dei  Patris  omnipoténtis, 
et  per  nonnen  dilectissimi  Filii  ejus  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  qui  ventilrus  est  judicàre  vivos,  et  mor- 
tuos,  et  saeculum  per  ignem. 
R7.  Amen. 

Ensuite,  quittant  la  mitre,  il  bénit  cette  même  huile,  disant 
sur  le  même  ton  : 

y.  Dominus  vobisciini.     ^.  Et  cuni  spi'ritu  tuo. 
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Orémus.         Oraison. 

/^MiTTE,  quœsumus,  Domine,  Spîritum  sanctum 
\j^  tuum  parâclitum  de  cœlis  in  hanc  pinguédinem 
olivae,  quam  de  vîridi  ligno  prodiîcere  dignàtus  es, 
ad  refectionem  mentis  et  côrporis;  ut  tua  sancta 
bene  t  dictione,  sit  omni  hoc  unguénto  cœléstis 
medicin?e  perilncto,  tutâmen  mentis  et  côrporis,  ad 
evacuândos  omnes  dolores,  omnes  infirmitâtes,  om- 
némque  œgritûdinem  mentis  et  côrporis,  unde  unxisti 
Sacerdotes,  Reges,  Prophétas,  et  Martyres,  sit  Chrisma 
tuum  perféctum,  Domine,  nobis  a  te  benedictum, 
pérmanens  in  viscéribus  nostris.  In  nomine  Domini 
nostri  Jesu  Christi. 

Cette  bénédiction  finie,  on  reporte  l'Huile  à  la  sacristie  de 
la  même  manière  qu'on  l'avait  apportée,  et  le  Pontife,  après 
avoir  repris  la  mitre,  et  s'être  lavé  les  mains,  retourne  avec  ses 
Ministres,  à  l'autel  ;  les  Prêtres,  les  Diacres  et  les  Sous-Diacres 
demeurant  à  leurs  places.  Arrivé  aux  marches  de  l'autel,  il 
quitte  la  mitre,  fait  la  génuflexion  au  Saint  Sacrement,  monte 
à  l'autel,  et  reprend  la  Messe  à  ces  paroles  :  Per  qiiem  Juec 
omuia,  etc. 

Après  la  communion  et  les  ablutions,  il  descend  de  nouveau 
au  milieu  du  Chœur  avec  ses  Ministres,  pour  bénir  le  Saint 
Chrême  et  l'huile  des  Catéchumènes.  Alors  l'Archidiacre,  de- 
bout près  du  Pontife,  dit  à  haute  voix  : 

0-  leum  ad  sanctum  Chrisma. 
Puis  aussitôt  il  ajoute  sur  le  même  ton 

0-  leum  Catechumenorum. 
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On  présente  alors  l'encensoir  nu  Pontife,  qui  y  met  Je 
Tencens  et  le  bénit  à  la  manière  ordinaire.  Fuis  les  dou^c 
Prêtres,  les  sept  Diacres  et  les  sept  Sous-Diacres,  avec  tous 
les  autres  Ministres  nécessaires,  se  rendent  à  la  sacristie,  dans 
le  même  ordre  qu'ils  sont  entrés  au  Cbceur  (faisant  la  génu- 
flexion et  un  salut  à  l'Evèque),  pour  apporter  avec  toute  la 
pompe  convenable  l'huile  au  Saint  Chrême  et  l'huile  des 
Catéchumènes.     Les  Ministres  du  Pontife  restent  avec  lui. 

Lorsqu'on  revient  au  Chœur  avec  les  ampoules,  la  Proces- 
sion s'avance  dans  l'ordre  suivant.  En  premier  lieu  marche 
le  Thuriféraire,  encensoir  fumant;  suit  le  Sous-Diacre  qui 
porte  la  Croix  entre  deux  Acolytes  a\'ant  leurs  cierges 
allumés  ;  puis  viennent  deux  Chantres,  qui  chantent  O  AV- 
demptor,  comme  il  est  noté  plus  loin.  Suivent,  deux  à  deux, 
les  .Sous-Diacres  et  les  Diacres,  puis  un  Sous-Diacre  portant 
le  vase  qui  contient  le  baume,  et  ensuite  deux  Diacres  por- 
tant les  ampoules  de  l'huile  au  Saint  Chrême  et  de  l'huile 
des  Catéchumènes,  lesquels  ont  autour  du  cou  des  écharpes 
convenables  et  propres,  dont  les  extrémités  retombent  devant 
eux  ;  ils  tiennent  les  ampoules  en  les  entourant  du  bras 
gauche,  et  les  recouvrant  du  bout  de  l'écharpe  qui  pend  à 
leur  droite,  de  telle  sorte  cependant  qu'elles  paraissent  depuis 
le  haut  jusqu'au  milieu.  Le  Diacre  qui  porte  l'huile  au  Saint 
Chrême,  est  à  droite.  Après  eux,  viennent  les  douze  Prêtres, 
deux  à  deux,  (i 

Pendant  que  la  Procession  s'avance  ainsi  de  la  sacristie  vers 
le  I*ontife,  les  deux  Chantres  chantent  ce  qui  suit  : 

y.  0  Redemptor,      su-me   carmen    te-niet  Cttii- 
ciiienti-um.      Le  C/ianr  tcpiic  :  0  Redemptor. 


(i)  Tel  est  le  sens  qiie"noiis  avons  cru  trouver  dans  le  Pontifical  Ro- 
main, dont  voici  le  texte  :  Primo  Thuri/erariiis,  cuiii  thuribulo  fuiiii- 
gantc  ;  çueiii  seçuitur  Subdiacoiiiis  crucetii  de/erenSy  meiiius  inter 
duos  Acolytos  nim  ccreis  nrdfntihua  ;  tuiii  duo  Cantores  :  quos  seguun- 
tnr  bini  et  biiti  Suidiaconi,  et  Diaconi;  deiiidc  unus  Subdiaconiis  pot- 
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Hymne.    AuDi,  ju- dex  mortu-  o-rum,   una  spes  mor-ta- 


5M:tf=ir^^^^ 


li-um,     Audi    vu-      ces  pro- fe-rentum     Domini  pa- 


:^ 


*:♦: 


cis  prœvi-  um. 


Arbqr  fœta  aima  luce 

Hoc  sacrândum  protulit  : 

Fert  hoc  prona  pr?esens  turba 
Salvatori  saeculi. 
Le  Chœur  :  O  Redémptor. 

Stans  ad  aram  immo  supplex 

Infulâtus  pontifex, 
Débitum  persolvit  omne 

Consecrâto  chrismate. 
Le  Chœur  :  O  Redémptor. 

Consecrâre  tu  dignâre, 
Rex  perénnis  pâtrise, 

Hoc  olivum  signum  vivum, 
Jura  contra  daemonum. 
Le  Chœur  :  O  Redémptor. 


tans  vasculmn  cujn  bahaino ;  tnvi  duo  D'taconi  ainpuUas  olei  ad sanc- 
tuni  Chrisnta  et  pro  oleo  Catechinnenorian  portantes.  .  ;  Diaconits  aiitetn 
qtii  oleian  ad  sanctum  Chrisina  portât,  a  dextris  vadit  ;  hos  seqnuntnr 
dtiodeciin  Sacerdotes,  Diaconi  et  Subdiaconi  pradicti  biiii  et  bini. 

Cette  dernière  phrase,  dans  le  Pontifical  Romain  de  Lyon,  imprimé  en 
1542,  d'après  les  manuscrits  de  la  Bibliothèque  Apostolique,  ne  renferme 
que  ce  qui  suit  :  hos  seqituntur  djtodeciin  Sacerdotes  prcedicti  biiii  et 
bini. 


M 
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Lorsqu'on  arrive  au  Cliœur,  la  Croix  avec  les  chandeliers 
et  l'encens  se  placent  près  de  l'autel,  au  coin  de  l'Epîtrc  ; 
l'Archidiacre,  le  Diacre  et  le  Sous-Diacre  qui  assistent  l'Evè- 
que  sont  de  chaque  côté  de  lui  ;  les  dou;^e  Prêtres  auprès 
d'eux,  se  rangent  six  d'un  coté  et  six  de  l'autre,  ils  se  tien- 
nent la  face  tournée  vers  l'autel,  (ou,  si  l'espace  ne  le  permet 
pas,  en  face  les  uns  des  autres)  assistant  le  Pontife,  comme 
témoins  et  coopérateurs  de  son  ministère  sacré  dans  la  con- 
fection du  Saint  Chrême.  Les  Diacres  se  tiennent  derrière 
le  Pontife,  et  derrière  eux,  les  Sous-Diacres,  comme  ministres 
et  spectateurs. 

Cependant,  les  Diacres  qui  portent  les  ampoules,  et  le 
Sous-Diacre  qui  porte  le  baume,  restent  debout  jusqu'à  ce 
que  chacun  soit  à  sa  place  ;  alors  le  Diacre  qui  porte  l'am- 
poule de  l'huile  au  Saint  Chrême,  s'avance  devant  le  Pontife, 
et  l'Archidiacre,  prenant  l'ampoule,  enveloppé*e  de  l'éx^harpe 
que  le  Diacre  avait  autour  du  cou,  la  présente  ainsi  enve- 
loppée au  Pontife,  qui  est  assis,  et  la  dépose  avec  précaution 
sur  la  table  devant  l'Evêque,  l'autre  Diacre  gardant  soigneu- 
sement l'autre  ampoule  entre  ses  mains.  Puis  le  Sous- 
Diacre  qui  porte  le  baume,  le  remet  à  l'Archidiacre,  qui  le 
présente  pareillement  au  Pontife,  et  le  dépose  sur  la  table. 
Alors  le  Pontife,  après  avoir  quitté  la  mitre,  se  lève,  et, 
tourné  vers  l'autel,  ayant  toujours  devant  lui  sur  la  table  et 
l'ampoule  et  le  baume,  commence  par  bénir  le  baume,  en  di.sant 
ce  qui  suit  : 

y.  Dominus  vobi'scum.     I^.  Et  cum  spi'ritu  tuo. 
Qrémus.         Oraisoti. 

DEUs,  mysteriôrum  cœléstium  et  virtiitum  omnium 
praeparator,  nostras  quaesumus  preces  exaudi, 
hanc  odoriferam  sicci  cdrticis  lâcrymam  (quas  felicis 
virg?e  profluéndo  sudorem,  sacerdotàli  nos  opimat 
unguénto)  acceptâbilem  tuis  praesta  mystériis,  et 
concéssa  benedictione  sancti'  t  fica.  Per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum  Fi'lium  tuum,  qui  tecuni 
vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus  sancti  Deus,  per 
omnia  saecula  saeculdrum.     IÇ.  Amen. 
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Orémus.      Oraiso?i. 

CREATURARUM  omnium  Domine  procréator,  qui 
per  Moysen  fâmulum  tuum  permistis  herbis 
aromatum  fieri  praecepîsti  sanctificationem  unguénti; 
cleméntiam  tuam  suppliciter  depôscimus,  ut  huic 
un£fuénto,  quod  radix  prodiîxit  stirpea,  spirituâlem 
gràtiam  largiéndo,  plenitiidinem  sancti  t  ficationis 
infiindas.  Sit  nobis,  Domine,  fi'dei  hilaritdte  côndi- 
tum  ;  sit  sacerdotàlis  unguénti  Chrisma  perpétuum  ; 
sit  ad  cœléstis  vexilli  impressionem  dignîssimum  : 
ut  quiciimque  Baptismate  sacro  renati  isto  fiierint 
liquore  perùncti,  corporum  atque  animàrum  bene- 
dictionem  plenissimam  consequântur,  et  beâtœ  fidei 
collato  miînere  perénniter  ampliéntur.  Per  Domi- 
num  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui 
tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus  sancti  Deus, 
per  omnia  s?ecula  s?ecul6rum.  E/.  Amen. 

Ensuite,  reprenant  la  mitre,  le  Pontife,  toujours  debout, 
mêle  avec  le  baume,  sur  une  patène  ou  dans  quelque  petit 
vase,  un  peu  d'huile  pris  dans  l'ampoule  au  Saint  Chrême, 
en  disant  : 

OREMUS  Ddminum  Deum  nostrum  omnipoténtem, 
qui  incomprehensibilem  unigéniti  Filii  sui 
sibique  coaetérni  divinitàtem  miràbili  dispositione 
ver?e  humanitâti  inseparabiliter  conjdnxit,  et  coopé- 
rante grâtia  Spiritus  sancti,  ôleo  exsultatiônis  prae 
particfpibus  suis  linivit  ;  ut  homo  fraude  diâboli 
pérdiius,  gémina  et  singuiâri  constans  matéria, 
perénni  redderétur  de  qua  exciderat  haereditàti; 
quâtenus  hos  ex  divérsis  creaturârum  speciébus 
liqu6res  creàtos  sanctce  Trinitâtis  perfectiône  bene-  t 
dicat,  et  benedicéndo  sancti  f  ficet,  concedàtque,  ut 
simul  permisti  unum  fiant;  et  quiciimque  extérius 
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indc  perûnctu.-^  fûerit,  ita  intérius  liniàtur,  quod 
omnibus  sôrdibus  corporalis  matériae  carens,  se  par- 
tîcipem  regni  cœléstis  éffici  gratulétur.  Per  eumdem 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  suum, 
qui  cum  eo  vivit  et  régnât  in  unitâte  ejiîsdem  Spi'ri- 
tus  sancti  Deus,  per  dmnia  saecula  Sceculôrum. 
Bj.  Amen. 

Cela  fait,  le  Pontife  s'assied,  gardant  la  mitre,  et  souftle 
trois  fois  en  forme  de  croix  au-dessus  de  l'ouverture  de  l'am- 
poule au  Saint  Chrême,  demeurée  enveloppée  devant  lui  sur 
la  table.  Ensuite  les  douze  Prêtres  qui  sont  auprès  de  lui, 
allant,  par  ordre,  faire  la  génuflexion  devant  le  Saint-Sacre- 
ment qui  est  à  l'autel,  saluent  le  Pontife,  et  s'approchent  de 
la  table,  faisant  l'un  après  l'autre  comme  a  fait  le  Pontife, 
soufflant  en  forme  de  croix  au-dessus  de  l'ouverture  de  l'am- 
poule :  puis,  après  avoir  salué  comme  auparavant,  ils  re- 
tournent à  leurs  places. 

Après  quoi,  le  Pontife  se  lève  et,  retenant  la  mitre,  fait 
l'exorcisme  de  l'huile  au  Saint  Chrême. 

GxoRCizo  te,  creatiira  olei,  per  Deum  Patrem 
omnipoténtem,  qui  fecit  cœlum  et  terram, 
mare,  et  omnia  quae  in  eis  sunt,  ut  omnis  virtus 
adversarii,  omnis  exércitus  diaboli,  omnisque  in- 
ciirsio,  et  omne  phantâsma  satana;  eradicétur,  et 
effugétur  a  te  ;  ut  fias  omnibus  qui  ex  te  ungéndi 
sunt,  in  adoptionem  filiorum  per  Spiritum  sanctum. 
In  nomine  Dei  Pa  t  tris  omnipoténtis,  et  Jesu  t 
Christi  Pilii  ejus  Domini  nostri,  qui  cum  eo  vivit  et 
régnât  Deus,  in  unitàle  ejusdem  Spiritus  t  sancti. 

Knsuite,  quittant  la  mitre,  et  tenant  les  mains  étendues 
devant  la  poitrine,  il  chante  la  Préface  suivante  : 

-  ""'•  ^^^^^^^^^^ 

Per  omni-  a  sax:u-la  siccu-lo-rum.Iv.Amen.y.Domi- 
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nus  vo-  biscum.R/.  Et  cum  spi-  ri-  tu   tu-  o.  y.  Sursum  cor- 
da.   R?.  Habemus  ad  Domi-num.  ^\Gra-ti-as    a-gamus 

Do-mi-no  De-  o  nostro.  R7.  Dignum  et  justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est,  aequum  et  salutàre, 
nos  tibi  semper,  et  ubîque  gràtias  àgere,  Domine 
sancte,  Pater  omnipotens,  aetérne  Deus,  qui  in  prin- 
cîpio  inter  caetera  bonitàtis  tuae  miinera  terram  pro- 
diicere  fructifera  ligna  jussisti,  inter  quae  hujus 
pinguissimi  liquoris  ministr?e  olivae  nasceréntur, 
quarum  fructus  sacro  Chrismati  deserviret.  Nam 
et  David  prophétie©  spiritu  grâtiae  tuae  Sacraménta 
praenoscens,  vultus  nostros  in  oleo  exhilaràndos  esse 
cantâvit.  Et  cum  mundi  crimina  diliîvio  quondam 
expiaréntur  effuso,  similitùdinem  futùri  muneris 
coliîmba  demonstrans  per  olivae  ramum  pacem  terris 
rédditam  nuntiâvit.  Quod  in  novissimis  temporibus 
maniféstis  est  efféctibus  declaràtum,  cum  Haptismatis 
aquis  omnium  crîminum  commissa  deléntibus,  haec 
olei  unctio  vultus  nostros  jucûndos  éfficit,  ac  serénos. 
Inde  étiam  Moysi  famulo  tuo  mandatum  dedisti,  ut 
Aaron  fratrem  suum  prius  aqua  lotum  per  infusio- 
nem  hujus  unguénti  constitiîeret  Sacerdotem.  Ac- 
cessit ad  hoc  amplior  honor,  cum  Filius  tuus  Jésus 
Christus  Dominus  noster  lavàri  se  a  Joânne  undis 
Jordanicis  exegisset  ;  ut  Spiritu  sancto  in  colùmbae 
similitildine  désuper  misso,  unigénitum  tuum,  in 
quo  tibi  éptime  complacuisse  testimônio  subsequén- 
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tis  vocis  ostenderes,  et  hoc  illud  esse  manifestîssime 
comprobâres,  quod  cum  oleo  la^tîtiae  prae  consornbus 
suis  ungéndum  David  Prophéta  cecinisset.  Te  l'gitur 
deprecàmur,  Domine  sancte,  Pater  omnîpotens, 
aitérne  Deus,  per  eiimdem  Jesum  Christum  Filium 
tuum  Dominum  nostrum,  ut  hujus  creatiirae  pin- 
guédinem  sancti  f  ficâre  tua  bene  t  dictione  dignéris^ 
et  sancti  t  Spiritus  ei  admiscére  virtutem,  coopérante 
Christi  Fi'lii  tui  poténtia,  a  cujus  nomine  sancto, 
Chrisma  nomen  accépit,  unde  unxisti  Sacerdotes, 
Reges,  Prophétas,  et  ^lartyres  :  ut  spirituâlis  lavâcri 
Bapti'smo  renovàndis  creaturam  Chrfsmatis  in  Sa- 
craméntum  perféctae  saliîtis  vitn^que  confirmes;  ut 
sanctificatione  unctionis  infusa,  corruptione  primée 
nativitâtis  absorpta,  sanctum  uniuscujiîsque  templum 
acceptâbilis  vitae  innocéntia^  odore  redoléscat:  ut 
secLindum  constitutionis  tu?e  Sacraméntum,  régio, 
et  sacerdotali,  propheticdque  honore  perfiisi,  vesti- 
ménto  incorrùpti  miineris  induiintur;  ut  sit  his,  qui 
rendti  fiierint  ex  aqua,  et  Spiritu  sancto,  Chrisma 
salutis,  eôsque  aetérnae  vita^  participes,  et  cœle'stis 
gldrii^î  ûiciat  esse  consortes. 

Le  Pontife  récite  ce  qui  suit  à  voix  basse,  de  manière  ce- 
pendant à  pouvoir  être  entendu  dé  ceux  qui  sont  auprès  de  lui. 

Per  eiimdem  Dominum  nostrum  Jesum  Christum 
l^i'hum  tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte 
'  jiisdem  Spiritus  sancti  Deus,  per  omnia  sa^cula 
Siuculdruni.     In;.  Amen. 

Celte  Préface  linie,  le  Pontife  mêle  avec  le  Saint  Chrême 
le  baume  déjà  mêlé  mi  peu  dliuilc  pris  dans  l'ampoule,  et 
dit  en  le  versant  : 

R.'EC    commistio    liquorum    fiât    omnibus    ex    ea 
perunctis   propitiatio,   et  custodia   salutâris   in 
s?ecula  Scneculorum.     1\.  Amen. 
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Ensuite  le  Diacre  qui  a  apporté  de  la  sacristie  l'ampoule 
au  Saint  Chrême,  ôte  l'écharpe  ou  voile  qui  entoure  l'am- 
poule, et  rabat  la  couverture  de  soie  blanche  qui  l'envelop- 
pait. Alors  le  Pontife,  quittant  la  mitre,  s'incline  et  salue 
le  Saint  Chrême  en  disant  : 


A-ve  sanctum  Chrisma. 

Ce  qu'il  répète  une  seconde  et  une  troisième  fois,  en  haus- 
sant toujours  la  voix.  Après  la  troisième  fois,  il  baise  le 
bord  de  l'ampoule  ;  puis  il  s'assied,  et  prend  la  mitre.  Alors 
les  douze  Prêtres  vont  successivement  faire  la  génuflexion 
devant  le  Saint  Sacrement;  puis,  ayant  salué  le  Pontife,  ils 
fléchissent  trois  fois  le  genou  devant  l'ampoule,  à  des  distan- 
ces différentes,  chantant  à  chaque  fois  sur  un  ton  plus  élevé  : 
Ave,  sandîiii  Chrisma,  comme  ci-dessus  :  et,  après  la  troisiè- 
me fois,  ils  baisent  respectueusement  le  bord  de  l'ampoule, 
et  retournent  à  leurs  places.  Après  cette  cérémonie,  on  met 
l'ampoule  à  l'un  des  bouts  de  la  table. 

Incontinent  après,  le  Diacre  qui  porte  l'autre  ampoule  con- 
tenant l'huile  des  Catéchumènes,  demeurée  couverte  de  son 
voile,  s'avance  devant  le  Pontife,  et  remet  l'ampoule  à  l'Archi- 
diacre, retenant  l'écharpe  sur  ses  épaules.  L'Archidiacre  la  pré- 
sente au  Pontife,  et  la  met  devant  lui  au  milieu  de  la  table. 
Le  Pontife,  et  après  lui  les  douze  Prêtres,  soufflent  trois  fois 
sur  cette  ampoule,  comme  pour  le  Saint  Chrême.  Après  quoi, 
le  Pontife,  ayant  la  mitre,  se  lève  et  fait,  à  voix  basse, 
l'exorcisme  de  l'huile  des  Catéchumènes. 


/^rxoRCizo  te,  creatiîra  olei,  in  nomine  Dei  Pa-  f 
\x  tris  omnipoténtis,  et  in  nomine  Jesu  f  Christi, 
et  Spiritus  f  sancti,  ut  in  hac  invocatione  individuae 
Trinitâtis,  atque  unius  virtùte  deitàtis,  omnis 
nequissima  virtus  adversârii,  omnis  inveteràta 
malitia  diàboli,  omnis  violenta  incursio,  omne  con- 
fiisum  et  caecum  phantâsma  eradicétur,  et  effugétur, 
et  discédat  a  te;  ùt  divinis  Sacraméntis  ptirificcita 
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fias  in  adoptiônem  carnis  et  spiritus,  eis  cjui  ex  te 
ungéndi  sunt,  in  remissionem  omnium  peccatorum; 
ut  efticidntur  eorum  corpora  ad  omnem  gràtiam 
spirituàlem  accipiéndam  sanctificâta.  Per  eiîmdem 
])6minum  nostrum  Jesum  Christum,  qui  venturus 
est  judicâre  vivos,  et  mortuos,  et  spéculum  per  ignem. 
R'.  Amen. 
y.  Dominus  vobiscum.     I^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Ensuite,  quittant  la  niilro,  le  Pontife  debout  bénit  l'huile 
des  Catéchumènes,  disant  sur  le  niC'nie  ton  : 

Orémus.  Oraison. 

DEUS  incrementorum  omnium  et  proféctuum 
spiritualium  remunerator,  qui  virtiîte  sancti 
Spi'ritus  imbecillarum  méntium  rudiménta  confir- 
mas, te  orâmus,  Domine,  ut  emittere  dignéris  tuam 
bene  f  dictionem  super  hoc  oleum,  et  venttiris  ad 
beatse  regeneratidnis  lavacrum  trîbuas  per  unctio- 
nem  hujus  creatiirai  purgatiônem  mentis  et  cor- 
poris;  ut  si  qu?e  illis  adversantium  spirituum 
inhaesére  mâculae,  ad  tactum  sanctificati  ôlei  hujus 
abscédanti  nullus  spiritualibus  nequitiis  locus,  nulla 
réfugis  virtiitibus  sit  facilitas,  nulla  insidiantibus 
malis  laténdi  licéntia  relinquâtur.  Sed  veniéntibus 
ad  finem  servis  tuis,  et  sancti  Spiritus  tui  operatione 
mundândis,  sit  unctiônis  hujus  prasparâtio  utilis  ad 
salutem,  quam  étiam  cœléstis  regeneratidnis  nativi- 
tate  in  sacraménto  sunt  Baptismatis  adeptiîri.  Per 
Ddminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum, 
qui  ventLÎrus  est  judicâre  vivos  et  mortuos.  et  sfç- 
culum  per  ignem.     I^.  Amen. 

Ensuite  le  Pontife,  et  succcssi veulent  les  dou/o  Pj-ctres, 
saluent  respectueusement  l'huile  bénite,  en  chantant  trois 
fois  : 
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A-ve,  sanctum  0-le-um. 

Et  après  la  troisième  fois,  ils  baisent  le  bord  de  l'ampoule, 
comme  il  a  été  dit  pour  le  Saint  Chrême. 

Cette  cérémonie  terminée,  les  deux  ampoules  sont  repor- 
tées processionnellement  à  la  sacristie  par  les  deux  mêmes 
Diacres,  avec  la  même  pompe  et  dans  le  même  ordre  qu'on 
avait  observé  pour  les  apporter.  Pendant  ce  temps,  les  deux 
Chantres  de  la  procession  chantent  les  strophes  suivantes. 


1  ■ 

ut  no-ve-tur  se-  xus   omnis    Uncti-one  chrisma-tis, 


Ut   sa-ne-  tur  sau-ci-  a-  ta     Digni-  ta-     -   tis  glori-  a 

Le  Chœur  :  O  Redémptor^/.  167. 

Lota  mente  sacro  fonte 
Aufugàntur  crimina; 
Uncta  fronte  sacrosancta 
Influunt  charismata. 
Le  Chœur  :  O  Redémptor. 

Corde  natus  ex  Paréntis 

Alvum  implens  Virginis, 
Praesta  lucem,  claude  mortem 
Chrismatis  consortibus. 
Le  Chœur  :  O  Redémptor. 

Sit  haec  dies  festa  nobis 

Saeculdrum  saeculis  : 
Sit  sacrâta  digna  laude, 

Nec  senéscat  témpore. 
Le  Chœur  :  O  Redémptor. 
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Peiidaiil  411011  rcpoilo  à  la  siicrislic  le  Saint  Chrême  et  riiuile 
des  Catéchumènes,  le  Pontife,  assis,  la  mitre  sur  la  tête,  se 
lave  les  mains,  puis  il  retourne  à  l'autel,  où  il  continue  la 
Messe,  p.  161. 

A  VÊPRES. 

Si  on  dit  les  Vêpres  au  Chœur,  au  retour  du  Reposoir,  les 
cierges  du  grand  autel  restent  allumés,  et  pondant  qu'on  les  y 
récite,  le  Célébrant  les  dit  à  la  sacristie  avej  ses  officiers. 

Pater,  Ave,  iouf  l>a$. 

Ant.  Câlicem  salutâris  accipiam,  et  nomen  Domini 
invocabo. 

Ps.\u.ME  1 15. 

CRp:umi  propter  quod  locutus  sum  :  "^  e2;o  autem 
humiliatus  nimis. 

Ego  dixi  in  excéssu  nieo  :  *  omnis  homo  mendax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus  quae  retri- 
huit  mihi? 

Câlicem  salutâris  accipiam;"^  et  nomen  Domini 
invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  populo 
ejus  :  *  pretiosa  in  conspéctu  Domini  mors  Sancto- 
rum  ejus. 

0  Domine!  quia  ego  servus  tuus.  *  ego  servus 
tuus,  et  filius  anciUse  tuae. 

Dirupisti  vi'ncula  mea  :  *  tibi  sacrificdbo  hostiam 
laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspéctu  omnis 
populi  ejus:  *  in  àtriis  domus  Domini,  in  médio  tui, 
Jérusalem. 

A7it.  Calicem  salutâris  acci'piam,  et  nomen  D(3mini 
invocabo. 
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Atit.  Cum  his  qui  odérunt  pacem,  eram  pacîficus  : 
cum  loquébar  illis,  inipugnâbant  me  gratis. 

Psaume  119. 

TTD  Dôminum,  cum  tribulârer,  clamâvi;  *  et  exau- 
il  divit  me. 

Domine^,  libéra  animam  meam  a  habiis  iniquis  :  * 
et  a  lingua  dolosa. 

Quid  detur  tibi,  aut  quid  apponatur  tibi,  "^  ad  lin- 
guam  dolosam? 

Sagittal  poténtis  acuta^,  "^  cum  carbonibus  desola- 
toriis. 

Heu  mihi,  quia  incolâtus  meus  prolongàtus  est! 
habitcivi  cum  habitàntibus  Cedar;  multum  incola  fuit 
anima  mea. 

Cum  his  qui  odérunt  pacem,  eram  pacîficus  :  "^  cum 
loquébar  illis,  impugnâbant  me  gratis. 

Ant.  Cum  his  qui  odérunt  pacem^  eram  pacîficus  : 
cum  loquébar  illis,  impugnâbant  me  gratis. 

Ant.  Ab  hominibus  iniquis  libéra  me,  Domine. 

Psaume  139. 

/J^RiPE  me.  Domine,  ab  homine  malo  :  "^  a  viro  inîquo 
V>  éripe  me. 

Qui  cogitavérunt  iniquitâtes  in  corde  :  "^  tota  die 
constituébant  praelia. 

Aciiérunt  linguas  suas  sicut  serpéntis  :  *  venénum 
àspidum  sub  lâbiis  eôrum. 

Custôdi  me,  Domine,  de  manu  peccatdris  :  *  et  ab 
hominibus  iniquis  éripe  me. 

Qui  cogitavérunt  supplantàre  gressus  meos  :  * 
abscondérunt  supérbi  laqueum  mihi. 

Et  funes  extendérunt  in  laqueum  ;  '"  juxta  iter 
scàndalum  posuérunt  mihi. 
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Dixi  Domino  :  Deus  meus  es  tu  :  *  exàudi,  Do- 
mine, vocem  rieprecationis  mex. 

Domine,  Domine,  virtus  salutis  meae  :  *  obumbrdsti 
super  caput  meum  in  die  belli. 

Ne  tradas  me,  Domine,  a  desidério  meo  pecca- 
tori  :  *  cogitavérunt  contra  me;  ne  derelinquas  me, 
ne  forte  exalte'ntur 

Caput  circuitus  eorum,  *  labor  labiorum  ipsorum 
opériet  eos. 

Cadent  super  eos  carbones  ;  in  ignem  dejicies  eus  ;  * 
in  misériis  non  subsistent. 

Vir  linguosus  non  dirigétur  in  terra  :  *  virum  injii- 
stum  mala  câpient  in  intéritu. 

Cognovi  quia  faciet  Dominus  judi'cium  l'nopis  :  *  et 
vindictam  pâuperum. 

Veriimtamen  justi  confitebûntur  nomini  tuo  :  *  et 
habitabunt  recti  cum  vultu  tuo. 
'     An^.  Ab  hominibus  iniquis  libéra  me,  Domine. 

A^i/.  Custodi  me  a  laqueo  quem  statuérunt  mihi,  et 
a  scdndalis  operantium  iniquitâtem. 

Psaume  140. 

DOMINE,  clamdvi  ad  te,  exâudi  me  :  *  inténde  voci 
mtx,  cum  clamavero  ad  te. 

Dirigatur  orâtio  mea  sicut  incénsum  in  conspéctu 
tuo  :  *  elevatio  manuum  meàrum  sacrifi'cium  vesper- 
tînum. 

Pone,  Domine,  custodiam  ori  meo  :  *  et  ostium 
circumstanti?e  labiis  meis. 

Non  déclines  cor  meum  in  verba  mali'tiaî  :  *  ad 
excusandas  excusationes  in  peccâtis. 

Cum  homi'nibus  operantibus  iniquitâtem  :  *  et  non 
communicâbo  cum  eléctis  eorum. 

(^orrii)iet  me  justus  in  misericordia,  et  increpâbit 
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me  :  *  oleum  autem  peccatoris  non  impinguet  caput 
meum. 

Quoniam  adhuc  et  orâtio  mea  in  beneplacitis  eo- 
rum  :  *  absorpti  sunt  juncti  petrae  jiidices  eorum. 

Audient  verba  mea,  quoniam  potuérunt  :  *  sicut 
crassitudo  terrae  erùpta  est  super  terram. 

Dissipâta  sunt  ossa  nostra  secus  inférnum  ;  *  quia 
ad  te,  Domine,  Domine,  oculi  mei  :  in  te  sperâvi,  non 
ciuferas  ànimam  meam. 

Custodi  me  a  laqueo  quem  statuérunt  mihi  ;  "^  et  a 
scândalis  operdntium  iniquitâtem. 

Cadent  in  retiâculo  ejus  peccatores  :  *  singulariter 
sum  ego,  donec  trânseam. 

Ant.  Custodi  me  a  lâqueo  quem  statuérunt  mihi, 
et  a  scândalis  operantium  iniquitâtem. 

Anl.  Considerâbam  ad  déxteram,  et  vidébam;  et 
non  erat  qui  cognosceret  me. 

Psaume  141. 

YocE  mea  ad  Dominum  clamâvi  :  "^  voce  mea  ad 
Dominum  deprecâtus  sum. 

Effiindo  in  conspéctu  ejus  oratidnem  meam  :  *  et 
tribulationem  meam  ante  ipsum  pronùntio. 

In  deficiéndo  ex  me  spiritum  meum  :  *  et  tu  co- 
gnovîsti  sémitas  meas. 

In  via  bac  quaambulabam,*abscondérunt  laqueum 
mihi. 

Considerâbam  ad  déxteram,  et  vidébam  :  *  et  non 
erat  qui  cognosceret  me. 

Périit  fuga  a  me  :  *  et  non  est  qui  requirat  ânimani 
meam. 

Clamâvi  ad  te,  Domine  :  *  dixi  :  Tu  es  spes  mea, 
portio  mea  in  terra  vivéntium. 
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Inténdc  ad  deprecatiônem  meam  :  *  quia  humilia- 
tus  sum  nimis. 

Libéra  me  a  persequéntibus  me  :  ^'  quia  confortâti 
sunt  super  me. 

Educ  de  custodia  animam  meam  ad  confiténdum 
nomini  tuo  :  *  me  exspéctant  justi  donec  rétribuas 
mihi. 

An/.  Considerabam  ad  déxteram,  et  vidébam;  et 
non  erat  qui  cognosceret  me. 

On  ne  dit  point  ni  Capitule,  ni  Hymne,  ni  Verset. 
A  MAGNIFICAT. 

A/ii.  Cœndntibus  autem  illis,  acce'pit  Jésus  panem, 
et  benedfxit,  ac  fregit,  deditque  discipulis  suis. 
Cantique.  Magnificat,  page  48. 
y.  Christus  factus  est  obédiens  usque  ad  mortem. 

Le  reste  comme  à  la  lin  de  Laudes,  page  137. 

AU  DÉPOUILLEMENT  DES  AUTELS. 

Vers  la  fin  des  Vêpres,  le  Célébrant,  avec  ses  Ministres, 
revient  au  Chœur  faire  le  dépouillement  des  autels.  Aussitôt 
que  r Oraison  est  terminée,  il  commence,  d'une  voix  médiocre  et 
sans  chanter,  l' Antienne  Diviscnint  p.  199.  Le  Chœur  la  con- 
tinue, et  dit  le  l*.saume  De  11  s.  De  us  meus,  p.  190,  ayant  soin  de 
terminer  par  l'Antienne,  lorsque  le  Célébrant,  après  avoir  dé- 
pouillé les  autres  autels,  revient  au  grand  autel.  Le  Célébrant 
récite,  avec  ses  Ministres,  le  même  Psaume  à  voix  basse,  pendant 
quil  lait  le  dépouillement. 

AU  LAVEMENT  DES  PIEDS. 

Le  lavement  des  pieds  est  une  céiénionie  fort  ancienne;  puis- 
que, au  rapport  d'Origène,  elle  était  en  pratique  dès  les  pre- 
miers siècles  de  l'Eglise.  Elle  nous  est  recommandée  par  lexem- 
pie  L-t  les  paroles  de  Jésus-Christ  même.  Aussi,  dans  cliaque 
église,  le  supérieur  lave  les  pieds  à  ses  inférieurs  et  à  un  certain 
nombre  de  pauvres;   le  Pape  et  les  rois  mêmes  en  font  autant, 
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de  même  que  plusieurs  personnes  riches,  pour  se  conformer  en 
cela  au  rare  exemple  d'humilité  que  le  Sauveur  nous  donne. 
On  ne  saurait  douter  que  ce  ne  soit  une  sainte  pratique,  sur- 
tout si  l'on  considère  que  ce  que  l'on  fait  aux  pauvres,  on  le 
fait  à  Jésus-Christ  lui-même,  et  qu'en  lavant  les  pieds  de  ses 
frères,  on  purifie  son  âme  de  ses  taches,  selon  la  belle  remarque 
de  Saint  Ambroise. 


Après  le  dépouillement  des  autels,  le  signal  étant  donné 
à  l'heure  convenable,  l'Officiant,  revêtu  de  l'étole  et  de  la 
chape  violettes  par-dessus  l'aube  et  l'amict,  se  rend  au  lieu 
marqué  pour  la  cérémonie,  assisté  du  Diacre,  qui,  de  même 
que  le  Sous-Diacre,  doit  être  en  vêtements  blancs.  Il  met 
de  l'encens  dans  l'encensoir  ;  puis  le  Diacre,  tenant  le  livre 
des  Evangiles  devant  la  poitrine,  se  met  à  genoux  devant 
lui,  et  demande  la  bénédiction.  Après  qu'il  l'a  reçue,  le 
Diacre,  ayant  à  ses  côtés  les  deux  Acolytes  avec  leurs  cierges 
allumés,  et  le  Sous-Diacre  tenant  le  livre,  il  fait  le  signe  de  la 
croix  sur  le  livre  et  l'encense,  puis  chante  comme  à  l'ordinaire, 
l'Evangile  Ante  die>n,  page  1 55.  L'Evangile  fini,  le  Sous-Diacre 
porte  le  livre  à  baiser  au  Célébrant,  puis  le  Diacre  l'encense 
comme  de  coutume. 

Ensuite  le  Célébrant  quitte  la  chape  ;  le  Diacre  et  le  Sous- 
Diacre  l'aident  à  se  ceindre  du  linge  préparé  pour  la  cérémonie, 
et  il  va  ainsi,  assisté  des  mêmes  Diacre  et  Sous-Diacre,  faire  le 
lavement  des  pieds.  Ceux  à  qui  on  doit  les  laver  étant  prépa- 
rés et  mis  en  rang,  les  clercs  présentent  le  bassin  et  l'eau  ;  le 
Sous-Diacre  tient  le  pied  droit  de  chacun  d'eux,  et  l'Officiant, 
s'agenouillant  devant  chacun,  lave  le  pied,  l'essuie  et  le  baise, 
le  Diacre  se  tenant  à  droite  pour  présenter  le  linge  qui  sert 
à  essuyer. 

Pendant  cette  cérémonie,  on  chante  ce  qui  suit. 


3  ton. 


Aut.  Mandatum  novum  do  vobis  :      ut  di-  li-gatis    invi- 
cem     sicut  di-  le-xi  vos,   di-  cit  Dominus.  Ps.  Be-  a-   ti    im- 
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macu-la-ti    in  vi-    a  :  Qui    ambulant  in   le-  ge  Domini. 
On  répète  l'Ant.  Mandatuni. 


4  ton. 


Ê^^SS 


.////.  Postquam  surrc-\it     Dominus    a  c«v- na,  nii- 


sil  aquam       in  pel-      vim    et  cœpit  la-va-re      pe-des  di- 


^iMig:fE^gi^J:pi|g^ifli-^-g^-t:r:^^iPi:3 


scipu-  lorum  su-  orum  :    hoc  exenipluni     re-  li-    quit 


~M^~- 


^^ 


n       '  1- 


aâ^"==^ 


^^^§ 


e-  is. 

Ps.   Magnus  Do-  mi-nus, 

et  lau-da-  bi-  lis  ni-  mis  : 

^-. 

»-♦-»-■— ^  ■    ■  ■_L« 

1     ■     ■              ■                1 

1           ^1    ^     ^          1 

] 

in  ci-  vi-ta-te  De- i   nostri,      in  monte  san- cto      c- jus. 
On  répète  l'Ant.  Postquam. 

2  ton. 


An  t.  Do-  mi-  nus  Je-     sus,  ci -dessus  page  i6i. 
P.<.  Be-ne-di-  xi-  sti,  Domi-  ne.      ter-ram  lu-     am  :       a- 

ver-  tisti  capti-vi-ta-  Icm  Jacob, 
On  répète  l'Ant.  Dominus. 
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ton.  §E5Ë^!EiE^E?^E!^rE^g 

An/.  Domine  tu    mi-  hi      la-     vas  pe-     des  ! 


t=^^ 


iczu: 


Respondit  Je-  sus,      et    di-xit    e-    i  :        Si    non    la- 


'-^^^^^T^-=^- 


m 


ve-ro     ti-  bi  pe-des 

non  ha-be-  bis   par-tem  mecum. 

g ■-■ — ■ — »-■ 

_,__■_. ^,_._._^_._«          L 

■  *      1 

.     ->       ...         J        ' — ^"L 

y.  Venit  ergo   ad  Simonem  Petrum,       et  di-xit  e-  i  Petrus. 
On  répète  l 'Ant.  Domine,  tu  mihi. 


^^:*i^=1^ 


^^i- 


-■ 1- 


^.Quod  e-  go  faci-  o,  tu   nescis  modo  :  sci-  es  autem  poste-a. 
On  répète  V  Ant.  Domine,  tu  mihi. 


4  ton.  %:^=;i^b^;:idi=^m   ■fl^Zg^bqJ^ 


Ant,  Si    e-go,  Do-  minus  et  Magi-ster  ve-       ster, 


la-  vi    vo-  bis  pedes  :  quanto  ma-  gis    de-  be-      tis    al-ter 


N-.!ï=^^Î^^E?^z^^ 


--A 


al-te-ri-  us  lava-      re  pedes.  Ps.  Audi-    te  haec,    omnes. 
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S_B«_B_ 

_ 

*_ A_.__A                           _                                         Il 

1 

_J 1 '—\ ^ !-■— u 

gcn-tes  :   au-  ribus    percipi-te,    qui  habita-  tis      orbem. 
O/i  répctc  r Ant.  Si  ego. 


/  Ion. 


Ant.     In  hoc  cognoscent  omnes,       qui-  a   di-  sci-  pu- 


>V 


H      me-  i      es-tis,    si    di-lecti-  0-  nem     ha-bu-  e-ri-tis  ad 


q=^: 


invi-ccm.  \'.    Di-  xiC  Jésus     discipu-lis  su-  is. 
On  n'pèlc  iWnl.  \\\  hoc. 


7  ton. 


^^^^^^^^^^-. 


^/y//.  Manciint  in  vo-   bis   fi- des,  spes,  ca- ritas,  tri- 

a    hœc  : 

*^                     1 

■        ^  ■    1    V    ■     ^    V 

^        _■■!■▲■             . 

^■■^,  "'^i   t      ■       «*■ 

major  autem  horum  est  ca-ri-tas.  y.  Nunc  au-tem  mancnt  fi- 


des,  spes,  ca-ri-tas,tri-  a  haec  :  Ma-  jor  ho-    rum  est  ca-  ritas. 
On  rt'pctc  V  Ant.  Maneant. 


.-////.    Bc-nc-  dicta    sit  .sancta  Tri-  ni-  tas,  atquc 
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^^r^ 


indi-vi-       sa     u-     nitas    :     con-fi-  te-  bi-mur    e- 


J^jz.^zizz!';:!^^ 


qui-a    fe-  cit  no-  bis-  cum    mi-se-ri-cordi-am  su-     am. 


^^EiSEt^E^E^E^^EÎ 


♦-•= 


^^ 


"^.  Be-ne- di- camus   Patrem    et    Fi- li- um,      cum  Sancto 


fc^ 


t=^fi=ii-wr-»=t 


Ït3 


Spi-ri-  tu.  Ps.  Quam  di-  lecta    ta-berna-cu-  la     tu-  a, 


Domi-ne      vir-tu-  tum  !         con-cu-piscit    et    de-  fi-  cit 


^ 


^! 


a-ni-ma  me- a       in    a- tri- a    Do-  mi- ni. 


On  répète  V Ant.  Benedicta. 


Ant.     Ubi     ca-  ri-tas      et    amor,    De-us    i-bi     est. 


±E^ 


^=E 


y.  Congre-  ga-  vit    nos    in     u-  num     Christi     amor. 


E^E^^^EÎ 


:^=K 


y.   Exsul-  te-    mus         et    in     ip-  so      ju-cun-de-mur. 
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y.  Ti-  me-  a-mus      et     a-    me-  mus    De-  um    vi-vum. 


aPi= 


^i^ 


y.    Et    ex    corde     di-    li-  ga -mus,      nos    sin-  ce-     ro. 


Ch„itr. 

Ubi 

ca-  ri-tas       et     a-  mor,  De-us 

u, 

i-bi  est. 

< 

-rf^ 

-  17  ■     -      - 

1 

■■i^^Bé^ 

■ 

J 

1 

1 \ L"_i_q_ 

' 

y.  Simul    er-    go  cum   in    u-  num      con-gre-ga-mur. 


y.  Ne  nos  men-  te      di-  vi-  da-  mur,      ca-  ve-    a-mus. 


arzK 


V.  Ces-sent   jur-gi-  a   ma-  li-  gna,       cessent    li-  tes. 


^ZITJiZ^ 


y.  Et    in    me-di-  o    no-stri     sit       Chri-stus    De-     us. 


Le  C/iœiir.  Ubi      ca-  ri-  tas      et    a-  mor,   De-us  i-bi  est. 


g^^LiîË^^Bi 


y.  Simul   quo-que  cum    be-    a-    tis        vi- de- a-mus. 


-•-♦ 


fe^^ICil^f^ 


V.  Glo-ri-  an-  ter    vul-  tum  tu-  uni,     Christe    Pc-us. 
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:j 


y.  Gau-di-um,  quod  est  im-men-sum       atque  probum. 


f'.  Sœcu-la  per   in-  fi- ni-  ta       sse-cu-lo-  rum. 


Après  le  lavement  des  pieds,  le  Célébrant  se  lave  les  mains, 
et  les  essuie  avec  un  autre  linge.  Ensuite,  retournant  au 
lieu  où  il  était  auparavant,  il  prend  la  chape,  et  la  tête  décou- 
verte, il  dit  : 

Pater  noster,  foui  bas.  y.  Et  ne  nos  indiîcas  in 
tentatiônem.  E/'.  Sed  libéra  nos  a  nialo.  f.  Tu  man- 
dasti  mandata  tua,  Domine.  E7.  Custodiri  nimis. 
y .  Tu  lavâsti  pedes  discipulorum  tuorum.  B/.  Opéra 
mânuum  tuârum  ne  despicias.  y.  Domine,  exâudi 
orationem  meam.  E/.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
y.  Dominus  vobiscum.  E7.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

7TDEST0,  Domine,  quaesumus,  officio  servitiitis  no- 
ix  strae  :  et  quia  tu  discipulis  tuis  pedes  lavâre 
dignâtus  es,  ne  despicias  opéra  mânuum  tuârum, 
qu?e  nobis  retinénda  mandâsti  :  ut  sicut  hic  nobis,  et 
a  nobis  exteriora  abluiintur  inquinaménta,  sic  a  te 

omnium  nostrum  interiora  lavéntur  peccâta.  Quod 
ipse  praistâre  dignéris,  qui  vivis  et  régnas  Deus,  per 
omnia  saecula  saeculôrum.  ^.  Amen. 

A  COMPLIES. 

On  ne  dit  ^oïnijube,  ni  la  Leçon  brève,  ni  Adjittorium,  ni 
Pater;  mais  on  commence  immédiatement  par  Confitcor^ 
MJsereatur,  Indulgentiani.  Puis  on  dit  tout  de  suite  les 
quatre  Psaumes  ordinaires,  page  52,  et  le  cantique  Nunc 
dimtffjs,  page  56  ;  après  quoi  on  ajoute  le  Verset  C/irishis,  et 
le  reste,  comme  à  Laudes,  page  136. 
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A  TÉNÈBRES. 

Pater,  Ave.  Credo,  /o///  l>as. 
I   NOCTURNE. 

8  ton.    ^       : 

■- 

Ant.  Asti-te-runt  reges  terrae,  et  prin-  ci-pes 


fe 

■    m~^r^  "—^ "-^-i — i 

■  ■  ^  .■    ■    ^  B 

■       1            ^1 

1 

convcnerunt  in   unum, 

ad  versus  Dominum,     et  ad  versus 

^ 

s              p"f""       J       ^«l 

^=VT=.r=i=  — 

Christum    e-jus,        J's.  2.  Qlark  Iremu-erunt   '  gen-tes,  * 

et  popu-li  me-di-ta-ti       sunt  ina-ni-  a  ? 

Astitérunt  reges  terrae,  et  principes  convenérunt 
in  '  u-?iuni,  *  advérsus  Dominum,  et  advérsus 
Chri-stuJH  e-Jus. 

Dirumpamus  vincula  e-  j  ô-rN/n  .•  *  et  projicidmus 
a  nobis  \  JN-guni^  ip-sôrian. 

Qui  habitat  in  cœlis,  irridébit  \  e-os  :  *  et  Domi- 
nus  subsan-  |  nâbit  e-os. 

'l'une  loquctur  ad  eos  in  ira  |  sua  :  *  et  in  furore 
suo  contur-  |  /hf-/'//  e-os. 

J'^go  autcm  constitutus  sum   Rex  ab  eo   ,   super 
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Sion  montem  sanctum  |  e-jus^   *  praedicans  prae-  | 
cé-pîum  e-jus. 

Dominus  dixit  ad  |  me—  :  '^  Filius  meus  es  tu, 
ego  I  /lû-d/e  ghiui  te. 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  haereditâtem  | 
/N-am^  '^  et  possessionem  tuam  |  tér-mi}ws  ter-rcr. 

Reges  eos  in  virga  |  fir-?-ea  :  *  et  tanquam  vas 
figuli  con-  I  f?-h/-ges  e-os. 

Et  nunc,  reges,  intel-  |  l'i-gite  .•  *  crudimini,  qui 
judi-  I  cà-tis  fe?'-ram. 

Servite  Domino  in  ti-  |  môre  :  *  et  exsultâte  ei  | 
cum  tre-mb-re. 

Apprehéndite  disciplinam,   nequândo   irascâtur  | 
Demi  nus  :  "^  et  pereâtis  de  |  vi-aju-sta. 

Cum  exârserit  in  brevi  ira  |  e-jus  .-  *  beâti  omnes 
qui  con-  |  fi-dmit^^in  eo. 

Ant.  Astitérunt  reges  terrae,  et  principes  convené- 
runt  in  unum,  advérsus  Dominum  et  advérsus 
Christum  ejus. 


S  ton.   ^— -- 


t^EEÎ^:^ 


A7it.  Di-vi-serunt  si-bi       vestimenta  me-  a  :     et   super 


fc^^^3.E3Ei^i^îEi,E^fe^^-a^ 


ve-stem  me-  am    mi-  se-runt  sortem.  Fs,  63.  De-us,  Deus 


;"="33 


3^ 


me-  us,  respice    in  me  :  quare  me  de-re-li-  |  quisti  ?  *  longe 


^fEï^^^â 


r 

a    sa-  lu-te  me-  a       verba  de-  lie-  |    to-rum  me-  0-  rum. 

Deus  meus,  clamabo  per  diem,  et  non  ex-  |  âu- 
dïes,  *  et  nocte,  et  non  ad  insipi-  |  hi-tinm  viihi. 
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Tu  autem  in  sancto  ■  hd-hitas^  *  \  laus — Is-rael. 
In  te  speravérunt  patres  |  nostri  :  *  speravérunt, 
et  libe-  I  ni-s/i  e-os. 

Ad  te  clamavérunt,  et  salvi  facti  |  su/i/ —  .•  *  m  te 
speravérunt,  et  non     su/if  con-fû-si. 

Ego  autem  sum  vermis,  et  non  |  ho-nio  :  *  oppro- 
brium  hominum,  et  ab  \  jè-ctio pie-bis. 

Omnes  vidéntes  me,  derisérunt  |  me —  .•  *  lociîti 
sunt  lâbiis,  et  mo-  |  vé-runt  ca-put. 

Speràvit  in    Domino,    erîpiat  |  e-u)n    :    *    salvum 
faciat  eum,  |  qiw-}iiain'^~^vitlt  e-uvi. 

Quôniam   tu   es  qui   extraxisti   me  de  |  ven-tre,  * 
spes  mea  ab  ubéribus  matris  meae  ;  ,  in  te  projéctus  : 
sum  ex  û-tero  : 

De  ventre  matris  meae  Deus  meus  es  |  tu —  .•  *  ne 
dis-  I  cés-seris  a  tne. 

Quoniam   tribulâtio  prôxima  |  est — .•    ''    quoniam 
non  I  esf  qui  dd-juvef. 

Circumdedérunt   me  vituli  |  mul-ii  .•  "*   tauri   pin- 
gues  '  ob-se-dé-runt'^ me. 

Aperuérunt  super  me  os  |  sii-um^  sicut   leo  |  râ- 
pieu s^^ et  rû-giens. 

Sicut  aqua  effusus  |  suvi — .  *  et  dispe'rsa  sunt 
6m nia  |  os- sa  me-a. 

Factum  est  cor  meum  tanc^uam  cera  li-  |  guc- 
scens,  *  in  médio  |  î'e;/-tris  me-i. 

Aruit  tanquam  testa  virtus  mea,     et  lingua  mea 
adhaesit  fducibus  |  me-is  :  *  et  in  pûlverem  mortis  ] 
dcdu-xi-sti^^  me. 

Quoniam  circumdedérunt  me  canes  ;  ;///////  .•  * 
concilium  malig-  |  ?ià/i-tium^^obsé-dit^^me. 

Fodérunt  manus  meas  et  pedes  |  fue-os  .-*  dinume- 
ravérunt  onmia  |  os-sa  jnea. 

Ipsi  vero  consideravérunt  et  inspexérunt  |  me — .•  * 
divisérunt  sibi  vestiménta  mea,  ,  et  super  vestem 
meam  misé-  |  runt  svr-tem. 
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Tu  autem,  Domine,  ne  elongàveris  auxilium  tuum 
a  I  vie —  .•  *  ad  defensionem  |  ine-am  côn-spïce. 

Erue  a  fràmea,  Deus,  ânimam,  |  me-am^  *  et  de 
manu  canis  |  à-nicam  meain. 

Salva  me  ex  oie  le-  |  b-nis  :  *  et  .a  cérnibus  uni- 
cornium  humili — tàteni  nie-am. 

Narrabo  nomen  tuum  fràtribus  |  me-is  :  *  in  médio 
Ec-  I  clé-siœ^^lau-dd-bo  te. 

Qui  timétis  Dominum,  laudâte  |  e-uiii  ,•  *  univér- 
sum  semen  Jacob,  glorifi-  |  câ-te  e-um. 

Timeat  eum  omne  semen  Isra-  |  él —  /  *  qudniam 
non  sprevit,  neque  despéxit  deprecati-  i  ô-netn  pâii- 
peris. 

Nec  avertit  faciem  suam  a  |  vie —  ;  "^  et  cum 
clamârem  ad  eum,  |  ex-au-di-vit^'~^vie. 

Apud  te  laus  mea  in  Ecclésia  |  viag-na  :  *  vota 
mea  reddam  in  conspéctu  ti-  |  vihi-tiuvi  euvi. 

Edent  pauperes,  et  saturabiintur,  ,  et  laudâbunt 
Dominum,  qui  requirunt  |  e-uvi  :  *  vivent  corda 
edrum  in  |  sœ-culuvi  sœ-cidi. 

Reminiscéntur,  et  converténtur  ad  |  Dôviinuvi,  "^ 
univérsi  |  fi-nes  ter-rœ. 

Et  adorâbunt  in  conspéctu  |  e-jus^  *  univérsse 
fa-  !  vii-liœ  gén-fiuvi. 

Qudniam  Dômini  est  |  reg-nuvi  :  *  et  ipse  domi-  | 
nd-hitur  ghi-tiuvi. 

Manducavérunt,  et  adoravérunt  omnes  pingues  [ 
ttr-rœ;  *  in  conspéctu  ejus  cadent  omnes  qui  de-  [ 
schi-dunf^in  ter-ravi. 

Et  anima  mea  illi  |  vi-vet^  *  et  semen  meum  | 
sèr-viet  ip-si. 

Annuntiâbitur  Domino  generâtio  ven-  |  tû-ra  :  * 
et  annuntiâbunt  cœli  justitiam  ejus  ,  populo  qui 
nascétur,  quem  |  fe-cit  Db-viinus. 

Ant.  Divisérunt,  sibi  vestiménta  mea  :  et  super 
vestem  meam  misérunt  sortem. 
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8  ton. 


Ant.  Insurrexerunt  in  me     te-stes 

i-  niqui;    et  men- 

^                 1                                                 -▲...▲. 

^     ■.  »    ■  1  ■— jH  ♦  ■     iT" ■ 

H —       M 

1                 ■  "H             1 

ti-ta   est    i-  ni-  quitas  si-bi.  Fs.  26.  Dominus  il-lumi- 


na-ti-o    me-a     et    salus    |    me-a  :  *  quem  ti-me-bo; 


Dominus  protéctor  vitae  \  me-œ  :  *  a  quo  j  tre-pi- 
dâ-ho  ? 

Dum  appropiant  super  me  no-  j  cén-tes^  *  ut 
edant  j  car-?ies  me-as. 

Qui  tri'buiant  me  inimici  |  f/ie-i,  *  ipsi  infirmàti 
sunt,  et  '  ce-ci-dé-runt. 

Si  consistant  advérsum  me  |  castra^  *  non  ti-  | 
7né-bit^^cor  ine-um. 

Si  exsiirgat  advérsum  me  |  prœ-lium^  *  in  hoc  | 
e-go^~^spe-râ-bo. 

Unam  pétii  a  Domino,  hanc  re-  |  qui-ram  ;  *  ut 
inhàbitem  in  domo  Dômini  ,  omnibus  diébus  |  vi-tce 
me-œ  ; 

Ut  videam  voluptâtem  |  Db-mifii^  *  et  visitem  | 
ievi-plutn  e-jus. 

Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  '  su-o  :  *  in 
die  malorum   protéxit  me,  ,  in   abscondito   taber-  | 
nà-culi  su-i. 

In  pctra  exaltavit  |  me — ;  *  et  nunc  exaltâvit 
caput  meum  super  ini-     nii-cos  me-os. 

Circuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  hôstiam 
vociferati-  |  b-nis  :  *  cantâbo  et  psalmum  |  di-cam 
Db-mino. 

8 
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Exâudi,  Domine,  vocem  meam  qua  clamâvi  ad  | 
te — .•  *  miserere  mei,  |  et  ex-âii-di^^ine. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  faciès  |  me-a  :  * 
fâciem  tuam,  |  Do-înine^^^ re-qiii-ram. 

Ne  avértas  fâciem  tuam  a  |  me — .•  *  ne  déclines 
in  ira  a  |  ser-vo  tu-o. 

Adjiitor  meus  |  es-to  :  "*  ne  derelinquas  me,  neque 
despicias  me,  Deus  salu-  |  td-ris  me-us. 

Quoniam  pater  meus  et  mater  mea  dereliquérunt  | 
ffie — ,•  "^  Dominus  |  ai^-te/n^as-sûmp-sit^^me. 

Legem  pone  mihi,  Domine,  in  via  |  tu-a ;  *  et 
dirige  me  in  sémitam  rectam  propter  ini-  |  fnî-cos 
)ne-os. 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribulântium  |  me — ;  * 
quoniam  insurrexérunt  in  me  testes  ini'qui,  ,  et 
mentita  est  i-ni-  |  quitas  si-hi. 

Credo  vidére  bona  |  Db-mini^  *  in  |  terra^^vi- 
vèn-tium. 

Exspécta  Dôminum  :  virîliter  |  a-ge ;  *  etconforté- 
tur  cor  tuum,  et  |  sûs-tine  Db-minum. 

Ant.  Insurrexérunt  in  me  testes  iniqui,  et  mentita 
est  inîquitas  sibi. 


§: 


'^^.  Di-  vi-  se-runt  si-  bi      ve-  sti-    -    men-ta   me-  a. 
R7.  Et         su-per    ve-stem  me-am   mi-se-runt  sor-tem. 

Pater  noster,  tout  bas. 

Leçon  i. 
6  ton.  ?^-i— ■ 


fzfz^^ii!zgz!|j=:i=^z.zi;»»».i 


De  Lamenta-ti-  one  Je-remi-se  Prophetse. 


À 
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Si 


^^    ^ 


[kth.  Cogita  vit  Dominus    dis-siparo   niurum 


5i^ 


fi-    li-  ce    Si-  on  :      tetendit  fu-niculum  suum    et  non 


^2-^-m-m^i 


a-vertit  manum  suam    a  perdi-ti-  o-ne  :   luxitque  an-  te- 


=^e^e?e»e?^^eE 


mu-ra-  le,     et  munis  pa-ri-ter  dissi-patus  est. 


^^^^B^ 


Tkth.      De-fixai  siint  in  terra  portae  e-jus  :    perdi-dit, 


et  contrivit   ve-ctes     c-  jus,    regem  e-jus  et   principes 


e-jus  in  gentibus.    Non  est  lex,    et  Prophe-ta;     e-  jus 


^ 


■  ■  ■    ■ — »-f 


i^B— i-3^:rjJH»ir 


't- 


non   invenerunt   vi-si-  onem    a    Domino. 


loF).  Sctlerunt  in    terra,    con-ticu- enmt  senes 


1^- 


^^§ 


fi-  li-a;   Si-on,  consperserunt  ci-ncre   ca-pi-ta    su-   a. 
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^-, 


accincti   sunt  ci-  li-  ci-  is,       ab-je-  ce-runt  in  terram 


^=i=-i 


ca-pi-ta    su- a       vir-gi-nes  Je- ru-sa-lem. 


Caph.       De-fe-cerunt  prae  lacrymis  0-  eu-  li  me-   i  : 


conturba-ta  sunt  visce-ra  me- a.     Effu-sum  est  in  ter-ra 


5 


5 


:^^ 


jecur  meum,   super  contri-ti-  o-ne    fi-  li-ae   po-pu-li  me- 


m 


j-g-M^— < 


i;       cum  de-fi-ceret  parvulus  et  lactens    in  plate-is 


3^=î^^?t 


oppidi 


Je-ru-salem,  Je-ru-saîem,    conver- 


te-re  ad  Dominum  Deum  tuum. 


que-  runt  me,     et  prae-       valu-  e-     -     runt    insi-di 
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an-  tes  mi-     hi  :  tra-       di-dit  me,  quem  di-li-gc-  bam. 

*    Et  terri-bi-   libus  0-      -      -      cu-lis,    pla-      ga  crude-  li 


bant  me.    \".    Inter  i-      ni-  qiios    pro-  je-ce-    runt 

me,     et  non  peperce-runt  a-       -      nimae  me-     -        x.  *  Et, 


Leçon  ii. 


6  ton.  ^ 


^e3 


Lamki).  Matribus  su-is  di-xerunt  :    U-bi 


est  tri- ticum  et   vi-num?     cum  de- fi-cerent  quasi  vulnc- 


iHÊzi 


ra-ti     in  plate-  is  ci-vi-ta-tis  :      cum  exhalarent  a-  nimas 


su-  as      in  sinu  matrum  su- arum.  Mem.      Cu-i 
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■-♦ 


comparabo  te,       vel  eu-  i     assimi-  labo   te,        fi-  li-  a 


=ï^ïêî^=Î^5e5^e^5^ 


Je-rusa-lem  ?  eu-  i  ex-aquabo  te,   et  eonso-labor  te,  virgo 


fi-li-a   Si- on?  magna  est  enim  velut  mare  contri-  ti- o 


^^:ifzH:^.:j,.,t:a,z^.j^^^|H^, 


tu-  a  :  quis  mede-bitur  tu-i? 


NuN.      Prophe- 


tae  tu-  i       viderunt  ti-bi    fal-sa       et  stul-  ta,     née    ape- 


ri-  ebant  i 

-niqui-tatem 

tu-am 

ut 

te 

ad 

pœni 

ten-ti- 

am 

K\7 

— ■— ■- 

-■-« 

H-l 

1— ■- 

.   H 

l_B^  " 

--■-lî 

■  ▲4b 

"    ■  1 

é    f 

■Tn 

♦-1  ■ 
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-H      ' 

provoearent.   Vi-derunt  autem  ti-bi     assumpti-  o-  nés  fal- 


^ 


:t:^=g:»::F1="1^n-i=fl^fc^^^=i^^ 


sas      et    e-jeeti-  ones. 


Samech.      Plauserunt 


^fci=i=i=iR=i 


=^-- 


5^^^=t^=*^^=!=e 


super  te  manibus     omnes  transe-  untes    per  vi-    am  : 


^: 


îzaitttii^ 


t=! 


::^f=^f=t 


si-bi-  laverunt,     et  moverunt  caput  su-um   super  fi-  li-am 
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■  ^  ♦  ■ 


40ÊZIM: 
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Jc-rusa-lem  :  Ha'ccinc  est  urbs,  di-  cen-tcs.  pcrfccti    de-co- 


ris,  ^audi-um  u-niversae  terne? 


Jc-ru-salem,  Je- 


fe 


!   ♦  ■   ■    »-♦-■ 


ni-sa-lem,  converte-re  ad  Dominiim  Deuni  tu-um. 


2  ton 


^^r^- 


A'ép.  ij.  Ve-      lum  templi         sois-     -     -     -  sum  est,  *  Et 


om-    nis    ter-       ra  tre-     -     mu-  it  :         la-tro       de 


E--^SE 


■1 
cru-     -     ce     cla-ma-    bat,  di-     -       cens  :  Mémento  me- 


+& 


^^^>E^^^,^^^B^^ 


i,  Do-        mi-ne,     dum  ve-       -      ne-ris     in  re-         gnum 


^^wi 


tu-     -     um.  y.  Pe-   trae  scis-sœ  sunt,    et  monumenta     a- 
per-  ta  sunt,    et  mul-ta  cor-po-ra  sancto-  rum  qui  dor- 


mi-     erant,  surre-     -      xe-       runt.  *      Kt. 
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6  ton. 


Leçon  m. 


Aleph. 


Ego  vir  videns  pauperta- 


fc, 


^JTI^^H 


1=1 


tem  me-    am  in  virga    indignati-  o-nis  e-jus. 


^i^- 


E^^Hi-fe^î^gEf^i^Ei^^^ 


Aleph.       Me  minavit,  et  addu-  xit    in  tenebras,  et  non 


^^E5Ef^<«3^E5!?!Ete^^^ElS 


in  lu-cem. 


Aleph.      Tantum  in  me  ver-  tit, 


Si 


3E^-3^^^1E?E^S«E:t3 


et  convertit    manum  su-am      to-ta  di-  e, 


^■izflii^iBZË: 


:=!— — 1 


Beth.      Vetustam  fe-cit  pellem  meam     et  carnem  me- 


am  :  contri-vit   ossa  me-  a.  Beth.        ^Edi-fi- 


^^ 


ca-vit     in  gy-  ro    me-    o,     et   circumdedit  me     felle    et 


lÈ=^;i1î^i^y^^Ei5Ei-z.^«E^^3 


t 

Beth.       In  tenebrosis  collo-ca-  vit 


la-bore. 
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&fc^ 


^^-§^^^ 


me,    quasi  mortu-os  sempi-ternos 


Ghimel, 


-1 — 1 


^^ 


i^ 


Circum  sedi-  fi-cavit  adversum  me,     ut   non   egredi-  ar 


ètï 


:.Ea»«pirflrgrl»»^iz|^ 


aggravavit  compedem  me-um. 


Ghimki. 


Sed  et  cum  clamave-ro     et    ro-  gavero,       exclu-sit  o-ra- 


ti-  onem  me-am.  Ghi.mkl.      Conclusit  vi-as  me-as 

la-pi-  dibus  quadris,    semitas  me-as  subvertit. 
Je-rusa-lem.  Je-  rusa-lem,  converte-re  ad  Dominum  Deum 
tu-um. 


ta-     -     vi.  *  (Juomodo         con-ver- 


202  LE    VENDREDI    SAINT 


^^^■■^♦rg^^»^^^Ë?gigi 


sa  es       in  a-ma-       ri-tu-     -     -     -      dinem,   ut    me   cru- 
ci-    fi-     -     -      ge-res,      et    Barab-    bam  di- 


ë5!*^^*eïeheSe.'e5^^:he^.^ïe5e^ 


mit-     -     -    te-res  ?  f'.  Se-  pi-       -      vi    te  et  lapides 


I  I  I 

e-  le-       gi       ex       te,      et       se-    di-     fi-ca-  vi        tur- 

rim,  *'  Quomodo.  Vi-ne-a.  ;V/j^.^. 

Il  NOCTURNE. 

III  II 

/^;z/,    Vim  fa-ci-  ebant,  qui  quœre-     bant  a-  nimam  me-am. 

Ps.  37.  Do-    MI-  NE,      ne    in  fu-  ro-  re    tu-  0     argu-  as    | 


me — ,  *  neque     in     i-  ra     tu-  a       j     cor-ri-  pi-  as  me. 

Qilôniam   sagittae    tuae    infixae  sunt  |  mi-hi^   *   et 
confirmasti  super  me  |  ma-7ii{m  tu-avi. 

Non  est  sânitas  in  carne  mea  a  fâcie  irae  1  tu-œ  :  "^ 
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non  est  pax  ossibus  meis  a  facie  pecca-  I  fo-runi^ 
me-b-ruin. 

Q)u6niam  iniquitdtcs  meae  supergréssae  siint 
caput  I  ine-u/n,  *  et  sicut  onus  grave  gra-  !  vâ-tœ^ 
siint  super'^fne. 

Putruérunt  et  corriipta^  sunt  cicatrices  |  fne-œ^  * 
a  fdcie  insipi-  i  én-tiœ  me-œ. 

Miser  factus  sum,  et  curvatus  suni  usque  in  |  fi- 
non  :  *  tota  die  contristatus  in-  j  ^^re-di-'e-bar. 

Quôniam  lumbi  mei  impléti  sunt  illusi-  j  ô-?iiùus;* 
et  non  est  sânitas  in  j  car-ne  me-a. 

Afflictus  sum,  et  humiliâtus  sum  |  ni-niis  :  "^  ru- 
giébam  a  gémitu  |  cor-dis  ine-i. 

Domine,  ante  te  omne  desidérium  |  me-uni  :  *  et 
gémitus  meus  a  te  non  |  esf  abs-cbn-ditus. 

Cor  meum  conturbatum  est;  ,  dereliquit  me  vir- 
tus  I  me-a  :  *  et  lumen  oculorum  meorum,  et  ipsum  i 
)ion  est  vie-Œm. 

Ami'ci  mei  et  proximi  nie-i^  *  advérsum  me 
appropinquavérunt,     et  ste-tc-ninf. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe  ste-  |  té-ru nt  :  * 
et  vim  faciébant,  qui  qua^rébant  |  dni-fnajn  nie-am. 

Et  qui  inquirébant  mala  mihi,  lociiti  sunt  vani-  ; 
td-tes;  *  et  dolos  tota  die  i  me-dita-bdn-tur. 

Ego  autem  tanquam  surdus  non  audi-  ;  c-ba/zi  ;  * 
et  sicut  mutus  non  a-     pc-riens^os  su-iini. 

Et  factus  sum  sicut  homo  non  ;  du-diens,  *  et  non 
habens  in  ore  suo  redar-  ;  gu-ti-ô-nes. 

Quoniam  in  te,  Domine,  spe-  ,  rd-vi :  *  tu  exaudies 
me,  Domine  ;  De-us  vie-us. 

Quia  dixi   :    Nequândo   supergaudeant    mihi    ini- 
mîci  I  7ne-i;  *   et   dum   commovéntur   pedes   mei,  | 
super  me  \  jna-g?ia^^lo-cû-ti^"sunt. 

Quoniam  ego  in  flagella  paratus  \  sum  —  :  *  et 
dolor  meus  in  conspéctu  j  nie-a  scni-pcr. 
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Quoniam  iniquitàtem  meam  annunti-  |  d-bo^  *  et 
cogitâbo  pro  pec-  |  cd-fo  me-o. 

Inimici    autem    mei    vivunt,    et    confirmâti    sunt 
super  I  me — ;  *  et   multiplicàti   sunt,  qui   odérunt  | 
me  i-ni-que. 

Qui   retribuunt    mala   pro    bonis,    detrahébant  | 
mi-hi;  *  quoniam  sequébar  |  bo-ni-td-tem. 

Nfe  derelinquas  me.  Domine  Deus  |  me-us  :  *  ne 
dis-  I  cesser is  a  me. 

Inténde  in  adjutôrium  |  me-zim,  *  Domine,  Deus 
sa-  I  liï-tis  me-œ. 

Ant.  Vim  faciébant,  qui  quaerébant  ânimam  meam. 

4  ton.  ^ 


Ant.  Gonfundantur       et  re-ve-re-antur,     qui  quaerunt 


^3E!E^*=^^- 


WÇML 


a-nimam 

me-am, 

ut 

au-fe-rant  e-am.  Ps. 

39.  Ex-SPE- 

^— ■ ■ — 1 

i-f- 

-■-■ 

_.■_ 

♦Hi-H--- 

-■-+-■- 

-■-■-.— H 

1      ;          '             Il     I         1      ;                1  ■  Ji 

CTANS  exspe-  |   cta-vi  Dominum  *    et  in-  |    ten  —  dit  mihi. 

Et  exaudivit  |  pre-ces  me-as  ;  *  et  edùxit  me  de 
lacu  miséri^e,  et  de  |  lu to  fœ-cis. 

Et  stâtuit  super  petram  |  pe-des  me-o  s  ;  *  et  di- 
réxit  I  gres-sus  —  me-os. 

Et  immisit  in  os  meum  |  cdn-ticwn  no-vurn,  * 
Carmen  |  De-  —  0  no-stro. 

Vidébunt  multi,  |  et  ti-mé-bu?it^  *  et  spe-  |  rd-bunt 
in  Db-mino. 

Beâtus  vir  cujus  est  nomen  |  Db-mini'^^spes  e-jus;"^ 
et  non  respixit  in  vanitâtes  et  in-  |  sd-ni-as  fal-sas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine  Deus  meus,  mira-  |  bï-lia 
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tu-a  ;  *  et  cogitatiônibus   tuis   non  es  qui  |  si-viilis 
sit  tibi. 

Annuntiâvi,  et  lo-  |  cù-tus  sufn — .•  *  multiplicàti 
sunt  :  sîi — per  nû-??ierui>i. 

Sacrificium  et  oblationem  |  no-lii-i-sti ;  "^^  aures 
autem  perfe-  |  cï-sti  mi-hi. 

Holocàustum  et  pro  peccdto  non  j  po-stu-ld-sti  :  * 
tune  dixi  :  |  Ec- — ce  vé-nio. 

In  câpite  libri  scriptum  est  de  me,  ,  ut  fâcerem 
volun-  I  td-tem  tu-avi  :  *  Deus  meus,  volui,  ,  et  legem 
tuam  in  médio  |  cor- — dis  vie-i. 

Annuntiâvi  justftiam  tuam  in  Ec-  j  cle-sia  viag- 
na  :  *  ecce  lâbia  mea  non  prohibébo,  j  Dô-mitie,  tu 
sci-sti. 

Justftiam  tuam  non  abscondi  in  |  cor-de  me-o  :  *" 
veritàtem  tuam  et  salutâre  j  tu-um  dixi. 

Non  abscondi  misericordiam  tuam  et  veri-  |  td-iem 
tu-am^  *  a  con-  |  cï-lio  mul-io. 

Tu  autem,  Domine,  ne  longe  fàcias  miserationes  , 
tu-as^a    me—:  *    misericordia   tua  et  véritas   tua 
semper  |  sus- — ce-pé-runt^^me. 

Quoniam  circumdedérunt  me  mala  quorum  |  non 
est  nu-merus ;  *  comprehendérunt  me  iniquitdtes 
mcce,     et  non  potui  ]  ut — vi-dé-rem. 

Multiplicâtae  sunt  super  capillos  |  cd-pitis  me-i ;  * 
et  cor  meum  j  de — re-l'i-quit^ine. 

Compkiceat  tibi,  Domine,  ut  1  é-ruas  me — .-  *  Do- 
mine, ad  adju-  |  vdn-dum  me  ré-spi-ce. 

Confundantur  et  revereantur  simul,  qui  quaerunt  | 
d-nimam  me-am,  *  ut  [  du-fe-rant  e-am. 

Convertdntur  retrorsum  et  re-  ,  ve-re-dn-tur^  *  qui 
volunt  ,  ////-     ///  ma-la. 

Ferant  conféstim  confusi-  b-tiem  su-am,  *  qui 
dicunt  mihi  :     Eu — ge,  eu-ge. 

Exsiîltent  et  k\îténtur  super  te  omnes  quïe-     rentes 


2o6  LE  VENDREDI   SAINT 

te — .•  *  et  dicant  semper,  magnificétur  Dominus,  , 
qui  dîligunt  salu-  |  ta — re  tu-um. 

Ego  autem  mendicus  |  suni  et  paii-per  :  "*  Domi- 
nus sol-  I  lï-citiis  est  me-i. 

Adjiitor  meus  et  protéctor  |  me-us  tu  es—;  "^^  Deus 
meus,  I  7ie — tar-dâ-veris. 

Ant.   Confundàntur  et  revereântur   qui   quserunt 
animam  meam,  ut  âuferant  eam. 


4  ton  ^ 


A)2f.  A-li-  e-  ni      insurre-xerunt  in  me,  et  for-tes  quse- 


t: 


^^Ei^ËE^^ZEi^EËEE^-^-zE^^^ 


si-  e-  runt      a-     nimam  meam.  Fs.  53.  De-  us  in  nomine 


tu-0   I  salvum  me  fac —  :  *  et  in  virtu-te  |  tu- a  ju-di-ca  me. 

Deus,  exâudi  orati-  |  ô-neni  me-aui  ;  *  âuribus 
pércipe  verba  |  0 ris  me-i. 

Quôniam  aliéni  insurrexérunt  advérsum  me,  ,  et 
fortes  quassiérunt  |  à-fiiinain  nie-am;  *  et  non  pro- 
posuérunt  Deum  ante  con-  |  spé — ctum  su-um. 

Ecce  enim  Deus  |  âd-juvat  me;  "^  et  Dôminus 
suscéptor  est  |  â-ni-mœ  ine-œ. 

Avérte  mala  ini-  |  vii-cis  ine4s ;  *  et  in  veritâte 
tua  dis-  I  pér- — de  illos. 

Voluntarie  sacrifi-  |  câ-ho  ti-hi ;  *  et  confitébor 
nomini  tuo,  Domine,  |  çuô-fii-am  bo-num^^est. 

Quôniam  ex  omni  tribulatione  eripu-  |  i-sti  me — .•  "^ 
et  super  inimicos  meos  despéxit.  |  b-cii-lus  me-us. 

Ant.  Aliéni  insurrexérunt  in  me,  et  fortes  quae- 
siérunt  animam  meam. 
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^.  In-sur-re-xc-runt   in  me  te-stes    i-  ni-qui 


Rr.  Et  men-ti-ta    est    i- ni-qui-tas    si-bi. 

Leçon  iv. 

Ex  Tractdtu  Sancti  Augustin!  Episcopi  super 
Psalmos.      Sur  le  Ps.  63.  v.  2. 

PROTEXiSTi  me,  Deus,  a  convéntu  malignantium,  a 
multitudine  operântium  iniquitatem.  Jam  ipsum 
caput  nostrum  intueàmur.  Multi  Martyres  tâlia 
passi  sunt;  sed  nihil  sic  elûcet,  quomodo  caput  Mdr- 
tyrum  :  ibi  mélius  intuémur,  quod  illi  expérti  sunt. 
Protéctus  est  a  multitudine  malignantium,  prote- 
génte  se  Deo,  protegénte  carnem  suam  ipso  Fi'lio,  et 
hominem  quem  gerébat  :  quia  Filius  Dei  hominis 
est,  et  Filius  Dei  est.  Filius  Dei,  propter  formam 
Dei  :  Filius  hominis,  propter  formam  servi,  habens 
in  potestate  ponere  ânimam  suam,  et  recipere  eam. 
Quid  ei  potuérunt  facere  inimici?  Occidcrunt  cor- 
pus; ânimam  non  occidérunt.  Inténdite.  Parum 
ergo  erat,  Dominum  hortari  Martyres  verbo,  nisi 
firmarct  excmplo. 

H  lun. 


Rcf^.  iv.  Tan-quam      ad  latro-ncm  ex-istis   cum  gla- 


di-  is      et    fu-    -    slibus   comprc-hcn-      -     -     de-rc 
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^^^^ 


rzJ=lc^*^4Î 


me.  *  Quo-ti-  di-  e     apud  vos     e-     ram     in   tem-       plo 
do-     cens,    et    non  me    te-nu-  i-    -     -     stis  :   et  ec-   ce 


flagella-  tum  du-     -     ci-tis     ad    cru-    ci-       fi-     - 


^i!.!%fcgcîEB;^ï^$.tr^i^a' 


p:] 


gen-     -     dum.  f.  Cum-       -       que      in-je-cissent  ma-nus 


^ 


in  Je-     sum,  et  te-  nu-  issent  e-  um,    di-      -      xit    ad 


^:=i^ig^»ri-j^^— ^.-gl-tJ 


Quo-ti-  di-  e. 


Leçon  v. 


n 


osTis  qui  convéntus  erat  malignântium  Judaeô- 


'  rum,  et  quae  multitùdo  erat  operantium  ini- 
quitâtem.  Quam  iniquitâtem?  Quia  voluérunt 
occidere  Dominum  Jesum  Christum.  Tanta  opéra 
bona,  inquit,  osténdi  vobis  :  propter  quod  horum  me 
vultis  occidere?  Pértulit  omnes  infîrmos  eorum, 
curavit  omnes  lânguidos  eorum,  praedicâvit  regnum 
cœlorum,  non  tàcuit  vitia  e6rum,  ut  ipsa  pôtius  eis 
displicérent,  non  médicus,  a  quo  sanabântur.  His 
omnibus  curatiônibus  ejus  ingràti,  tanquam  multa 
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febre  phaenétici,  insaniéntes  in  mcdicum  qui  vénérât 
curare  eos,  excogitavérunt  consîlium  perdéndi  eum  : 
tanquam  ibi  voléntes  probàre,  utrum  vere  homo  sit, 
qui  mori  possit,  an  àliquid  super  homines  sit,  et 
mon  se  non  permittat.  Verbum  ipsorum  agnosci- 
mus  in  Sapiéntia  Salomonis  :  Morte  turpissima, 
înquiunt,  condemnémus  eum.  Interrogémus  eum  : 
erit  enim  respéctus  in  sermonibus  illius.  Si  enim 
vere  Filius  Dei  est,  liberet  eum. 


7  ton. 


AV/>.  '•.  Te-    -    nebrae     fa-ctae    sunt,  dum  cruci-fi- 


xis-    sent  Je-  sum  Ju- 


dœ- 


i  :     et    cir-    ca 


ce      mag-        na  :  De-      -     us  me-        us,    ut 


quid  me  dere-     li-     qui-        sti?    *      Et  incli-    nato  ca-     - 


M±^^!Ni*ii 


pi-te,    e-  mi-      -      sit  spi-  ritum.  y.  Excla-  mans  Je- 


sus     vo-   ce  magna,  a-       il  :   Pa-      ter,    in  manus  tu-  as 
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commendo  spi-     rituni  i  ^^      ^  Et  incli-  na-to. 

Leçon  vi. 


eXACUERUNT  taiiquam  glâdium  linguas-uas.  Non 
dicant  Judaei  :  Non  occîdimus  Christum. 
Etenim  proptérea  eum  dedérunt  jùdici  Pilato,  ut 
quasi  ipsi  a  morte  ejus  videréntur  immiines.  Nam 
cum  dixi'sset  eis  Pilâtus  :  Vos  eum  occidite;  respon- 
dérunt  :  Nobis  non  licet  occidere  quemquam.  Ini- 
quitâtem  facinoris  sui  in  judicem  hominem  refiindere 
volébant  :  sed  numquid  Deum  jiidicem  fallébant? 
Quod  fecit  Pilâtus,  in  eo  ipso  quod  fecit,  aliquântum 
pârticeps  fuit  ;  sed  in  comparatione  illorum,  multo 
ipse  innocéntior.  Institit  enim,  quantum  potuit,  ut 
illum  ex  eorum  mânibus  liberâret  :  nam  proptérea 
flagellâtum  prodiixit  ad  eos.  Non  persequéndo  D6- 
minum  flagellâvit,  sed  eorum  furori  satisfàcere 
volens  :  ut  vel  sic  jam  mitéscerent,  et  desi'nerent 
velle  occidere,  cum  flagellâtum  vidèrent.  Fecit  et 
hoc.  At  ubi  perseveravérunt,  nostis  illum  lavisse 
manus,  et  dixisse,  quod  ipse  non  fecisset,  mundum 
se  esse  a  morte  illîus.  Fecit  tamen.  Sed  si  reus, 
quia  fecit  vel  invitus,  illi  innocentes,  qui  coegérunt 
ut  fâceret?  Nullo  modo.  Sed  ille  dixit  in  eum 
senténtiam,  et  jussit  eum  crucifigi,  et  quasi  ipse 
occîdit.  Et  vos,  o  Judaei,  occidistis.  Unde  occidistis? 
Glâdio  linguae  :  acuistis  enim  linguas  vestras.  Et 
quando  percussistis,  nisi  quando  clamâstis  :  Cruci- 
fige,  crucifige? 
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8  ton. 


Rép.  vj.  A-    nimam  me- 

am  di-le- 

ctam  tra-di-di 

in   ma- 

t"T*=VT 

m^ 

^                    ■"    "^A         B^^     ■ 

^^A 

r     J    1    ^F     ^f     «"l""     ■ 

!■, 

F   '       ^    ■■ 

nus     i-     ni-  quo-        rum  :    et      fa-      cta    est     mi- 


hi      hee-  re-  di-tas  me-   a    sic-     ut  le-     -     o       in  syl- 


va  :       de-  dit  contra  me  vo-  ces  adversa-       ri-  us,  di- 


cens  :  Congrega-  mini,    et  propera- te    ad  devorandum    il- 


'■■x^ 


lum  :     po-su-  e-  runt  me      in  de-ser-to  so-  li-tu-    di-nis, 


5t-- 


^^ë^^^ 


et  lu-      -      -     xit  super  me       omnis    ter-ra.  *  Qui- 


a  non  est     inven-       tus  qui  me      ag-no-sce-ret,    et  fa- 


ceret   bc-     -  ne.    'f .    In-surrexe-     -     -     runt      in  me   vi 


^ 


ri    absquc   mi-  se-  ri-cor-  di-  a  ;        et  non    ix:-pcrce-runt 
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!^^^ 


a-     -     -     -  nimae  me- 

On  répète      ^         ^Iir~~ 
le  Répons.  "^n~^~ 


Qui-     -  a. 


A-     nimam.  jusqti^au  y . 


III  NOCTURNE 


1  ton. 


^^^E^^^^ 


Ant.  Ab   insurgentibus    in  me  li-  be-ra  me,  Do- 


mi-ne  ;    qui-a    occupave-  runt  a-    nimam  meam.  Ps.  58.  E- 


■■-■ 


Ë5: 


RI-  PE  me  de     i-  ni-mi-  cis  me-  is,  De-  us   1    me-  us 


et    ab  insurgen- ti-bus         in  me    li-  be-ra   me. 


Eripe  me  de  operântibus  iniquitàtem;  "^  et  de 
viris  I  sân-guinum  sal-va'^ine. 

Quia  ecce  cepérunt  ânimam  meam,  *  irruérunt 
I  in  me  for-tes. 

Neque  iniquitas  mea,  neque  peccàtum  meum, 
Domine  :  *  sine  iniquitâce  cucurri,  |  et  di-r'e-xi. 

Exsùrge  in  occiirsum  meum,  et  vide;  *  et  tu, 
Domine,  Deus  virtiîtum,  |  De-us  Is-rael. 
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Inténde  ad  visitandas  omnes  gentes  :  *  nos 
miseredris  omnibus  qui  operântur  i-     ni-quitdtem. 

Converténtur  ad  vésperam,  et  famem  patiéntur 
ut  canes;  *  et  circuibunt  |  ci-vi-tâ-tem. 

Ecce  loquéntur  in  ore  suo,  et  glâdius  in  labiis 
edrum;  *  quoniam  '  (jiiis  aii-di-vitï 

Et  tu,  Démine,  deridébis  eos  :  "^  ad  nihilum 
dediîces  \  om-7ies  geii-tes. 

Fortitiidinem  meam  ad  te  custodiam,  ,  quia  Deus 
suscéptor  meus  es  :    *  Deus  meus,  misericordia  | 
e-jus^~^prœ-vhiiet  vu. 

Deus  osténdet  mihi  super  inimicos  meos,  ne  occi- 
das  eos  :  *  nequândo  obliviscantur  |  pb-pidi  7ne-i. 

Dispérge  illos  in  virtiîte  tua  :  *  et  depone  eos, 
protéctor  ,  nie-us  Db-niine. 

Dclictum  oris  eôrum,  sermonem  labidrum  ipsé- 
rum,  *  et  comprehendantur  in  su-  |  p'er-bia  su-a. 

Et  de  exsecratione  et  mendâcio  ,  annuntiabiintur 
in  consummatione  :  *  in  ira  consummationis,  |  et 
710 n  e-ru7if. 

Et  scient  quia  1  )eus  dominâbitur  Jacob,  *  et  | 
fï-niuni  terrœ. 

Converténtur  ad  vésperam,  et  famem  patiéntur 
ut  canes;  *  et  circuibunt  |  ci-vi-td-fe?n. 

Ipsi  dispergéntur  ad  manducândum;  *  si  vero 
non  fùerint  saturati,  et  |  77iu7--77iu-rà-bu7it. 

Ego  autem  cantabo  fortitiidinem  tuam  :  "^  et 
exsultabo  mane  miseri-  |  cbr-dia77i  tu-a77i. 

Quia  factus  es  suscéptor  meus,  *  et  refugium 
meum  in  die  tribulati-  ,  b-)iis  /7ie-œ. 

Adjiltor  meus,  tibi  psallam,  ,  quia  Deus  suscéptor 
meus  es  :  *  Deus  meus,  miseri-  ,  cbr-dia  me-a. 

Aiit.  Ab  insurgéntibus  in  me  libéra  me,  l^ômine  : 
quia  occupavérunt  dnimam  meam. 
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AiiL    Longe   fe-cisti        notos  me-os  a  me  :  tra-di-tus 


^ 


3ft± 


-■-♦-■- 


sum,  et  non  egre-  di-  ebar.  Ps.  87.  Do-  mine,  Deus  sa-lu- 


§^ë^^zr^^z^-^EÈ5^ 


tis   I    meœ,  *    in  di-  e   clamavi,  et    |    nocte    coram  te. 


Intret  in  conspéctu  tuo  orâtio  |  fne-a  :  ^  inclina 
aurem  tuam  ad  |  pre-cem  me-am. 

Quia  repléta  est  malis  anima  j  ine-a;  *  et  vita 
mea  inférno  ap-  |  pro-pin-giid-vit. 

^stimâtus  sum  cum  descendéntibus  in  |  la-cuni  :  * 
factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio^  inter  |  môr- 
tiios  li-ber. 

Sicut  vulnerâti  dormiéntes  in  sepiilcris,  |  quorum 
non  est    memor  |  dm-plius^   ^    et    ipsi    de   manu  | 
tu-a^repûl-st^^suut. 

Posuérunt  me  in  lacu  inferi-  |  b-ri^  *  in  tene- 
brosis,  et  in  |  um-bra  mor-tis. 

Super  me  confirmâtus  est  furôr  |  tu-us  ;  ^  et 
omnes  fluctus  tuos  indu-  |  xisti  su-per^^me. 

Longe  fecisti  notos  meos  a  |  me — .•  *  posuérunt 
me  abominati-  |  b-nem  si-bi. 

Trâditus  sum,  et  non  egredi-  |  é-bar  :  *  oculi  mei 
languérunt  |  prœ  i-nb-pia. 

Clamavi  ad  te,  Domine,  tota  |  di-e  :  *  expândi  ad 
te  I  ma-nus  me-as. 

Numquid  mortuis  faciès  mira-  |  bi-lia,  *  aut 
médici  suscitâbunt,  et  confite-  |  bàn-tur  ti-bil 
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Numquid  narrabit  âliquis  in  sepiilcro  miseri- 
côrdiam  tu-am,  *  et  vcritatem  tuam  in  per-diti- 
p-iie  f 

Numquid    cognoscéntur    in    ténebris    miral)ilia  1 
tu-a,  "^  et  justitia  tua  in  terra  o-  |  bli-vi-b-?nsi 

Et  ego  ad  te,  Domine,  cla-  ^  viâ-vi ;  *  et  mane 
oratio  j  ine-a^~"prœ-%'éniet  te. 

Ut  quid,  Domine,  repéllis  orationem  '  me-am ;  * 
avertis  faciem  ;  tu-avi  a  ;/ie? 

Pauper  sum  ego,  et  in   labdribus  a  juventùte  j 
?ne-a  :  *  exaltatus  autem,   humiliâtus   sum   et     cû//- 
tur-bd-tus. 

In  me  transiérunt  irai  tu-œ  :  *  et  terrores  tui 
con-     tur-b(i-vé-ru?it^  me. 

Circumdedérunt  me  sicut  aqua  tota  |  die  .-  ^  cir- 
cumde-  i  dc-rinif^vie  si-mul. 

Elongasti  a  me  amicum  et  p7v-ximinn,  *  et  notos 
meos     a  fni-sé-fia. 

Anf.  Longe  fecîsti  notos  meos  a  me  :  traditus 
sum,  et  non  egrediébar. 

8  ton. 


A  Ht.   Captabunt     in     a-  nimam  ju-  sti  :    et 

sanguincm 

▲  ^    ^         1 

^       ■    *    ■              1     _■     ■ 

-♦-■ 

■ 

■   ^     ^     ^     ■     ■     ■ 

■    ■     ■- 

■    1     ' 

innoccntcm    condemnabunt.    Ps.   93.  Dciis  ul-ti- omim 


5=5^^  *^ 


Dominus  :  *    Dcus  ul-ti- oniim    |      li-bc-re  c-o^it. 


Exaltâre,  qui  jiidicas     ter-ram  :  *  rcdde  retribu- 
ti-  ^  ô-ueni  "^ su-pcriis. 
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Usquequo  peccatores,  |  Do-mine  ;  *  usquequo  pec- 
catores  |  glo-ria-bûn-tur? 

Effabùntur  et  loquéntur  iniqui-  |  td-tem  ;  "^  loquén- 
tur  omnes  qui  operàntur  |  in-ju-sti-iiai)i. 

Pépulum  tuum,  Domine,  humilia-  |  vé-ru7it ;  *  et 
haereditâtem  tuam  |  ve-xa-vé-runt. 

Viduam  et  âdvenam   interfe-  |  cé-runf;  *    et    pu- 
pilles I  oc-ci-dé-runt. 

Et    dixérunt   :    Non   vidébit  |  Db-minus ;   *    nec 
intélliget  |  De-us  Ja-cob. 

Intelligite,  insipiéntes  in  |  pb-pulo,  "^  et  stulti, 
ali-  I  quân-do  sâ-pite. 

Qui  plantâvit  aurem,  non  |  âu-diet?  *  aut  qui 
finxit  ôculum,  |  non  con-si-derat? 

Qui  côrripit  gentes,  non  |  dr-guef;  *  qui  docet  | 
hô-minefn  "^  sci-hi-tiam  ? 

Ddminus  scit  cogitationes  |  hb-minum  ;  *  |  qub- 
niam  va-nœ.'^^sunt. 

Beâtus  homo  quem  tu  erudieris,  |  Db-mine,  *  et 
de  lege  tua  do-  |  cû-eris  e-uin  .- 

Ut  mitigés  ei  a  diébus  |  ma-lis^  *  donec  fodiâtur 
pecca-  I  tbri  fb-vea. 

Quia  non  repéllet  Dominus  plebem  |  su-am^  "^  et 
haereditâtem  suam  non  |  de-re-lin-quet. 

Quoadilsque  justitia  convertâtur  in  ju-  |  dî-cium  ;  ^ 
et  qui  juxta  illam,  omnes  qui  |  re  cfo^^siint  cor-de. 

Quis  consùrget  mihi  advérsus  mali-  |  gnâ?i-tes?  * 
aut  qui  stabit  mecum  advérsus  opérantes  i-  |  7ii-qui- 
tâ-tem  ? 

Nisi  quia  Dominus  adjùvit  |  nie — ;  *  paulo  minus 
habitâsset  in  inférno  |  â-ninia  me-a. 

Si  dicébam  :  Motus  est  pes  |  me-us  :  *  misericordia 
tua,  Domine,  |  ad-ju-vâbat^"me. 

Secitndum    multitildinem    dolorum    meorum    in 
corde  |  nie-o,   "^    consolationes    tuae    l?etificavérunt  | 
d-nhnam  me-am. 


I 
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Numquid  adhaeret  tibi  sedes  iniqui-  |  tdtis^  *  qui 
fiingis  laborem  j  in  prœ-cé-pto? 

Captâbunt   |  in  ânimam  j  ju-sti^   "^  et  sànguinem 
innocéntem  |  con-dem-nà-butit. 

Et  factus  est  mihi  Dominus  in  re-  |  fû-gium,  *  et 
Deus  meus  in  adjutorium  ;  spe-i  me-œ. 

Et  reddet  illis  iniquitàtem  ipsorum,  ,  et  in  malitia 
eorum  dispérdet  ;  e-os  :  *  dispérdet  illos  Dominus  ; 
De-us  no-ster. 

Ant.   Captâbunt   in  ânimam  justi,   et  sànguinem 
innocéntem  condemnâbunt. 


:|lA-->T^'l 


■     ■    ♦    ■    I 


"f .  Locu-ti  sunt  adversum  me    lingua  do-lo-sa.  Et  sermonibus 

0-di-  i  circumdederunt  me,  et  expugnaverunt  me  gratis. 
Pater  noster,  tout  bas. 


Leçon  vu. 

De  Epistola  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Hebraeos.  c.  4  et  5. 

ESTiNEMUS  ingredi  in  illam  requiem,  ut  ne  in 
_  idîpsum  quis  încidat  incredulitâtis  exémplum. 
Vivus  est  enim  sermo  Dei,  et  éfficax,  et  penetra- 
bilior  omni  glâdio  ancîpiti,  et  perti'ngens  usque  ad 
divisionem  ânimœ  ac  spiritus,  compâgum  quoque  ac 
medullârum,  et  discrctor  cogitationum  et  intentio- 
num  cordis.     Et  non  est  ulla  creatûra  invisibilis  in 


F 
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conspéctu  ejus  :  omnia  autem  nuda  et  apérta  sunt 
oculis  ejus,  ad  quem  nobis  sermo.  Habéntes  ergo 
Pontificem  magnum,  qui  penetrâvit  cœlos,  Jesum 
Filium  Dei,  teneâmus  confessiônem.  Non  enim 
habémus  Pontificem  qui  non  possit  compati  infirmi- 
tâtibus  nostris  :  tentâtum  autem  per  omnia  pro 
similitùdine  absque  peccâto. 


6  toîi. 


A'ep.  vij.  Tradi-derunt  me 


in  ma-    -    nus    im-pi- 


0-     -     rum,    et  inter   i-   ni-     -     quos    pro-je-ce- 

^— 1 • ^ 

runt  me  ;     et    non    pe-per-ce-      -      runt   a-      -      nimae 


ê:6; 


^■rfiiiHpyg^ii^iiiijriiii 


me-  œ  :   congrega-    -    ti  sunt  adversum  me  for-   tes  ; 


Et    sic-    ut    gi-  gan-    tes       ste-  te-      -     -     -    runt 


^I^^^E^ 


% 


tra  me.  'f.  A-li-  e-     -     -     ni    insur-re-  xe-  runt 


^!N'5-ZE1i3 


jEE^flEËEÈ^ 


adver-     -     sum  me,       et  fortes  quaesi-  e-  runt    a-       ni- 


mam   me-      -     am. 


Et    sic-    ut. 
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Leçon  viii. 


TTDEAMUS  ergo  ciim  fiducia  ad  thronum  grdtiae, 
il  ut  misericordiam  consequdmur,  et  gratiam 
inveniâmus  in  auxilio  opportûno.  Omnis  namque 
Pdntifex  ex  homînibus  assiimptus,  pro  hominihus 
constituitur  in  iis  quae  sunt  ad  Deum,  ut  offerat 
dona  et  sacrificia  pro  peccàtis  :  qui  condolére  possit 
iis  qui  ignorant  et  errant  :  quoniam  et  ipse  circum- 
datus  est  infirmitâte  :  et  proptérea  débet,  quemâd- 
modum  pro  populo,  ita  étiam  et  pro  semetipso  ofterre 
pro  peccàtis. 


6  tov. 


^^=1^^ 


Jù'p.  viij.  Je-sum  tra-         didit 


im-        pi- 


:!^:?f»r94t^ 


US    summis  Princi- 


pibus  Sa-  cer-  do-     -    tum, 


et    se-  ni-  0-     -     -    ribus      po-     -     pu-  li.      "   Pc-trus 


au-     -     -     -    tem    scque-batur  e-  um    a  Ion-    ge,       ut 


vi-de- 


rct  fi-     -     ncm.  V.Adduxe- runt  au- 


ga.,M^-.-J?:^ 


tem  e-        um  ad  Ca-  ïpham  principem  Sa-    cor-  do-    tum, 
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u-bi  Scribae     et  Phari-sse-  i      con-  ve-        ne-rant. 


^^^ 


Pe-  trus. 


Leçon  ix. 


nEC  quisquam  sumit  sibi  honorera,  sed  qui  vocâ- 
tur  a  Deo,  tanquam  Aaron.  Sic  et  Christus 
non  semetipsum  clarificâvit,  ut  Pôntifex  fieret,  sed 
qui  locûtus  est  ad  eum  :  Filius  meus  es  tu,  ego  hodie 
génui  te.  Quemâdmodum  et  in  âlio  loco  dicit  :  Tu 
es  Sacérdos  in  aetérnum  seciindum  ordinem  Melchi- 
sedech.  Qui  in  diébus  carnis  suae,  preces  supplica- 
tionésque  ad  eum,  qui  possit  illum  salvum  fâcere  a 
morte,  eum  clamore  vâlido  et  lâcrymis  offerens, 
exaudîtus  est  pro  sua  reveréntia.  Et  quidem,  eum 
esset  Filius  Dei,  didicit  ex  iis  quse  passus  est  omni- 
bus obtemperàntibus  sibi,  causa  saliîtis  aetérnae, 
appellâtus  a  Deo  Pôntifex  juxta  ôrdinem  Melchi- 
sedech. 


5  ton. 


Rêp.  ix.  Ca-li-gave-     runt       o-  cu-li    me- 


^^^rf^^i.^.^ 


^5?3E^^O 


fle-      -       tu  me-       -      o  :      qui-  a      e-longa-  tus    est 


^^g^ç.^^^: 


a  me,  qui  con-so-      la-    ba-      -      tur  me.      Vide- 
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te,     omnes  po-      -     pu-  li,     *     Si     est  do-lor    si- 


mi-  lis  sic-        ut    do-     -      -    lor    me-  us. 


^1^1*^1  f^ 


'f.    0     vos  omnes,  qui  transi-  tis       per  vi-        am, 

attendi-te         et  vi-  de-     -     te.    *  Si    est. 


Ca-li-ga-  ve-  runt.  jH.ujtiau  V 


A  LAUDES. 


7  ton. 


^E^^ESi^î 


A  Ht.  Pro-      pri-  o         Fi-  li-  o    su-  o         non  pepercit 


t=!5" 


:!»: 


XIK 


De-  us,     sed   pro  nobis  omni-bus    tra-  di-  dit   il-lum. 


^^i^^E^^ 


Ps.  50.  Mi-  serere   me-  i  De- us,  *  se-cun-dum  mag^nam  mi- 

1^ 


se-ri-  I   cordiam  tu-  am. 
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Et    secùndum    multitudinem   miserati-  |  ô-num^^ 
tu-â-ruvi^  *  dele  iniqui-  |  tâ-tem  vie-a7n. 

Amplius  lava  me  ab  iniqui-  |  tâ-te  mè-a  ;  *  et   a 
peccato  I  me-o  imm-da^^me. 

Quoniam  iniquitâtem  meam  |  e-go^cog-nb-sco^  *  et 
peccâtum  meum  contra  |  me  est  sem~per. 

Tibi   soli  peccavi,  et  raalum  |  co-raiit^te  fe-ci  :  "^ 
ut  justificéris  in  sermônibus  tuis,  |  et  vincas  cum  | 
ju-di-câ-ris. 

Ecce  enim  in  iniqui-  |  tâ-tibus^^con-cé-phis^^sum ;''' 
et  in  peccâtis  concépit  me  |  7na-ter  me-a. 

Ecce  enim  veritâtem   |   di-le-xi-sti  :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiœ  tuae  manife-  |  stâ-sti  mi-hi. 

Asperges  me  hyssopo,  |  et  mim-dâ-hor ;  *  lavâbis 
me,  et  super  nivem  |  de-al-bâ-bor. 

Auditui  meo  dabis  gâudium  |  et  lœ-tî-tiam  ;  *  et 
exsultâbunt  ossa  |  hu-mili-â4a. 

Avérte   fâciem   tuam    a    pec-  |  câ-tis   vie-is  ;  *    et 
omnes  iniquitâtes  |  me-as  de-le. 

Cor  mundum  créa  |  in  me,  Deus ;  "^  et  spiritum  re- 
ctum innova  in  vi-  |  sc'e-ribus  me-is. 

Ne  projîcias  me  a  \fd-cie  tua;  *  et  Spiritum  san- 
ctum  tuum  ne  |  âu-fe-ras  a  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salu-  |  tâ-ris  tu-i ;  *  et  spîritu 
princi-  |  pd-li^^con-fir-ina^^Die. 

Docébo  iniquos  |  vi-as  tu-as;  *   et  l'mpii  ad  te  | 
con-ver-thi-tur.  ' 

Ivîbera  me  de  sanguinibus,  Deus,   Deus  sa-  |  /?/- 
*  tis  7fie-œ,  *  et  exsultâbit  lingua  mea   ju-   |   stî-tiam 
tu-am. 

Domine,  lâbia  |  me-a^ a-p'e-ries ;  *  et  os  meum  an- 
nuntiâbit  |  lau-dem  tu-am. 

Quoniam    si   voluisses   sacrificium,    de-  |    dîs-sem 
û-tique;  *  holocâustis  non  |  de-le-ctâ-beris. 
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Sacrificium  Deo  spiritus  con-  ,  tri-bu-ld-tiis ;  "*  cor 
contrîtum  et  humiliàtum,  Deus,  ;  non  de-spï-cies. 

Bénigne   fac,    Domine,   in   bona   voluntâte   !    tu-a, 
Si-bn  *  ut  aedificéntur  ;  mu-ri'^Je-rù-sa-lein. 

Tune  acceptabis  sacrificium  justitiit,     oblatiônes 
et     ho-lo-cdii-sta  :  ^   tune  inipdnent  super   altare  , 
tii-u)n  vi-tulos. 

Ant.  Proprio  Filio  suo  non  pepércit  Deus,  sed  pro 
nobis  omnibus  tràdidit  illum. 


4  ton. 


I  I         r  I  i 

Ant.     Anxi-  atus  est  su-per  me      spi-  ri-tus  me-us,     in 


^Ei 


^E^ 


me  turbatum  est  cor 

me-um./'v.  142.D0- 

MI-NE,  ex-au-di 

>■■#■■        ■■! 

■   é   ■      ■   4   ■     ■ 

»    ■    »    ■   ■ ■-! 

^       1    "           1    ■ 

■   V   ■      ■   V   ■     ■ 

1             A-      ' 

H               — J 

1               1     1 

0-ra-ti-  onem  me-am,    auribus  percipe  obsecrati-  onem  me- 


am  in  vc-ri-  I  tatc   tu-a  :  *  ex-audi  me  in  |  tu-  a  justi-ti-  a. 

Et   non  intres   in    judfcium  cum   j    ser-vo  tii-o  :  * 

t}uia  non  justificdbitur  in  conspéctu  tuo  j  om nis 

vi-vefis. 

Quia  persecùtus  est  inimicus  |  d-niniam  me-a)n  :  * 
humiliâvit  in  terra  |  vi- — tani  me-am. 

CoUocdvit  me  in  obscùris  sicut  |  môr-tuos  sœ-culi  :  * 
et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus,  |  in  me  tur- 
batum I  est — cor  me-nm. 

Memor  fui  diérum  antiquorum,  |  meditâtus  sum 
in  omnibus  o-  |  pc-ribus  tu-is  :  *  in  factis  mdnuum 
tuârum  I  me di-td-bar. 
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Expândi  manus  |  me-as'^ad  te —  .• 
sicut  terra  sine  |  a qua  ti-bi. 

Velôciter  ex-  |  âudi  me^  Domine  :  *  defécit  |  spi-ri 
tus  me-us. 

Non  avértas  fâciem  |  tu-am'^a-me 
descen-  |  déntibus  in  la-cum. 

Auditam  fac  mihi  mane  miseri- 
quia  I  in  te  spe-râ-vi 


anima  mea 


*  et  similis  ero 
cbr-diam  tu-am  :  * 


quia 

^con- 
quia 


Notam  fac  mihi  viam  |  in  qua  dm-bulem  :  ' 
ad  te  levâvi  |  d-ni-mam  me-ain. 

Eripe  me  de  inimîcis  meis,  Démine;  |  ad  te 
fu-gi;  *  doce  me  fàcere  voluntâtem  tuam,  | 
Deus  I  me us  es  tu. 

Spiritiis  tuus  bonus  deducet  me  in  |  ter-ram  re- 
ctam  :  *  propter  nomen  tuum,  Démine,  |  vivificâbis 
me  in  aequi-  |  td te  tu-a. 

Edùces  de  tribulatiéne  |  â-nimam  meam;  "^  et  in 
misericôrdia  tua  dispérdes  ini-  |  mi cos  me-os. 

Et  perdes  omnes  qui  tribulant  |  d-nimam  me-am  ;  * 
quoniam  ego  |  ser- — vus  tu-us^sufn. 

Ant.  Anxiâtus  est  super  me  spiritus  meus,  in  me 
turbâtum  est  cor  meum. 


1  ton. 


N^SSsS^^ESEa 


Ant.      A-  it  latro      ad  latro-  nem  :   Nos  quidem    digna 


Ii:«i1=«-:i* 


i:|i3i,^:ii^=»=j=:|-S-i^ 


factis    re-    ci-    pimus  :  hic    autem  quid    fe-cit?    Memen 


3^EË!^13E^ïE5^te 


i^ 


to  me-  i,  Do-  mi-ne,  dum  vene-ris  in  regnum    tu-um. 


Ps.  62.  De-    us,  De-us,  |  me-us  *  ad  te  de 


I 
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Siti'vit  in  te  anima  mea  :  *  quam  niultipliciter 
tibi  i  ca-ro  me-a! 

\\\  terra  déserta,  et  invia,  et  inaquosa  :  *  sic  in 
sancto  appârui  tibi,  |  ut  vidérem  virtiiteni  tuam, 
et  I  ;^lô-riam  tii-am. 

Quoniam  mélior  est  misericordia  tua  super  vitas,  * 
Idbia  '  mea-^^ lau-dâ-bunt^^ te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  mea  :  *  et  in  nomine  tuo 
levdbo  I  ma- nus  nie-as. 

Sicut  adipe,  et  pinguédine  repleâtur  anima  mea  :  * 
lâbiis  exsultatiônis  lau-     dd-bit  os  me-u/n. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  nieum,  |  in 
matlitinis  meditàbur  in  te  :  *  quia  fuisti  ad-  |  jù-tor 
nie-us. 

Et  in  velaménto  alâruni  tuârum  exsultâbo,  ]  ad- 
haesit  anima  mea  post  te  *  me  suscépit  !  déx-tera 
iii-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  qua;siérunt  ânimam  meam  ;  | 
introibunt  in  inferiora  terras  :  *  tradéntur  in  manus 
glâdii,  partes  ;  vùl-piimi  e-runt. 

Rex  vero  laetibitur  in  Deo,  |  laudabûntur  omnes 
qui  jurant  in  eo  :   ''^  quia   obstriîctum   est  os  lo-  | 
quén-tiiini^  i-ni-(jua. 

Psaume  66. 

DKUS    misereâtur   nostri,   et    benedicat  nobis   :   * 
illûminet   vultum    suum    sui)er  nos,    ■    et   mise- 
le-  i  d'tur  nostri . 

Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam,  *  in  omnibus 
géntibus  salu-     td-re  tu-um. 

Confiteântur  lil)i  populi,  Dcus  :  *  confiteântur 
tibi  I  pb-puli  oni-ncs. 

Laeténtur  et  exsiiltent  gentes  :  *  ([uoniam  jûdicas 
populos  in  iequitâte,  ]  et  gentes  in  |  ter-ra  di-r{\:^is. 
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Confiteântur  tibi  populi,  Deus,  |  confiteàntur  tibi 
populi  omnes  :  *  terra  dédit  |  fru-ctwn  su-um. 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  |  benedicat  nos 
Deus  :  *  et  métuant  eum  omnes  |  û-nes  ter-rœ. 

Ant.  Ait  latro  ad  latronem  :  Nos  quidem  digna 
factis  recîpimus  :  hic  autem  quid  fecit?  Mémento 
mei,  Domine,  dum  véneris  in  regnum  tuum. 


1  ton. 


==^5^is 


Ant.     Cum  conturba-ta  fu-    e-rit        a-  nima  me-  a,  Do- 


♦-■ 


3E5"5^^! 


mine,    mi-se-ri-cor-di-  se  me-    mor     e-ris,  Cant.  Do-  mine, 

m 

audi-vi    audi-ti-  onem   |     tu-am,  *    et  —  ti-mu-  i. 


Domine,  opus  tuum,  *  in  médio  annorum  vi-  | 
vî-fica  il-lud. 

In  médio  annorum  notum  faciès;  cum  iràtus  fueris, 
misericordise  |  re-cor-dd-beris. 

Deus  ab  Austro  véniet;  *  et  Sanctus  de  |  niofi-te 
Pharan. 

Opéruit  cœlos  gloria  ejus;  "^  et  laudis  ejus  |  ple-?ia 
esf^ter-ra. 

Splendor  ejus  ut  lux  erit  :  "^^  cornua  in  |  ttid-nibui 
e-jus, 

Ibi  abscôndita  est  fortitûdo  ejus,  *  ante  faciem  | 
£-jîis  i-bit^^mors. 

Et  egrediétur  diabolus  ante  pedes  ejus  :  *  stetit, 
et  I  men-sus'^ est  ter-ram. 


I 
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Aspéxit,  et  dissolvit   gentes  :  *  et  contn'ti  sunt 
mon -tes  sœ-culi. 

Incurvâti  sunt  colles  miindi,  *  ab  itinéribus  atter- 
ri i-  '  tâ-tis  e-jus. 

Pro  iniqiiitâte  vidi  tentoria  /f^thiopia^  :  *  tiirha- 
buntiir  pelles     ter-ro-i  Afà-d/au. 

Numquid  in  fluminibus  irâtus  es,  Domine?  *  aiit 
fluminibus  furor  tuus,  ,  vcl  in  mari  indi-     grià-fio  fua? 

Qui  ascéndes  super  equos  tuos,  *  et  quadrig^e  ; 
tu-(P^^sal-vd-tio. 

Siîscitans  suscitabis  arcum  tuum,  *  juraménta 
tribubus,  I  qîiœ  lo-cû-ius^ es. 

Fliîvios  scindes  terrai  ;  ,  vidérunt  te,  et  dolucrunt 
montes  :  ^  gurges  a-  !  quâ-ruin  trâns-iit. 

Dédit  abyssus  vocem  suam    ;  *  allitiido  manus 
su-as^^le-vâ-vif. 

Sol  et  luna  stetcrunt  in  habitaculo  suo  :  ^  in  luce 
sagittiirum  tuârum  ibunt,  ,  in  splend(jrc  fulgurân- 
tis  I  has-tœ  tuer. 

In  frémitu  conculcabis  terram  ;  *  et  in  furore 
o  bst u  pe-  1  fà-cies  i(en-fes. 

Egréssus  es  in  salutem  populi  tui,  ^  in  salutem 
eu  m  !   Christ  o  tu-o. 

Percussi'sti  caput  de  domo  impii  :  *  denudasti 
fundaméntum  ejus  |  usque^ad  col'luin. 

Maledixi'sti  sceptris  ejus,  câpiti  bellatorum  ejus  ;  * 
veniéntibus  ut  turbo  ad  \  dis-pcr i:;hi-dum^ me. 

Kxsultâtio  eorum,  *  sicut  ejus  qui  dévorai  pàu- 
pcrem  i  iti  al>s-cô>i'dito. 

Viam  feci'sti   in   mari   c(|uis    tuis  ;  ^  in   luto  a-  \ 
quâ-rum  ^  multdrum. 

Audîvi,  et  conturbatus  est  venter  meus  :  *  a  voce 
contrcmuérunt  |  hî-bia  ?ne  a. 

Ingredi;itur  putrédo  in  ossibus  mcis,  *  et  j  sn/>- 
ter^ m^  scâ-teat. 
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Ut  requiéscam  in  die  tribulatiônis,  *  ut  ascéndam 
ad  pôpulum  ac-  |  cm-chwi  no-sirum. 

Ficus  enim  non  florébit  :  "^  et  non  erit  |  ger-meri^^ 
in  vi-neis. 

Mentiétur  opus  olivae  ;  *  et  arva  non  |  afférent  ci- 
bum. 

Abscindétur  de  ovîli  pecus  ;  *  et  non  erit  armén- 
tum  I  in  prœ-sé-pibus. 

Ego  autem  in  Domino  gaudébo,  et  exsultâbo  in 
Deo  I  Je- su  me-o. 

Deus  Dominus  fortitildo  mea  ;  ^  et  ponet  pedes 
meos  I  qua-si^cer-vôrum. 


Et  super  excélsa  mea  dediicet  me  victor, 


in 


psal-ini$^ca-nen-tem. 

Ant.  Cum  conturbâta  fiîerit  anima  mea,  Domine, 
misericôrdise  memor  eris. 


8  ton. 


Ant.     Mémento  me-  i,  Do-    mine     dum  vene-ris    in    re- 


EiE=§=Ei^iî^: 


:i^^:ii: 


4-»^ 


gnum  tuum.  Ps.  148.  Lauda-tk  Domi-num  de       cœ-  lis  :  * 


lauda-te    e-  um       in  excelsis. 


Laudâte  eum,  omnes  Angeli  |  e-jus  .-  "^  laudâte 
eum,  omnes  Vir-  |  fîî-tes  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudâte  eum, 
omnes  |  stel-lce'^et  lu-men. 

Laudâte  eum,  cœli  cœ-  |  Ib-rwn^  *  et  aquae  omnes 
quae  super  cœlos  sunt,  |  laudent  |  no-men  Db-7nini. 
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Quia  ipse   dixit,  et  facta     suut     :  *  ipse  manda- 
vit,     et  cre-d-ta'~^  su7it. 

Statuit  ea  in  aetérnum,  et  in  saîculum     sœculi  :  * 
prascéptum  p6suit,  et  non  |  prœ-ter-i-bif. 

Laudate  Ddminum  de  \  ter-ra,  "^  dracones  et  |  om- 
?ies^ a-bys-si  ; 

Ignis,  grande,   nix,  glacies,   spiritus    procel-  j  /d- 
n/;//,  *  qu.'^e  fâciunt  |  verhuni  ejus  : 

Montes  et  onines  |  col-ks^  "^  ligna  fructifère,  et  \ 
o?n-7ies  ce-dri  : 

îîésticX,  et  univérsa  \  pc-cora,  "^  serpentes  et  '  vb- 
litcres^^pen-7id-tŒ. 

Reges  terrae,  et  omnes  |  pb-ptili,  *  principes,  et 
omnes  ^  jù-dices  terrce  '■ 

Jiivenes  et  virgines,  senes  cum  junidribus,  j  lau- 
dent  nomen  ,  Db-niiiii:*  quia  exaltdtum  est  nomen  I 
c-jus^^so-li-us. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  \  ter-rani^  "^  et  exal- 
tavit  cornu  |  pb-pu-li  su-i. 

Hymnus  omnibus  sanctis  ,  e-Jns^  *  filiis  Israël,  po- 
pulo appropin-  ,  qudn-ti  si-bi. 

Psaume  149. 

CANTATE    Domino   cdnticum      no-vuni  :  laus   ejus 
in  Ec-     clé-sia^^san-db-rum. 

Laîtt'tur    Israël  in   eo,  qui   fecit  |  e-itni  .   *   et  filii 
Sion  exsiiltent  in  |  Re-ge  su-o. 

Laudent  nomen  ejus  in  |  c/io-ro  .  *  in  tympano, 
et  psaltério  [  psal-lant  e-i. 

Quia  beneplacitum  est  Domino  in  populo  \  su-o:* 
et  exaltâbit  mansuétos  ;  ifi  sa-lù-tcni. 

Kxsultdbunt  sanctiin  t  .i,'-^-r/V?,*lcietabuntur  in  eu-  1 
b'hlibus  su-is. 
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Exaltationes  Dei  in  gi'itture  e-  ]  ô-ruin^  "''  et  gUidii 
ancîpites  in  |  mà-nilms'^ e-o-rum. 

Ad  faciéndam  vindîctam  in  nati-  |  o-?uIms,  *  incre- 
pati-  I  b-nes^^in  pbpnlis  : 

Ad  alligândos  reges  eorum  in  corn-  |  pé-dibus,  *  et 
nôbiles  eorum  in  |  mâ-nicis  fér-reis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  judicium  con-  |  smp-tum  ;  * 
gloria  haec  est  omnibus  |  san-ctis  ejus. 


Psaume  150. 


LAUDATE  Dominum   in  sanctis  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eum  in  firmaménto  vir-  |  tû-tis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  virtiitibus  |  e-jus  ;  *  laudâte  eum 
secùndum  multitùdinem  magni-  |  tû-dinis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-bœ  ;  *  laudâte  eum  in 
psal-  I  tè-riof^^et  cï-thara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-ro  ;  ^  laudâte 
eum  in  |  chor-dis^^et  br-gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  ,  laudâte 
eum  in  cymbalis  jubilati-  |  bnis  :  *  omnis  spiritus  | 
lau-det  Db-ininum. 

Ant.  Mémento  mei,  Domine,  dum  véneris  in  re- 
gnum  tuum. 


y.  Collo-   cavit  me    in         obscu-    ris. 
R7.  Sieut        mor-tu-  os  sœ-cu-li. 
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ton. 


A  BENEDICl  US. 


B^-* 


AnL   Posu-  e-    nint   super  ca-put  e-  jus    causani  ipsi- 

— ^    ■ B-iJ — 


US   scriptam  :  Je-  sus  Naza-re-       nus,  Rex  Ju-dœ-  o-rum. 


^EêS3^£S; 


CanL  Benedictus  Dominus  Deus    |    Isra-el,   *  qui-a   vi-si- 


tavit      et    fe-cil   redempti-oneni  |    plebis  su-  ie. 

Et  eréxit  ,  cornu  saliîtis  nobis,  *  in  donio  David  , 
pù-eri  su-i  : 

Sicut  lociitus  est  |  per  os  sanctorum,  "^  qui  a  sas- 
culo  sunt  I  Prophe-  ;  td-ru7n  e-jus  : 

Salutem  ,  ex  inimîcis  nostris,  ^  et  de  manu  om- 
nium, I  qui  o-dcrii>it^^)ios  ; 

Ad  faciéndam  misericordiam  ,  cum  patribus  no- 
stris, *  et  memorari  ,  testaménti  \  su-i  san-cti  .• 

Jusjurdndum  qu(;d  jurâvit  ,  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  da-  ,  tû-rum^^se  iio-bis  ; 

II  Ut  sine  timoré  ,  de  manu  inimicorum  nostro- 
rum  lii~)eniti,  *  servi-  |  â-mus  il-li. 

In  sanctitate  et  justifia  ,  coram  ipso,  *  omnibus 
di-     c-biis  nostris. 

Et  tu,  puer,  ,  l^rophéta  Altissimi  vocâberis  :  * 
preeibis  enim  ,  ante  fdciem  Dômini  ,  paràre  vi-as 
e-jus  : 

Ad  dandam  sciéntiam  salutis  ,  plebi  ejus,  *  in  re- 
missiônem  pecca-  [  tb-runi^e-o-ruin: 
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Per  viscera  |  misericôrdias  Dei  nostri  :  "^  in  quibus 
visitâvit  nos,  ô-riens"^ex  al-to. 

llluminâre  his  qui  in  ténebris,  ,  et  in  umbra  mor- 
tis  sedent  :  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros,  in  |  vi-am 
pa-cis. 

Ant.  Posuérunt  super  caput  ejus  causam  ipsi'us 
scriptam  :  Jésus  Nazarénus,  Rex  Judseôrum. 

5  ton.  ^ Ji    -     -jM    A 


^^^^^ 


y.   Christus    fa-  dus  est        pro    no- 


bis 


^^J^=^iE=:]n 


mor-  tem 


mor-  tem    au- 


tem  crucis. 


Pater  noster  tout  bas,  et  le  reste  comme  à  la  page  j  37, 
Prime,    Tierce,    Sexte   et  None,    comme    au    Jeudi    Saint, 
page  138  et  suivantes. 


A  L'OFFICE   DU   MATIN. 


Aujourd'hui,  l'Eglise  n'offre  point  le  sacrifice  du  corps  et  du 
sang  de  Jésus-Christ.  L'Office  qu'elle  substitue  à  la  Messe, 
commence  par  une  Leçon  du  Prophète  Osée,  et  par  un  Trait 
tiré  du  prophète  Habacuc,  où  Dieu  déclare  qu'il  n'a  châtié  les 
hommes  que  pour  les  faire  retourner  à  lui,  et  qu'il  leur  enverra 
son  Fils  pour  les  sauver. 

Après  cette  double  prophétie  de  1  avènement  de  Jésus-Christ, 
l'Eglise  nous  propose  deux  figures  de  sa  Passion.  La  première 
est  celle  de  l'agneau  pascal,  qui  ayant  été  tué  pour  sauver  de  la 
mort  les  premiers  nés  des  maisons  teintes  de  son  sang,  repré- 
sentait Jésus-Christ  immolé  aujourd'hui  sur  la  croix  pour  nous 
délivrer  de  la  mort  éternelle.  Le  trait  qui  suit  l'Epître  est  pris 
du  Psaume  13g,  que  David  composa  contre  ceux  qui  le  calom- 
niaient auprès  de  Saûl,     Nous  devons  ici  regarder  le  Prophète 
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comme  la  figure  du  Sauveur,  qui  fut  l'objet  de  la  haine  et  des 
calomnies  des  Juifs,  avant  que  d'être  livré  à  ses  bourreaux. 
On  lit  ensuite  la  Passion,  dans  laquelle  on  voit  l'accomplisse- 
ment des  prophéties,  et  la  vérité  substituée  aux  figures  qui 
l'ont  annoncée. 

Après  ces  lectures,  l'Eglise  demande  à  Dieu  l'application 
des  fruits  du  mystère  quelle  célèbre,  en  lui  adressant  des 
prières  pour  toute  sorte  de  personnes,  même  pour  les  schisma- 
tiques,  les  hérétiques,  les  Juifs  et  les  pauvres. 

Ces  prières  finies,  on  adore  la  croix.  Mais  il  ne  faut  pas 
croire  que  cette  adoration  se  termine  au  bois  de  la  croix;  elle 
se  rapporte  toute  à  Jésus-Christ,  qui  y  a  été  attaché  pour  notre 
salut.  En  nous  prosternant  donc  humblement  devant  la  croix, 
et  la  baisant  avec  amour,  nous  demandons  à  notre  divin  Sau- 
veur, crucifié  pour  nous,  le  pardon  de  nos  péchés,  et  la  grâce 
d'imiter  ses  vertus  sur  la  terre,  afin  de  recevoir  dans  le  ciel  la 
couronne  c]u'il  nous  a  méritée  par  ses  souffrances  et  sa  mort. 

Après  None,  le  Célébrant  et  ses  ministres,  revêtus  d'orne- 
ments noirs,  se  rendent,  sans  lumière  ni  encens,  à  l'autel, 
devant  lequel  ils  se  prosternent  et  prient  quelque  temps. 
Pendant  ce  temps-là,  les  Acolytes  étendent  sur  l'autel  une 
seule  nappe.  Ayant  (ini  de  prier,  le  Célébrant,  avec  ses 
Ministres,  monte  à  Tautel,  eL  le  baise  au  milieu.  Ensuite  un 
lecteur  vient  lire  la  Prophétie  suivante,  au  même  lieu  où  se 
lit  l'Epitre,  et  la  commence  sans  aucun  titre.  En  même 
temps  le  Célébrant  la  lit  à  voix  basse  à  l'autel,  au  coin  de 
l'Epitre. 

Osée  6. 

t: /KC  dicit  Dominus  :  In  tribulatidne  sua  mane 
Xl  consiirgent  ad  me  :  Veni'te,  et  revertâmur  ad 
Dominum  :  quia  ipse  cepit,  et  sandbit  nos  :  perciltiet, 
et  eurabit  nos.  Vivificabit  nos  post  duos  dies  :  in 
.  die  tértia  suscitabit  nos,  et  vivémus  in  conspéctu 
cjus.  Sciémus,  sequenuirque  ut  cognoscdnuis  Do- 
minum :  quasi  diliiculiini  priuparâtus  est  egréssus 
ejiis,  et  véniet  quasi  imbcr  nobis  temporâneus,  et 
serotinus  terra?.  Quid  faciam  tibi  Ephraim?  quid 
faciam  tibi  Juda?  Misericordia  vestra  quasi  nubes 
matutina,  et  quasi   ros  mane  ])crtrânsiens.      Propter 
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hoc  dolâvi  in  Prophétis,  occidi  eos  in  verbis  oris 
mei  :  et  judicia  tua  quasi  lux  egrediéntur.  Quia 
misericôrdiam  volui,  et  non  sacrificium,  et  sciéntiam 
Dei  pius  quam  holocâusta. 


2  ton.  i§: 


iï^ii^^T^ 


lïî 


Trait.  Domine, 


audi-       vi    auditum  tu- 


^;E5i?^i^Ï3^LTz^EEÎ,^^»^:3 


0-     pera    tu-     a,      et     expa-      -      vi.    'f.  In    me- 


^o=pi:t^^^^:Hirt^m±^^z^ 


di-  0       du-  0-  rum       a-  ni-ma-      -     lium     inno-te- 


î^^^ 


ç^E^a- 


sce-      ris  :    dum  appropinquaverint  anni,    co-gnosce- 
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ris  :  dum  ad-ve-        ne-rit    tem-   pus,     osten- 
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se-     ri-cor-     di-aime-    mor        e-  ris.  V.  De- 


ïi^lf^tHrfe 


US    a    Li-  bano      ve-       -        ni-  cl  :        et  sanctus    tic 
mon-     -     te       iimbro-  so      et  con-  den 


so.  y.  O-      pe-      ru-  it  cœ lus  ma-  je- 

stas  e-       -       jus   :    et  laudis  c-     -     -      -      jus  pie-  na 
est  ter- 


Ce  1  rait  étant  tini,  le  Célébrant,  se  tenant  au  coin  de  l'Epi- 
tre,  dit  :  Oréi/ius.  Le  Diacre  :  FlccUinius  gcnua.  Le  Sous- 
Diacre  :  R\  Levate. 


Orémus. 


Oniison. 


DEUS,  a  quo  et  Judas  redtus  sui  pœnam,  et  con- 
fessionis  sUcT  latro  prasmium  sumpsit  :  concède 
nobis^  tuae  propitiationis  efféctum;  ut,  sicut  in 
passionc  sua  Jésus  Christus  Dominus  noster  divérsa 
utris(iue  intulit  stipendia  nieritoruin,  ita  nobis, 
ablâto  vetustâtis  errôre,  resurrectionis  suii3  grâtiam 
largiatur.     Qui  tecuni  vivit. 
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Le  Sous-Diacre  chante,   sur    le    ton  de   l'Epître,    et    sans 
aucun  titre,  la  Leçon  suivante. 


Exode  12. 

TN  diébus  illis  :  Dixit  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron 
in  terra  ^gypti  :  Mensis  iste,  vobis  principium 
ménsium  :  primus  crit  in  ménsibus  anni.  Loquimini 
ad  univérsum  cœtum  filiorum  Israël,  et  di'cite  eis  : 
Décima  die  mensis  hujus  tollet  unusquisque  agnum 
per  familias  et  domos  suas.  Sin  autem  minor  est 
niimerus  ut  sufificere  possit  ad  vescéndum  agnum, 
assiimet  vicinum  suum,  qui  junctus  est  domui  su^e, 
juxta  niîmerum  animârum  quse  sufficere  possunt  ad 
esum  agni.  Erit  autem  agnus  absque  macula,  mâ- 
sculus,  anniculus  :  juxta  quem  ritum  tollétis  et  hœ- 
dum.  Et  servâbitis  eum  usque  ad  quartamdécimam 
diem  mensis  hujus  :  immolabitque  eum  univérsa 
multitude  liliôrum  Israël  ad  vésperam.  Et  sument 
de  sanguine  ejus,  ac  ponent  super  utriimque  postem, 
et  in  superliminâribus  domorum,  in  quibus  comedent 
illum.  Et  edent  carnes  nocte  illa  assas  igni^  et 
âzymos  panes  eum  lactùcis  agréstibus.  Non  comedétis 
ex  eo  crudum  quid,  nec  coctum  aqua,  sed  tantum 
assum  igni  :  caput  eum  pédibus  ejus  et  intestinis 
vorâbitis.  Nec  remanébit  quidquam  ex  eo  usque 
mane.  Sic  autem  comedétis  illum  :  Renés  vestros 
accingétis,  et  calceaménta  habébitis  in  pédibus, 
tenéntes  bâculos  in  mânibus,  et  comedétis  festinanter  : 
est  enim  phase  (id  est  trânsitus)  Domini. 


Trait.    E-      kipe  me,  Do-      mine,       ab  ho-mine 
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lo  ;  a  vi-  ro  i-         ni-    quo    li-  be-ra  me. 


y.  Qui  co-gi-ta-ve-       -     runt  ma-li-   ti-  as   in  cor-     de  ; 


to-  tadi-     -      e  consti-lu-c-  bant  pne-         li-  a. 


y.  Acu-  e-        runt   lin-giias       su-        as       sic-       ut    ser- 


pcn-    -     -     tis  ;  ve-ne-num  as- 


H^*^^ 


pi-dum  sub  la-  bi- 


is      e-  o-      -     mm.  V.  Custo-di  me,  Do- 

mine,       de  ma-  nu  pec-ca-  to-      -     ris  ;    et  ab  homi-nibus 

i-  ni-     quis  li-  be-ra  me.       y.  Qui  cogi-ta-ve- 

1 
runt  supplanta-      -     re  gressus  me-     -      -      os  ; 

abbconde-runt  su-per-  bi  laqueum  mi-      hi.    y.  Et 
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fu-     -     nés    extende-     -     -     runt    in  laque-um  pedi-bus 
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me-      -      is  ;  juxta  i-  ter  scan-     -      -      dalum  posa-  e-runt 
mi-       hi.     ^.  Di-  xi  Do-       -      mi-no  :    De-  us  me-us  es 
tu  ;  exau-di,   Do-      -      mine,    vocem  o-ra-ti- 

0-     -    nis  me-     le.  y.  Domine,  Do-mine,  vir-  tus  sa- lu-  tis 

=^ 
I 


me-      ae  ;     obumbra  ca-put  me-     -      -     um    in  di-    e 
bel-      -     li.  y.Ne  tradas  me     a  de- si-de-   ri-ome-     - 

0  peccato-  -  ri  :  cogi-ta-ve-  runt  ad  versus  me  ;  ne 
de-  re-  linquas  me,  ne  unquam  ex-  al-  ten-  tur.  f'.  Ca- 
put  circu-  i-tus  e-  o-     -     -    riim  ;  labor  la-bi-  o-  rum 
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i-pso-     rum    ope-  ri-cl  c-      os.  y.  Vc-  rumtamcn  ju- 


sti      coiiri-tebunliir  no- nii-ni      tu-     -     -     o;       et    ha-bi- 

^ 


Le  Trait  fini,  on  chante  la  Passion,   pendant  que  U 
brant  la  lit  à  voix  basse  au  coin  de  l'Epi tre. 


Celé 


Passio  Domini  nostri  Jcsu  Christi  seciliidum 

Joannem.  r.  i8.  ^ 

IN  illo  tcmpore  :  Egréssus  est  Jésus  cum  discipulis 
suis  trans  torréntem  Cedron,  ubi  erat  hortus, 
in  quem  introivit  ipse,  et  disci'puli  ejus.  Sciébat 
autem  et  Judas,  qui  tradébat  eum,  locum  :  quia 
fréquenter  Jésus  convénerat  illuc  cum  discipulis 
suis.  Judas  ergo  cum  accepi'sset  cohortem,  et  a 
Pontifi'cibus  et  Pharisœis  ministres,  venit  illuc  cum 
latcrnis,  et  facibus,  et  armis.  Jésus  îtaque,  sciens 
omnia  quae  ventura  erant  super  eum,  processif  et 
dixit  eis  :  f  Quem  quaeritis?  /i  Respondérunt  ei  : 
s  Jesum  Nazarénum.  h  Dicit  eis  Jésus  :  f  Ego 
sum.  //  Stabat  autem  et  Judas,  qui  tradébat  eum, 
cum  ipsis.  Ut  ergo  dixit  eis  :  Ego  sum,  abiérunt 
retiorsum,     et      cecidcrunt     in      terram.        Iterum 
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ergo  interrogdvit  eos  :  f  Quem  quseritis?  h  Illi  au- 
tem  dixémnt  :  s  Jesum  Nazarénum.  //  Respondit 
Jésus  :  t  Dixi  vobis,  quia  ego  sum  :  si  ergo  me  quae- 
ritis,  sinite  hos  abire.  h  Ut  implerétur  sermo,  quem 
dixit  :  Quia  quos  dedisti  mihi,  non  pérdidi  ex  eis 
quemquam.  Simon  ergo  Petrus  habens  glâdium, 
edùxit  eum  :  et  perciissit  Pontificis  servum  :  et  abs- 
cidit  aurîculam  ejus  déxteram.  Erat  autem  nomen 
^ervo  Malchus.  Dixit  ergo  Jésus  Petro  :  f  Mitte 
gladium  tuum  in  vaginam.  Câlicem,  quem  dédit 
mihi  Pater,  non  bibam  illum?  h  Cohors  ergo,  et  tri- 
biinus,  et  ministri  Judaeôrum  comprehendérunt 
Jesum,  et  ligavérunt  eum  :  et  adduxérunt  eum  ad 
Annam  primum  :  erat  enim  socer  Câiphae,  qui  erat 
Pôntifex  anni  ilh'us.  Erat  autem  Câiphas,  qui  con- 
silium  déderat  Judaeis  :  Quia  éxpedit  unum  homi- 
nem  mori  pro  populo.  Sequebâtur  autem  Jesum 
Simon  Petrus,  et  âlius  discipulus.  Discipulus  au- 
tem ille  erat  notus  Pontifici,  et  introivit  eum  Jesu 
in  atrium  Pontificis.  Petrus  autem  stabat  ad  ostium 
foris.  Exivit  ergo  discipulus  âlius,  qui  erat  notus 
Pontifici,  et  dixit  ostiâriae  :  et  introdùxit  Petrum. 
Dicit  ergo  Petro  ancilla  ostiària  :  s  Numquid  et  tu 
ex  discipulis  es  hominis  istîus  ?  h  Dicit  ille  :  s  Non 
sum.  h  Stabant  autem  servi  et  ministri  ad  prunas, 
quia  frigus  erat  et  calefaciébant  se  :  erat  autem  eum 
eis  et  Petrus  stans,  et  calefâciens  se.  Pôntifex  ergo 
interrogdvit  Jesum  de  discipulis  suis,  et  de  doctrina 
ejus.  Respondit  ei  Jésus  :  t  Ego  palam  locùtus  sum 
mundo  :  ego  semper  dôcui  in  synagoga  et  in  templo 
quo  omnes  Jud^ei  convéniunt  :  et  in  occillto  lociîtus 
sum  nihil.  Quid  me  intérrogas  ?  intérroga  eos  qui 
audiérunt  quid  lociîtus  sim  ipsis  :  ecce  hi  sciunt 
qu3e  dixerim  ego.  h  Haec  autem  eum  dixisset,  unus 
assîstens    ministrdrum    dédit    alapam  Jesu,  dicens  : 
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i-Sic  respondes  Pontîfici?  //  Respondit  ei  Jésus  :  t  Si 
maie  lociitus  sum,  testimonium  pérhibe  de  nialo  :  si 
autem  bene,  quid  csdis  me?  h  Et  misit  eum  Annas 
ligàtum  ad  Câipham  Pontificem.  Erat  autem  Simon 
Petrus  stans,  et  calefàciens  se.  Dixérunt  ergo  ei  : 
5  Numquid  et  tu  ex  discipulis  ejus  es?  /^  Negâvit 
ille,  et  dixit  :  s  Non  sum.  //  Dicit  ei  unus  ex  servis 
Pontificis,  cognatus  ejus,  cujus  abscîdit  Petrus  auri- 
culam  :  j-  Nonne  ego  te  vidi  in  horto  cum  illo  ?  h 
Iterum  ergo  negavit  Petrus,  et  statim  gallus  canta- 
vit.  Addùcunt  ergo  Jesum  a  Câipha  in  praetorium. 
Erat  autem  mane  :  et  ipsi  non  introiérunt  in  praeto- 
rium, ut  non  contaminaréntur,  sed  ut  manducarent 
Pascha.  Exivit  ergo  Pildtus  ad  eos  foras,  et  dixit  : 
s  (^uam  accusationem  affértis  advérsus  hominem 
hune?  Il  Respondérunt,  et  dixérunt  ei  :  5  Si  non 
esset  hic  malefilctor,  non  tibi  tradidissémus  eum.  h 
Dixit  ergo  eis  Pilatus  :  s  Accipite  eum  vos,  et  seciin- 
dum  legem.  vestram  judicate  eum.  //  Dixérunt  ergo 
ei  Judaei  :  s  Nobis  non  Hcet  interficere  quemquam. 
h  Ut  sermo  Jesu  implerétur,  quem  dixit,  significans 
qua  morte  esset  moriturus.  Introivit  ergo  iterum 
in  praetorium  Pilâtus,  et  vocavit  Jesum,  et  dixit  ei  : 
s  Tu  es  Rex  Judaeôrum?  h  Respondit  Jésus  :  f  A 
temetîpso  hoc  dicis^  an  âUi  dixérunt  tibi  de  me  ?  h 
Respondit  Pilâtus  :  s  Numquid  ego  Judaeus  sum? 
gens  tua,  et  Pontifices  tradidérunt  te  mihi  :  quid 
fecisti?  //  Respondit  Jésus  :  t  Regnum  meum  non 
est  de  hoc  nuuido.  Si  ex  hoc  mundo  esset  regnum 
meum,  minîstri  mei  iltique  decertârent  ut  non  trâ- 
derer  Judieis  :  mine  autem  regnum  menm  non  est 
hinc.  //  Dixit  îtaciue  ei  Pilâtus  :  s  Ergo  Rex  es  tu  ? 
h  Respondit  Jésus  :  f  Tu  dicis  quia  Rex  sum  ego. 
Ego  in  hoc  natiis  sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum, 
ut  testimonium  perhibeam   veritâti  :   omnis   ([ui  est 
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ex  veritâte,  audit  vocem  meam.  h  T)icit  ei  Pilâtus  : 
.?  Quid  est  véritas?  h  Et  cum  hoc  dixi'sset,  iterum 
exivit  ad  Jud?eos,  et  dicit  eis  :  s  Ego  nullam  invénio 
in  eo  causam.  Est  autem  consuetildo  vobis,  ut  unum 
dimittam  vobis  in  Pascha  :  vultis  ergo  dimittam  vo- 
bis Regem  Jud?e6rum?  //  Clamavérunt  ergo  rursum 
omnes,  dicéntes  :  s  Non  hune,  sed  Barabbam.  //  Erat 
autem  Bardbbas  latro.  Tune  ergo  apprehéndit  Pilâ- 
tus Jesum,  et  flagellâvit.  Et  miHtes  plecténtes  coro- 
nam  de  spinis,  imposuérunt  capiti  ejus  :  et  veste 
purpûrea  circumdedérunt  eum.  Et  veniébant  ad 
eum,  et  dicébant  :  s  Ave,  Rex  Judaeôrum.  h  Et  dabant 
ei  âlapas.  Exivit  ergo  iterum  Pilàtus  foras,  et  dicit 
eis  :  j-  Ecce  addùco  vol)is  eum  foras,  ut  cognoscàtis 
quia  nullam  invénio  in  eo  causam,  h  Exivit  ergo 
Jésus  portans  coronam  spineam,  et  purpureum  ve- 
stiméntum.  Et  dicit  eis  :  s  Ecce  homo.  h  Cum  ergo 
vidissent  eum  Pontifices,  et  minîstri,  clamàbant, 
dicéntes  :  s  Crucifige,  crucifige  eum.  h  Dicit  eis 
Pilâtus  :  s  Accipite  eum  vos,  et  crucifigite  :  ego 
enim  non  invénio  in  eo  causam.  h  Respondérunt  ei 
Judaei  :  s  Nos  legem  habémus,  et  seciindum  legem 
débet  mori,  quia  Filium  Dei  se  fecit.  h  Cum  ergo 
audîsset  Pilâtus  hune  sermonem,  magis  timuit.  Et 
ingréssus  est  praetorium  iterum  :  et  dixit  ad 
Jesum  :  s  Unde  es  tu?  h  Jésus  autem  responsum 
non  dédit  ei.  Dicit  ergo  ei  Pilâtus  :  s  Mihi  non 
loqueris?  nescis  quia  potestâtem  hâbeo  crucifigere 
te,  et  potestâtem  hâbeo  dimîttere  te?  h  Respondit 
Jésus  :  t  Non  habéres  potestâtem  advérsum  me 
ullam,  nisi  tibi  datum  esset  désuper.  Proptérea 
qui  me  trâdidit  tibi,  majus  peccâtum  habet.  h  Et 
exinde  quaerébat  Pilâtus  dimîttere  eum.  Judaei  autem 
clamàbant,  dicéntes  :  s  Si  hune  dimittis,  non  es  ami- 
cus  Caesaris.     Omnis  enim^qui  se  regem  facit,  con- 
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tradicit  C^esari.  //  Pildtus  autem  cum  audi'sset  hos 
serniones,  addùxit  foras  Jesum  :  et  sedit  pro  tri- 
bunali,  in  loco  qui  dicitur  Lithostrotos,  hebraicc 
auteni  Gabbatha.  Erat  autem  Parascéve  Paschce 
hora  quasi  sexta,  et  dicit  Judreis  :  s  Ecce  Rex  vester. 
k  lUi  autem  clamdbant  :  s  Toile,  toile,  crucifige  eum 
/i  Dicit  eis  Pilàtus  :  s  Regem  vestrum  crucifîgam? 
Â  Kespondérunt  Ponti'fices  :  s  Non  habémus  regem, 
nisi  Caesarem.  à  Tune  ergo  trâdidit  eis  illum  ut  cru- 
cifigerétur.  Suscepérunt  autem  Jesum,  et  eduxérunt. 
Et  bâjulans  sibi  crucem,  exi'vit  in  eum  qui  dicitur 
Calvàriae  locum,  hebrâice  autem  Golgotha  :  ubi  cru- 
cifixérunt  eum,  et  cum  eo  alios  duos  hinc  et  hinc, 
médium  autem  Jesum.  Scripsit  autem  et  titulum 
Pilatus  :  et  posuit  super  crucem.  Erat  autem 
scriptum  :  Jésus  Nazarénus,  Rex  Judaeorum.  Hune 
ergo  tîtulum  multi  Judaeorum  legérunt  :  quia 
prope  civitàtem  erat  locus,  ubi  crucifixus  est 
Jésus.  Et  erat  scriptum  hebrâice,  graece,  et  la- 
tine. Dicébant  ergo  Pilàto  Pontifices  Judaeo- 
rum :  s  Noli  scribere,  Rex  JudcTorum  :  sed  quia 
ipse  dixit  :  Rex  sum  Judc\i6rum.  k  Respondit 
Pildtus  :  jT  Quod  scripsi,  scripsi.  //  Milites  ergo 
cum  crucifixîssent  eum,  accepérunt  vestiménta 
ejus  et  fecérunt  quatuor  partes,  unicuîque  nu'liti 
partem,  et  tunicam.  Erat  autem  tûnica  incon- 
siitilis,  désuper  contéxta  per  totum.  Dixérunt 
ergo  ad  invicem  :  s  Non  scinddmus  eam,  sed  sortia- 
mur  de  illa  cujus  sit.  à  Ut  Scriptûra  implerétur, 
dicens  :  Partit!  sunt  vestiménta  mea  sibi,  et  in  ve- 
stem  meam  misérunt  sortem.  Et  milites  quidem  hase 
fecérunt.  Stabant  autem  juxta  crucem  Jesu  mater 
ejus,  et  soror  matris  ejus  Maria  Cléophai,  et  Maria 
Magdaléne.  Cum  vidisset  ergo  Jésus  matrem,  et  di 
S(i[)ulum  stantem  quem  diligébat,  dicit  matri  suie  : 
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t  Millier,  ecce  filius  tuus.  h  Deînde  dicit  discipulo  : 
t  Ecce  mater  tua.  h  Et  ex  illa  hora  accépit  eam  disci- 
pulus  in  sua.  Postea  sciens  Jésus  quia  omnia  con- 
summâta  sunt,  ut  consummarétur  Scriptùra,  dixit  : 
t  Sitio.  //  Vas  ergo  erat  positum  acéto  plénum.  lUi 
autem  spongiam  plenam  acéto,  hyssôpo  circumpo- 
néntes,  obtulérunt  ori  ejus.  Cum  ergo  accepisset 
Jésus  acétum,  dixit  :  f  Consummâtum  est.  h  Et 
inclinàto  càpite  trâdidit  spiritum  {Ici  on  se  met  à 
genoux  et  on  fait  une  pause).  Judsei  ergo  (quoniam 
parascéve  erat)  ut  non  remanérent  in  cruce  corpora 
sâbbato  (erat  enim  magnus  dies  ille  sabbati)  roga- 
vérunt  Pilatum  ut  frangeréntur  eorum  crura,  et 
toUeréntur.  Venérunt  ergo  milites  :  et  primi  qui- 
dem  fregérunt  crura,  et  altérius  qui  crucifixus  est 
cum  eo.  Ad  Jesum  autem  cum  venissent,  ut  vidé- 
runt  eum  jam  mortuum,  non  fregérunt  ejus  crura  : 
sed  unus  mîlitum  lâncea  latus  ejus  apéruit,  et  con- 
tinuo  exivit  sanguis,  et  aqua.  Et  qui  vidit,  testimo- 
nium  perhibuit  :  et  verum  est  testimonium  ejus.  Et 
ille  scit  quia  vera  dicit  :  ut  et  vos  credâtis.  Facta 
sunt  enim  haec,  ut  Scriptùra  implerétur  :  Os  non 
comminuétis  ex  eo.  Et  iterum  âlia  Scriptùra  dicit  : 
Vidébunt  in  quem  transfixérunt. 

Ce  qui  suit  se  lit  sur  le  ton  de  l'Evangile.  On  dit  Manda 
cor  /neurn,  mais  on  ne  demande  pas  la  bénédiction.  On  ne  porte 
ni  lumières  ni  encens,  et  le  Célébrant,  à  la  fin,  ne  baise  point 
le  livre. 

Post  hsec  autem  rogâvit  Pilatum  Joseph  ab  Ari* 
mathaea,  (eo  quod  esset  discipulus  Jesu,  occùltus 
autem  propter  metum  Judaeorum)  ut  tolleret  corpus 
Jesu.  Et  permisit  Pilâtus.  Venit  ergo,  et  tulit  cor- 
pus Jesu.    Venit  autem  et  Nicodémus,  qui  vénérât  ad 
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Jesum  noete  primum,  ferens  mixtûram  myrrhae  et 
àloes,  quasi  libras  centum.  Accepérunt  ergo  corpus 
Jesu,  et  ligavérunt  illud  linteis  cum  aromâtibus, 
sicut  mos  est  Judceis  sepelire.  Erat  autem  in  loco, 
ubi  crucifi'\us  est,  hortus  :  et  in  horto  monuméntum 
novum,  in  quo  nondum  quisquam  pôsitus  erat.  Ibi 
ergo  propter  Parascéven  Judaeorum,  quia  juxta  erat 
monuméntum,  posuérunt  Jesum. 

Ensuite  le  Célébrant,  debout  au  coin  de  TEpître,  commence 
absolument,  ayant  les  mains  jointes  : 

Orémus,  dilectissimi  nobis,  pro  Ecclésia  sancta 
Dei  :  ut  eam  Deus  et  Dominus  noster  pacificdre, 
adundre  et  custodire  dignétur,  toto  orbe  terrarum  : 
subji'ciens  ei  principdtus,  et  potestdtes  :  detque  nobis 
ejuiétam  et  tranquillam  vitam  degéntibus,  glorificâre 
Deum  Patrem  omnipoténtem. 

Orémus.  Le  Diacre  :  Flectâmus  génua.  Le  Sous- 
Diacn  :    ^.  Levdte. 

L'Oraison  se  chante  sur  le  ton  férial  de  la  Messe,  et  le  Célé- 
brant tient  les  mains  étendues.  Les  autres  Oraisons  qui  sui- 
vent se  chantent  de  la  même  manière. 

OMNiPOTENS  sempitérne  Deus,  qui  glôriam  tuam 
omnibus  in  Christo  géntibus  reveldsti  :  custddi 
opéra  misericordiae  tuiii  :  ut  Ecclésia  tua  toto  orbe 
diffusa,  stdbili  lîde  in  contessione  tui  nominis  perse- 
véret.     Per  eiinidem  Dominum.     I^.  Amen. 

Orémus  et  pro  beatissimo  Papa  nostru  N.  :  ut 
Deus  et  Dominus  noster,  qui  elégit  eum  in  drdine 
Episcopdtus,  salvum  atque  incôlumem  custodiat 
Ecclésiiie  suie  sanctiv,  ad  regéndum  populum  san- 
ctum  Dei. 
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Orémus.     Flectàmus  génua.     E/.  Levâte. 

OMNiPOTENS  sempitérne  Deus^  cujus  judicio  uni- 
vérsa  fundântur  :  réspice  propitius  ad  preces 
nostras,  et  eléctum  nobis  Antistitem  tua  pietàte  con- 
serva, ut  christiâna  plebs,  quae  te  gubernàtur  auctore, 
sub  tanto  Pontffice,  credulitâtis  suae  méritis  augeatur. 
Per  Dominum.     ï^.  Amen. 

Orémus  et  pro  omnibus  Episcopis,  presbyteris,  dia- 
conibus,  subdiaconibus,  acolythis,  exorcistis,  lectdri- 
bus,  ostiâriis,  confessoribus,  virginibus,  viduis,  et  pro 
omni  populo  sancto  Dei. 

Orémus.     Flectàmus  génua.     E/'.  Levâte. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  cujus  spiritu  totum 
corpus  Ecclésiae  sanctificàtur  et  régitur  :  exâudi 
nos  pro  univérsis  ordinibus  supplicântes,  ut  grâtiae 
tuae  miinere,  ab  omnibus  tibi  grâdibus  fïdéliter  ser- 
viàtur.     Per  Dominum.     B7.  Amen. 

Orémus  et  pro  christianissimo  {s'il  n'est  pas  cou- 
ronné, on  dît  :  elécto  Imperatore)  Imperatore  nostro 
N.  :  ut  Deus  et  Dominus  noster  subditas  illi  faciat 
omnes  bârbaras  natiônes,  ad  nostram  perpétuam 
pacem. 

Orémus.     Flectàmus  génua.      P7.  Levâte. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  in  cujus  manu  sunt 
omnium  potestâtes,  et  omnium  jura  regndrum  : 
réspice  ad  Românum  benignus  Impérium,  ut  gentes, 
quas  in  sua  feritate  confidunt  poténtiL\i  tuse  déxtera 
comprimântur.     Per  Dominum.     E/.  Amen. 
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Orémus  et  pro  catechiimenis  nostris  :  ut  Deus  et 
Dôminus  noster  adapériat  aures  pra^cordiorum  ipso- 
rnm,  januàmque  misericôrdiaî  :  ut  per  lavâcrum 
regenerationis  accepta  remissionc  omnium  peccatd- 
ruin,  et  ipsi  inveniantur  in  Christo  jesu  Domino 
nostro. 

Orémus.     Flectâmus  génua.     Rr.  Levâte. 

OMNiPOTF.Ns  sempitérne  Deus,  qui  Ecclésiam  tuam 
nova  semper  proie  fœcilndas  :  auge  fidem  et 
intelléctum  catechiimenis  nostris:  ut  renati  fonte 
haptismatis,  adoptionis  tuie  filiis  aggregéntur.  Per 
Dominum.      R^.  Amen. 

Orémus,  dilectissimi  nohis,  Deum  Patrem  omni- 
poténtem,  ut  cunctis  mundum  purget  erroribus  : 
morhos  auferat,  famem  depéllat,  apériat  carceres, 
vi'ncula  dissolvat  :  peregrinantibus  réditum,  infir- 
mdntibus  sanitatem,  navigantibus  portum  salutis 
indiîlgcat. 

Orémus.     Flectdmus  génua.     'R;.  Levate. 

OM.MPOTExs  sempitérne  Deus,  mœstorum  consolâ- 
tio,  laborântium  fortitiîdo  :  pervéniant  ad  te  pre- 
ces  de  quaciniKjue  tribulatione  clamantium  ;  ut  om- 
nes  sibi  in  necessitatibus  suis  misericordiam  tuam 
gaudeant  afifuisse.     Per  Dominum.     I^.  Amen. 

Orémus  et  pro  hjeréticis  et  schismaticis  :  ut  Deus 
et  Ddminus  noster  éruat  eos  ab  erroribus  univérsis  : 
et  ad  sanctam  mairem  Ecclésiam  catholicam  atque 
apostdiicam  revocare  dignétur. 

Orémus.     Flectdmus  ^énua.     K.  Levdtc. 
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OMNiPOTENS  sempitérne  Deus,  qui  salvas  omnes, 
et    néminem    vis    perire  :     réspice    ad   animas 
diabolica   fraude    decéptas,   ut    omni    haerética   pra- 
vitâte  deposita,  errântium  corda  resipiscant  :    et  ad 
veritàtis  tuse  rédeant  unitatem.     Per  Dominura. 
E7.  Amen. 

Orémus  et  pro  pérfidis  Jud^eis;  ut  Deus  et  D6- 
minus  noster  auferat  velamen  de  cdrdibus  eôrum  : 
ut  et  ipsi  agnoscant  Jesum  Christum  Dôminum 
nostrum. 

On  ne  dit  point  ici  :    Flectamus  génua. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Ueus,  qui  étiam  judài- 
cam  perfîdiam  a  tua  misericordia  non  repéllis  : 
exàudi  preces  nostras,  quas  pro  illius  populi  obcne- 
catiorie  deférimus  ;  ut  agnita  veritàtis  tuse  luce,  qu?e 
Christus  est,  a  suis  ténebris  eruantur.  Per  eùmdem 
Doriiinum.     E/'.  Amen. 

Orémus  et  pro  Pagànis  :  ut  Deus  omnipotens 
auferat  iniquitàtem  a  cordibus  eorum  :  ut,  relictis 
idolis  suis,  convertântur  ad  Deum  vivum  et  verum, 
et  ùnicum  Filium  ejus  Jesum  Christum  Deum  et  Dô- 
minum nostrum. 

Orémus.     Flectamus  génua.     P/.  Levàte. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  qui  non  mortem 
peccatôrum,  sed  vitam  semper  inquiris  :  sils- 
cipe  propîtius  oratiônem  nostratn,  et  libéra  eos  ab 
idolérum  cultilra  :  et  àggrega  Fxclésiae  tuae  sanctse 
ad  laudem  et  glôriam  nominis  tui.  Per  Dôminum. 
B^.  Amen. 
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Les  Oraisons  étant  finies,  le  Célébrant,  quittant  la  cha- 
suble, se  rend  au  coin  de  TEpître,  et  là,  un  peu  en  arrière  du 
coin  de  l'autel,  il  reçoit,  des  mains  du  Diacre,  la  Croix,  qui 
doit  y  être  préparée.  Alors,  la  face  tournée  vers  le  peuple, 
il  la  découvre  un  peu  par  le  haut,  entonnant  seul  l'Antienne 
Eccc  li'^num  Criicis,  que  ses  Ministres  continuent  avec  lui 
iusqu'à  Venite  adore  mus  :  et,  lorsque  le  Chœur  chante 
]'enitc  adoremus,  tout  le  monde  se  prosterne,  excepté  le 
Célébrant.  Puis,  s'avançant  jusqu'à  la  partie  antérieure  du 
coin  de  TEpitre,  et  découvrant  le  bras  droit  de  la  Croix, 
qu'il  élève  un  peu,  il  répète  d'un  ton  un  peu  plus  élevé  Eccc 
lignitni  Criicis.  Les  Ministres  continuent,  le  Chœur  répond, 
et  on  se  prosterne  comme  la  première  fois.  Enfin  il  s'avance 
jusqu'au  milieu  de  l'autel,  et  là,  découvrant  entièrement  la 
Croix  et  l'élevant  de  nouveau,  il  répète  d'un  ton  encore  plus 
haut  Ecce  /ionum  Crucis,  que  l'on  chante  encore  de  la  même 
manière,  chacun  se  prosternant. 

4  ton.  ^—jZ:^ 
1 

Ant.  EccK  li-     gnum  Cru-      cis,       in  quo       sa-     lus 


Ë8; 


1=1 

mun-di      pe-       pen-     dit. 


r^^^^^^^i^E^9§i^^ 


Le     f^— B^ 
cil  œil 


Ve-     ni-      te,  a-  do-  re-      -     mus. 

Ensuite  le  Célébrant  seul  porte  la  Croix  au  lieu  préparé 
devant  l'autel,  et  il  1'}'  pose  en  s'ag^enouillant.  Incontinent 
après,  il  quitte  ses  souliers,  et  s'approche  de  la  Croix  pour 
l'adorer,  faisant  trois  génuflexions  avant  de  la  baiser.  Cela 
fait,  il  va  reprendre  ses  souliers  et  la  chasuble.  A  son 
exemple,  les  5linistres  de  l'autel,  puis  les  autres,  clercs  et 
la'iques,  deux  à  deux,  après  avoir  fait  trois  génuflexions, 
viennent  à  l'adoration  de  la  même  manière. 

Pendant  l'adoration  de  la  Croix,  on  chante  C3e  qui  suit,  en 
tout  ou  en  partie,  suivant  le  nombre  de  ceux  qui  assistent  à 
cette  cérémonie. 
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Deux  chantres,  au  milieu  du  Chœur,  chantent 

2  ton. 
mixte. 


y.  Po-   pu-le        me-  us,    quid     fe-  ci    ti-  bi?     aut 


in  quo         con-tri-sta-  vi     te?         respon-  de   mi-  hi. 


±^^15E.^-^=5M^gK 


pa-    ra-       sti    cru-     cem    Salva-to-     ri    tu-    o. 

A-    gi-  os         0    The-  os. 
4 


Second   -■>- 


chœur. 


Sanctus       De-        us. 


';s^''  -^^^^ 


Second 
chœur. 


A-    gi-  os,        Is-  chy-  ros. 
Sanctus       For-       tis. 


Premier  h    ^~jt     "-""♦j_| 

chœur.  \  '"~*" 


A-  gi-     os,  Athanatos, 


e-  le-    i- 


son    1-     -     mas. 
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^51 


Second  >lt 
diœitr. 


San-       dus     imnior-  la-         lis,    mi-  se-  rc-  re 


no-  bis. 


Ensuite  deux  chantres  du  second  chœur  chantent 


±§5 


y.  Qui-       a    c-    du-  xi    te   por  de-ser-       tum  quadra- 


ginta      annis,  et  manna  ci-  ba-  vi   te,        et   intro- du- xi 


te     in  terrani  sa-  tis    bo-nam,    pa-    ra-        sti    ciii- 


^^m 


cem  Salvato-     ri    tu-    o. 


Les  chœurs  répondent  alternativement  :  Ao-/oi  o  T/ieos, 
Sanrtns  :  etc.,  page  250,  de  manière  cependant  que  le  premier 
chœur  répète  toujours  Agios. 

Ensuite  deux  chantres  du  premier  chœur  chantent  : 


y.  Quid  ultra  de-  bu-  i  fa-  ce-rc    ti-  bi,     et  non  fe-  ci? 
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e-       go  qui-dem  plan-  ta-  vi    te    vine-  am  me-  am  spe- 


5^e:!E^S 


ci-  o-  sis-  simam  :  et  tu  fa-  cta  es  mi-  hi    ni-mis  ama-  ra 


i^EiE.I^^^^^^E^ 


1=:l 


a-ce-  to  namque     si-tim  me-am  po-  ta-  sti,         et  lan- 


3:MJ="±!^^=:^:1::! 


ce-  a  perfo-ra-sti    la-  tus   Salva-to-    ri     tu-  o. 


Les  chœurs  répondent  encore  alternativement  :  A^qws  o 
T/ieos,  Sanctiis  etc. ,  page  250. 

Les  Versets  suivants  sont  chantés  alternativement  par 
deux  chantres,  les  deux  chœurs  répétant  ensemble,  après 
chaque  Verset,  Popnh  metis^  jusqu'au  ^.  Qîiia  edîixi. 


Deux  chantres  -j^ la— ■-■   ■  I  ■  ■  ^  ■-■    ,   ■"l-B-i 

du  II'' chœur.   -^^^  ■■^-■=^qj H_=B-B--BZ^_^I 

y.  Ego  propter  te  flagella-vi  wEgyptum  cum 


primoge-ni-tis  su-  is  :  et  tu  me  flagel-  latum  tradi-  di-    sti. 


Popule  meus,  page  250. 


Deux  chantres  Iï5- , 

du  F''  chœur,  -^-w^ 


■^EiE!!^ 


'.  Ego      e-duxi    te    de  ^gypto,    demer- 
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Wi  ■♦Tni~*~1 


so  Phara-  one    in  mare   Rubmm  ;     et    tu    me  tradi-di- 


r"  "     i  "  -J^ 


iSzm- 


sti    princi-pibus    sacerdo-     tum.    Popiile. 


Deux  chantres 
du  II'  chœur.   '^'^  ^ 


y.  Ego       ante    te    a-peru-  i   ma-    re  :    et 


tu     a-peru-  isti  lance-  a     la-tus  me-    um.  Popule. 


Deux  chantres  |A. 
du  /"■  chœur.  -'^ 


Ti-«  ■T'~^^ 


y.  Ego      ante  te  praî-i-vi   in  columna  nu- 


^CIï^!^E'^Ë?E'^^F*:^5^ 


bis  :  et  tu  me  duxi-sti    ad  praetori-  um  Pi-la-     ti.   Popule. 


Deux  chantres 


du  II  chœur.    ''^  ^ 


V.  Ego      te    pavi  manna  per  deser-tum 


£l!^^5^iEB 


et  tu  me  cœci-disti    a-lapis  et   flagel-    lis.  Popule. 


Deux  chantres  -|^ 
du  I''  chœur 


y.  Ego     te  po-tavi     aqua  sa-lu-tis  de   pe- 


*^^^ 


■PE^Î^i 


tra  :      et  tu  me  po-tasti      fel-  le    et  a-ce-    to.  Popule. 
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Deux  chantres  -«-^ ,  ,  ~_— _— _     _  j .  ^-a---^ 
du  II'  chœur.  H-fS-^Hf-^-BU=p«-»J=i|- 


I 
y.  Ego  propter  te  Chananœ-orum  reges  per- 

cussi  :    et  tu  percussisti    arundine    caput  me-  um.  Popule. 

Deux  chantres  -g-^         ■—■-■—■  "i     ^     i^ — ■       ■— T^—- 1 
du  F'-  chœur.  =^^^=^*-.^*-^=^=h ■-«-■-^=,-, 

^.  Ego    de-di  ti-bi  sceptrum  rega-le  :      et 


tu    de-disti  capi- ti  me-0    spi-ne-am  co-ro-   nani.  Popule. 

Deux  chantres  -i-» ::■— ■^-■-b  ■    ''^     ■— ■ "■— F~~-^ 

du  II  chœur.  i!grJ^i!E1Eflfl7 ^=^3^^*-^-— Ej— ' 

y.  Ego     te  exal-tavi  magna  vir-tu-te  :     et 


tu  me  suspendisti        in  pa-tibu-lo  Cru-   cis.  Popule. 

Les  chœurs  ensuite  se  réunissent  pour  chanter  TAntienne 
suivante  : 

Ant.  Crucem  tu-  am  ado-ramus,  Do-mine  ;     et  sanctam  re- 


surrecti-  o-nem  tu-     am  laudamus  et  glo-ri-  fi-camus  :  ecce 
e-nim  propter  lignum  ve-  nit    gau-  di-um    in  u-niver-  so 
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3nM: 


■  ■  ♦  ■ 


^=g=t=ii±£gg^ 


mundo.  Ps.  De-    us  mi-se-re-  atiir  nostri,     et  benc-  di-  cat 


!^i 


q^mt 


;^5^^ 


no-  bis  :    il-  lu-minel   vultum  suuin   super  nos     et   mise- 


V^^-rfl*^ 


re-  a-tur  nostri. 


On  répète  l'Antienne  Cniiciii  jusqu'au  Psaume.  Ensuite 
on  chante  le  Verset  Cnt.x  fide/is,  avec  rH\-mne  Pangc  lingiia, 
après  chaque  strophe  de  laquelle  on  répète  Criix  fidclu  ou 
Diilce  /is'/iiitn,  comme  il  est  marqué  ci-après. 


1  ton. 


?=3*i^ 


aïg 


V.  Crux  fi-de-  lis,    inter  omnes    ar-bor  u-  na   no-bi-lis  : 

1 


Nulla  syl-  va      ta- lem  pro-  fert     fron- de     flo- re,  gcrmine,* 


Dulce    li-  g^um,  dulces  cla-  vos,    dul-   ce    pondus,  sustinet. 


Hymne.  Fange,  lingua,  glori-  o-    si      laure-am  cer-taminis 


^^^E^^^^^^i 


Es  super  Cru-  cis  tropha;-  0       die    tri-    umphum  nobilcm  : 


256  LE   VENDREDI    SAINT 


^^^^^^ 


Quali-ter    Re-  demptor  or-    bis      im-  mo-    la-  tus  vi-cerit. 
On  répète  Crux  fidelis  jusqu'à  *  Dtdce  lignuin. 


%-- 


^^^^^^^m, 


De  paren-  tis  protopla-  sti    fraude  fa-  ctor  condo- 
lens,     Quando   po-    mi      no-  xi-  a-     lis       in        ne-  cem 


;.E5E^£ÎE^-Ï^E^^-= 


:■ — y 


morsu    ru-it  :    Ipse    li-    gnum  tune  no-ta-    vit,       dam- 


na      ligni    ut  solveret.  *  Dulce  lignum. 


Hoc  o-pus   nostrœ  sa-lu-  tis     or-do  de-  po-poscerat, 


Multi-for-    mis    pro-di-  to-     ris      ars    ut     ar-tem  falleret  : 


Et  me-de-    lam  fer-ret  in-   de       ho-    stis   un-de  lae-serat. 
On  répète  Crux  ûdelis. 
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Quando   ve-  nil      ergo  sa-cri  pie-  ni-  lu-  do      lempo- 


=^^  — ILSi-i-,— ■/ 


%^'=^*--^ 


tî^ 


ni 


ris,  Missus  est    ab      ar-ce  Pa-  tris     Na-      tus,     or-bis 


y.-^--^it=rj 


con-di-tur,      Atque   veii-tre       vir-gi-na-     li  car-ne 


a-    mi-  ctus  prodi-it.  '  Dulcc  lignum. 


i=**: 


Va-git    in- fans    inter  arcta       con-di-tus  pree-sepi-  a  : 


Membra  pan-nis     in-vo-lu-     ta       Vir-  go     Ma-  ter  alligat 


^j=g^i====^===j=ji: 


Et  De-  i  ma-   nus  pcdcs-  que     stri-     cta     cingil  fasci-a. 
On  répète  Cnix  fiddis. 


^3?=^^: 


'^TT"~1lIZy 


Luxtra   scx   qui    jam   per-  e-git,         tempus    im- 

?^;^53Et:SH3?JE5^^J 

i 1 ^  i^— ■- 


plens  corpo-  ris,    Spon-lc  li-     be-    ra    Redemp-tor 
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pas-  si-      0-  ni  deditus,    Agnus  in  Cru-  cis  le- va-    tur 


a]i3i=**5 


ÊE§^ 


im-  mo-  landiis  stipi-te.     *  Dulce  lignum. 


Fel-le  po-  lus    ecce  languet  :  spi-na,  cla-  vi,  lance-  a 

Mi-te  cor-  pus   per-  fo-ra-    runl  ;  un-  da    ma-  nat  et  cru-or  : 

Terra,  pon-  tus,  astra,  mun- dus,   quo     la-    vantur  flumine  ! 
On  répète  Crnx  fuiclis. 


§: 


Flecte  ra-mos,  arbor  al-  ta,      ten-sa   la-  xa    visce-ra. 


Et  ri-gor     Icn-  te-  scat   il-    le       c[uem  de-     dit    na-ti- 

^^^^^^^^^^^ 

vi-tas  :    Ut  super-  ni      membra  Rc-     gis     Ten-  de     mi- 
ti  stipi-  te.     "  Dulce  lignum. 
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^^Ji^r="^ 


^m 


So-la  digna     tu  fu-  i-  sti       fer-re  mundi     vi-ctimam, 


^5£^i^^^ 


Atquc  por-  tum  prrepa-ra-    re  ar-  ca     niundo  naufrago, 

Ouam  sacer  cru-      or  penin-  \it.  fu-    sus      Agni  corpore. 
On  répète  Cn/x  fidelis. 

Senipiter-  na     sit  be-  a-   tœ  Tri-  ni-ta-  ti    glori-  a, 


■i-=r==^^i---tziË: 


yEqua  Pa-    tri,      Fi-  li-  0-  que,         par     de-    eus  Pa-ra- 


^Sî^^Ë^ 


cli-to  :      Uni-  us,  Tri-    nique    no-  men        lau-  det 


*5-r5-fe^^^iEftS^ 


niversi-tas.      A-       men.  On  rcprtc  *  Dulce  lignuiu. 

Vers  la  fin  de  l'adoration  de  la  Croix,  on  allume  les 
cierges  de  l'autel.  Le  Diacre,  prenant  la  bourse,  étend  le 
corporal  comme  à  l'ordinaire,  et  place  auprès  le  purificatoire. 
Lorsque  l'adoration  est  finie,  il  prend  respectueusement  la 
Croix,  et  la  reporte  à  l'autel.  On  se  rend  ensuite  proces- 
sionnellement  au  lieu  où,  la  veille,  le  Saint-Sacrement  a  été 
déposé.  En  premier  lieu  marche  le  Sous-Diacre  avec  la 
Croix,  entre  deux  Acolytes,  qui  ont  leurs  cieiges  allumés  ; 
le  clergé  suit  par  ordre,  et  en  dernier  lieu  vient  le  Célébrant 
avec  ses  Ministres.  Quand  on  est  arrivé  au  reposoir,  o\\ 
allume  les  cierges,  (|ui  ne  d«>ivent  s'éteindre  ensuite  qu'après 
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la  Communion.  Le  Célébrant  se  met  à  genoux  devant  le 
Saint- Sacrement,  et  prie  quelque  temps;  pendant  ce  temps- 
là,  le  Diacre  ouvre  le  petit  tabernacle,  où  est  le  corps  de 
Notre- Seigneur.  Ensuite  le  Célébrant  se  lève,  et,  sans  béné- 
diction, met,  dans  deux  encensoirs,  l'encens  que  le  Diacre 
lui  présente;  puis  il  encense  à  genoux  le  Saint- Sacrement. 
Alors  le  Diacre,  tirant  du  tabernacle  le  calice  avec  la  Sainte 
Hostie,  le  remet  entre  les  mains  du  Célébrant,  et  le  recouvre 
des  extrémités  du  voile  que  celui-ci  a  sur  les  épaules. 

La  procession  retourne  dans  le  même  ordre  qu'elle  était 
venue  :  on  porte  le  dais  au-dessus  du  Saint- Sacrement,  et 
deux  Acolytes  l'encensent  continuellement.  Pendant  ce 
temps-là  on  chante  l'Hymne  Vexilla  Req-is  prodeitnt,  p.  47. 

Lorsque  le  Célébrant  est  arrivé  à  l'autel,  il  y  dépose  le 
calice,  encense  à  genoux  le  Saint- Sacrement  ;  puis,  s'appro- 
chant,  il  fait  glisser  l'Hostie  du  calice  sur  la  patène,  que 
tient  le  Diacre  ;  et  prenant  la  patène,  il  dépose  la  Sainte- 
Hostie  sur  le  corporal,  sans  rien  dire.  S'il  a  touché  le  Saint- 
Sacrement,  il  doit  se  purifier  les  doigts  dans  quelque  vase. 
Cependant  le  Diacre  met  du  vin  dans  le  calice,  et  le  Sous- 
Diacre  de  l'eau,  que  le  Célébrant  ne  bénit  point  et  sur  la- 
quelle il  ne  dit  point  l'Oraison  accoutumée.  Mais,  ayant 
reçu  le  calice  des  mains  du  Diacre,  il  le  dépose  sur  le  corporal 
sans  rien  dire,  et  le  Diacre  le  couvre  de  la  pale.  Ensuite 
il  met  de  l'encens  dans  l'encensoir,  sans  le  bénir  ;  puis  il 
encense  les  oblats  et  l'autel  comme  à  l'ordinaire,  faisant  la 
génuflexion  avant  et  après,  et  chaque  fois  qu'il  passe  devant 
le  Saint- Sacrement. 

Lorsqu'il  encense  les  oblats,  il  dit  : 

INCENSUM  istud  a  te  benedictum,  ascéndat  ad  te 
Domine    :   et  descéndat    super  nos  misericordia 
tua. 

En  encensant  l'autel,  il  dit  : 

DiRiGATUR,  Domine,  orâtio  mea,  sicut  incénsum 
in  conspéctu  tuo  :  elevâtio  mânuum  meârum 
sacrificium  vesperti'num.  Pone,  Domine^  custodiam 
ori  meo,  et  ostium  circumstântiae  lâbiis  meis  :  ut 
non  declinet  cor  meum  in  verba  mali'tiaî,  ad  excu- 
sândas  excusationes  in  peccâtis. 
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Puis  il  rend  rcncensoir  au  Diacre,  en  disant  : 

7TCCENDAT  in   nobis   Dominus  ignem   sui  amoris, 
jfl    et  flammam  aetérnae  caritdtis.     Amen. 

On  n'encense  point  le  Célébrant  ;  mais  celui-ci,  s'étant 
retiré  un  peu  hors  de  Tautel  au  coin  de  TEpitre,  lave  ses 
mains  sans  rien  dire;  ensuite  il  s'incline  au  milieu  de  Tautel, 
et,  tenant  les  mains  jointes,  il  dit  d'une  voix  basse,  mais 
intelligible  : 

IX  spiritu  hiimilitdtis,  et  in  animo  contrîto  susci- 
piâmur  a  te,  Domine,  et  sic  fiât  sacrificium  no- 
striim  in  conspéctu  tiio  h6die,ut  placeat  tihi, Domine 
Deu.s. 

Puis,  se  tournant  vers  le  peuple,  et  se  retirant  un  peu  du 
côté  de  l'Evangile,  il  dit,  à  la  manière  ordinaire  : 

ORATE,  fratres  :  ut  meum  ac  vestrum   sacrificium 
acceptabile    fiât   apud   Deum    Patrem   omnipo- 
téntem. 

Et  se  retournant  sans  achever  le  tour,  il  chante  : 

Orémus.  Prrecéptis  salutaribus  moniti,  et  divina 
institutione  formâti,  audémus  dicere  : 

Pater  noster,  qui  es  in  cœlis,  sanctificétur  nomen 
tuum  :  Advéniat  regnum  tuum  :  Fiat  voUntas  tua, 
sicut  in  cœlo,  et  in  terra.  Panem  nostrum  quotidia- 
num  da  nobis  hodie  :  Et  dimitte  nobis  débita  nostra, 
sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.  Et  ne 
nos  inducas  in  tentationem.  I^.  Sed  Ifbcra  nos  a 
malo. 

Le  Célébrant,  ayant  dit  Jnti/i  tout  bas,  continue,  sur  le 
ton  férial  : 

Lii'.ERA  nos,  qucxsumus.  Domine,  ab  omnibus  malis 
[)raïtéritis,    prx'séntibus,    et    futùris    :     et    inter- 
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cedénte  beàta  et  gloriosa  semper  virgine  Dei  géni- 
trice Maria,  cum  beàtis  ApôstoHs  tuis  Petro  et 
Paulo,  atque  Andréa,  et  omnibus  Sanctis  {Il  ne  fait 
point  le  signe  de  la  croix  avec  la  pathie)^  da  propitius 
pacem  in  diébus  nostris  :  ut  ope  misericôrdi?f=i  tuae 
adjùti,  et  a  peccâto  simus  semper  lîberi,  et  ab  omni 
perturbatione  seciiri.  Per  eùmdem  Dominum  no- 
strum  Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  tecum  vivit 
et  régnât  in  unitàte  Spiritus  sancti  Deus,  per  omnia 
saecula  saeculôrum. 

Le  Chœur  répond  Amen. 

Alors  le  Célébrant,  ayant  fait  la  génuflexion,  met  la  patène 
sous  l'Hostie,  et,  la  prenant  de  la  main  droite,  l'élève  de 
façon  que  le  peuple  puisse  la  voir  et  l'adorer.  Puis,  sans 
rien  dire,  il  la  divise  en  trois  parties  dont  il  met  la  dernière 
dans  le  calice,  comme  à  l'ordinaire.  On  ne  dit  point  Fax 
Doinini  ni  Agni/s  Dei,  et  on  ne  donne  point  la  paix  ;  mais  le 
Célébrant,  omettant  les  deux  premières  Oraisons  qui  pré- 
cèdent la  Communion,  ne  dit  que  la  suivante,  tout  bas  : 

PERCEPTio  Corporis  tui,  Domine  Jesu  Christe, 
quod  ego  indignus  silmere  prsesùmo,  non  mihi 
provéniat  in  judicium  et  condemnationem  :  sed  pro 
tua  pietâte  prosit  mihi  ad  tutaméntum  mentis  et 
corporis,  et  ad  medélam  percipiéndam.  Qui  vivis 
et  régnas  cum  Deo  Pâtre  in  unitâte  Spiritus  sancti 
Deus  :  per  6mnia  saecula  sseculôrum.     Amen. 

Puis,  après  avoir  fait  la  génuflexion,  il  prend  la  patène 
avec  la  Sainte  Hostie,  et  dit  avec  humilité  et  respect  : 

Panem    cœléstem    accipiam^    et    nomen    Domini 
invocàbo. 

Il  frappe  sa  poitrine,  en  disant  trois  fois  : 

Domine,  non  sum   dignus  ut   intres  sub  tectum 
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meum  :  sed  tantum  die  verbo,  et  sandbitur  anima 
iiiea. 

Puis,  faisant  sur  lui  le  signe  de  la  croix  avec  la  Sainte- 
Hostie,  il  dit  : 

Corpus  Domini  nostri  Jesii  Christi  custddiat  dni- 
mam  meam  in  vitam  aetérnam.     Amen. 

Et  il  communie.  Ensuite,  omettant  tout  ce  qu'on  a  cou- 
tume de  dire  avant  de  prendre  le  Sang  précieux,  il  prend 
immédiatement  la  parcelle  qui  est  dans  le  calice,  avec  le  vin 
et  l'eau.  Alors  on  éteint  les  cierges  que  le  clergé  avait  pour 
la  Procession.  Le  Célébrant  ayant  fait  l'Ablution  comme 
à  l'ordinaire,  dit,  incliné  au  milieu  de  Tautel  et  tenant  les 
mains  jointes  : 

Quod  ore  sumpsimus,  Domine,  pura  mente  capiâ- 
mus  :  et  de  miinere  temporâli  fiât  nobis  remédium 
sempitérnum. 

On  ne  dit  point  Corpus  (un m,  Domine,  ni  la  Postcommu- 
nion, ni  Ploccat,  et  on  ne  donne  point  la  bénédiction;  mais 
le  Célébrant,  ayant  fait  à  l'autel  la  révérence  convenable,  se 
retire  avec  ses  Ministres. 

Puis  on  récite  Vêpres,  et  on  dépouille  l'autel. 

A  VÊPRES. 

Antiennes  et  Psaumes  du  jour  précédent,  p.  177. 
A   MAGNIFICAT. 

Ant.  Cum  accepisset  acétum  dixit  :   Consummâ- 
tum  est  :  et  inclinâto  câpite,  emisit  spiritum. 
Cantique  Magnificat,  page  48. 

"^ .  Christiis,  et  le  reste,  comme  il  est  indiqué  à  Laudes, 
page  232. 

A   COMPLIES. 

Tout  comme  hier.  Le  V.  Christiis  et  le  reste,  comme  il  est 
indiqué  à  Laudes,  page  232. 
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LE  SAMEDI  SAINT. 

A  TÉNÈBRES. 

Pater  noster,  Ave,  et  Credo,  tout  bas. 

I   NOCTURNE. 

Ant.    In  pacé         in     id-    ipsum,    dormi-am     et  requi-  e- 
scam.  Ps.àf.  CuM  in-vo-carem,  exaudivit  me  De-us  justi-  ti-se  ] 

me-œ,      in  tribu-la-ti-  o-ne  di-la-  |  tasti  mi-hi. 

Miserere  |  me-i^  *  et  exâudi  orati-  |  â-nem  me-am. 

Filii  hominum,  iisquequo  gravi  |  cor-de2  "^  ut 
quid  diligitis  vanitàtem,  et  |  qiiœ-ritis^^inen-dâ- 
cium  ? 

Et    scitote    quoniam    mirificàvit    Dominus    San- 
ctum  I  su-2im  :  "^  Dôminiis  exâudiet  me,  cum  cla-  [ 
ffid-vero^^ad  e-uf/i. 

Irascimini,  et  nolite  pec-  |  cd-re  :  *  quae  dicitis  in 
cordibus  vestris,  |  in  cubilibus  vestris  |  coni-pmi-gi- 
inini. 

Sacrificate    sacrificium    justitiae,    et   sperâte   in  | 
Db-niino  *    multi    dicunt    :     Quis    osténdit  |  no-bis 
bona  ? 

Signâtum  est  super  nos  lumen  vultus  tui,  [  Do- 
mine :  *  dedisti  laetitiam  in  1  cor-de  me-o. 
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A  fructu  fruménti,  vini  et  olei  su-i  *  mul-  //-///- 
câ-ti^^sunt. 

In  pace  in  id-  ïp-suui  "^  dormiam  et  re-qui- 
és-cam. 

Quoniam  tu,  Domine,  singulàritcr  in  |  spc,  —  * 
con-     sti-tu-ï-sti^^^uie. 

A?if.  In  pace  in  idi'psum,  dormiam  et  requiéscam. 


Jnf.  Ha-bi-tâbit      in  tabernaculo    tu-  0,  requi-e-scet 


>^ 


in  monte  sancto  tu- 0.   /V.  14.  D«'vmi\f..  quis  hahi-tabit 


in  taber-  |  nacu-lo  tu-  0?  *   aut  quis  requi-escet  in  monte    | 


san cto  tu-o; 


Qui  ingréditur  si-;ie  luâ-cula,  *  et  ope-  râ-fur 
ju-sti-tiaitL 

Qui  lociuitur  veritâtem  in  |  cor-de  su-o  :  *  qui  non 
egit  dolum  in  |  lin — gua  sua. 

Non  focit  proximo  su-o  ma-îum  ;  "^  et  oppro- 
i)rium  non  accépit  ad\  érsus  |  prô-xi-mos  su-os. 

Ad  ni'hilum  dedùctus  est  in  conspéctu  |  e-jus^^ina- 
Ii-o^nus  :  *  timéntes  autem  |  Dô-mi-num  glo-rî-ficaf. 

Qui  jurât  proximo  suo,  et  ?iofi  dé -ci pif  :  *  qui 
l^eciiniam  suam  non  dédit  ad  usiîram,  ,  et  miinera 
super  innocéntem  j  non      nc-cîpit. 

Qui  \  facit  h(Pt\  —  *  non  movcl)itur  |  in  tctér-nuni. 
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Ant.  Habitcâbit  in  tabernaculo  tuo,  requiéscet  in 
monte  sancto  tuo. 


8  ton. 


fc^_Ei-^E^E^^EiE== 


Ant.  Caro  me-      a      requi- escet  in  spe.  Ps.  15.  Consek- 


È^^E^E^E'^E^^E^E^IÏ^E^^ 


::1-=z| 

VA  me,  Domine,  quoniam  spera-vi  in  |  te  :  *  di-xi  Domino  : 

Deus  meus  es  tu  ,  quoniam  bonorum  me-  |   orum  non  eges. 

Sanctis,  qui  sunt  in  terra  |  e-jus,  ^'  mirilïcàvit  om- 
nes  voluntâtes  |  me-as'"^i?i  e-is. 

Multiplicatae  sunt  infirmitàtes  e-  |  ô-ruin  ;  '^  post- 
ea  ac-  |  ce-lei^a-vé-ruut. 

Non  congregâbo  conventicula  eorum  de  san-  |  gin- 
iiibus:  *  nec  menior  ero  nominum  eôrum  per  |  là- 
Jna  mea. 

Ddminus  pars  haereditdtis  meae,  et  câlicis  |  mei :  "^ 
tu  es  qui  restitues  h?ereditàtem  |  vie-am  inihi. 

Funes  cecidérunt  mihi  in  prae-  |  clâ-7-is ;  *  étenim 
h?eréditas  mea  prae-  |  clârd^^est  vii-hi. 

Benedicam  Dominum,  qui  tribuit  mihi  intel-  |  lé- 
diim  :  *  insuper  et  usque  ad  noctem  increpuérunt 
me  I  re-Jies  rni-hi. 

Providébam  Dominum  in  conspéctu  meo  |  sem- 
per;  *  quoniam  a  dextris  est  mihi,  |  11e  com-mb-vear. 

Propter  hoc  Isetàtum  est  cor  meum,  et  exsultâvit 
lingua  I  me-a  :  *  insuper  et  caro  mea  requi-  |  é-scei 
in  spe. 

Quoniam    non    derehnques    ânimam    meam    in 
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in-  fér-no  ;  "^  nec  dabis  sanctum  tuum  vidért- 
cor-     ru-pti-b-nejn. 

Notas  mihi  feci.sti  vias  vitit;  |  adiniplébis  iiit:  littî- 
tia  cum  vultu  |  tii-o  :  *  delectationes  in  déxtera 
tua  I  us-que^'^in  fiiiein. 

Ant.  Caro  mea  requiûscet  in  spe. 


y.  In     pa-  ce  in  id-  ip-sum. 

y.  Dor-mi-am    et    re-    qui-e-scam. 

Pater  noster,  tout  bas. 

LErox  1.  c.  3. 


§1^=:.: 


«  ton.  ^"i~^   ■       ♦  m  *- 


De  Lanienta-ti-  o-ne   Je-remi-ae  Prophetae. 
Heih.  MiSKKicuRDi-.i:  Dumini,  qui-ci  non  su- 


mus  consinnpti  :      qui-a  non  de-le-cerunt    mitie-ra-ti-  oncs 


e-jus. 


Heth.      Novi   di-  lu-cu-lo,    multa  est  fi- 


^giir^=.^^«Pi:B^»^'.     1-g-^-^-^ 


des  tua.  Heth.    Pars  me-a  Doniinus,    dixit 


a-  niina  nie-   .1  :   propterc- a  cxspcctabu  c-uui. 
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^: 


^♦■i4|::^«=g=f:^:g^^:?^^:jfVl^ 


Teth,      Bonus  est  Dominus  speran-tibus  in  e-   um,    a- 


^-zg^-^^rir^i.:ji;t«»M:H:yï^i^=«i^ 


nimae  quœrenti    illum.  Teth.     Bonum  est  prae- 

sto-la-ri   cum  si-lenti-  o        sa-lu-ta-re  De-i. 


^::^«».i:flii=«zzizJ^jz^3iKq;£lJjP::;!!:j 


Teth.     Bonum  est  viro,  cum  porta- ve-rit  ju-gum  ab  a- 


^: 


dolescenti-a    su-a.  loD.        Se-debit  so-li-ta- 

ri-us,    et    ta-ce-  bit  :  qui-a    le-vavit  super  se. 


^ 


♦■■ 


EiE^l 


♦-■— ■ 


:^-i- 


mzzi 


=]: 


loD.  Ponet  in    pulve-re    os    su-  um,      si  forte  sit 

spes.  loD.         Dabit  percuti-en-ti  se  maxil-lam  : 


='-^^^^ 


sa-tura-bitur  opprobri-is. 


Je-rusalem,    Je-  rusa- 


^: 


!4r!::^r»zi=jz=^zi^— ^zj-ipalf»».!— 


lem,  converte-re  ad  Dominum  Deum  tuum. 
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4  ton. 


/t't^.  y.  Sicut    0-  vis     ad  occi-si- 0-      nem  du-     -      -      ctus 
est  ;    et  dum  ma-  le  tracta-re-      tur,         non      a-pe-  ru-  it 


P^Z 


os  su-       -       um  :  tra-  di-tus  est  ad  mor-       tein, 


et   in-tcr  scele-ra-  tos  re-     -  pu-ta-      -       -     tus  est.  *  Ut. 


Leçon  il  c.  4. 


()  ton. 


^ 


a^iEË§    ^^^*^-^^E*E^3E^ 


Ai.Ki'H.  (JuoMODo  obscura-tuii  est  au- 

rum,  muta-tus  est  co-  lor     optimus,  dispersi   sunt  la-pides 
sanctu-a-ri-  i    in capitc  omnium  plate-arum?  Iîkth. 
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^: 


3~d==3E!!E^^1^t^ 


Ki-  li-  i    Si-on   inclyli,    et  amicti     au-  ro  pri-mo  ;    quu- 


modo   repu-la-li   SLint  in  vasa  leste-  a,    opus  manuum  fi- 

gu-li?  GiiiMEL.         Sed  et  lanii-ai  nuda-ve-riuit 

^:l2zipa_,j_^Biii,;p'^i-^-a-Z-i=B^iiii^=i^^ 

mammain,  lactaveniiit  ca-  lulos    su-  os  :      fi-  li-  a  popu-  li 
me-  i  crude-lis,  quasi  struthi-  o    in  deserto. 

Daleth.       Adhaesit  lingua  lactentis  ad  palatum  e-  jus 
^-^iZ^H^»-a-B-»-M-iij-M-|--«-"=ii=j:^^ 

in  si-  ti  :  parvuii  pe-ti-  erunt  panem,  et  non  erat  qui  fran- 


ge-ret  e-  is.  He.  Qui  ve-scebantur  voluptu- 


o-se,    inter-i-  e-  runt  in  vi-    is  :  qui  nutriebantur  in  croce-is, 
amplexati  sunt  stercora.  Y  au.  Et  major  ef- 
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fecla  est   i-niqui-tas  fi-  lia?  popu-li  me-  i     pecca-to    So- 


domo-  rum  :  qiia?  subversa  est  in  momento,    et  non  cèpe- 


^- 


;e?^^^^ï^ 


runt  in  e-  a  manus. 


Je-ru-salem,  Je-  ni-salem  con- 


verterc     aJ  Dominum  De-uni  tu-um. 


■^^^♦■gEfl^ 


5  toti 


sti-bus    )U-         cim-      -      di-ta-      -      tis  :     indu-e-re  ci- 


nc-re    et  ci- li-       ci- o:"  Qui- a   in  te       oc- ci-        -       sus 


tti**^:»:*! 


est  Sal-         va-      -      lor    Is-     -    ra-  el.  V.  De-    duc 
quasi  torrentem  lacrynias  per  di-    cm  et  no-     ctem  :  et  non 


ta-ce-at     pu-pil-la    o-  cu-li    tu 


i.  *  Quia. 
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Leçon  m.  c.  5. 


6  ^o«.  ^^ij^-^"jF±gzgz^ir^i^zj^^^ 

Inci-pit  Ora-ti- 0  Je-remi-œ  Prophetœ. 


^-jT.^^Jr-.'Ai^z^.j' 


Recordare,  Domine,  quid  acci-  de-rit  no-  bis  :  intu-  e-re, 


Çîzt±i;f=5^^=i«rî--^.z.'!»»jN:Bii:iptliz 


et  respice    opprobri-um  nostrum.  Hœ-redi-tas  no- 

stra     versa  est  ad  a-   li-  e-  nos  :  domus  nostrœ  ad  extra- 


»^^!fer:=£5^:£?3^^3E!^ 


Pupil-li  facti  sumus  absque  pâtre  :  ma- 


'^^^^. 


-■— ■- 


■-♦-a   ■ 


fl 


très  nostrœ  qua-  si  vi-du-ae  :   aquam  nostram  pecu-ni-a  bi- 


gfc 


lp^:«=n1««»N: 


.t54:1-"- 


bimus  ;  ligna  nostra  pre-ti-  0  comparavimus. 


;î 


'ËE5: 


Cervi-cibus  nostris  minabamur,    lassis  non  da-ba-  tur    re- 


"I^SZ^. 


jt-zfcizta 


qui-  es.   ^gypto  dedimus  manum,    et  Assy-ri-  is,     ut  sa- 
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tura-remur  pane, 


Patres  nostri  pecca-verunt,  et 


■  T» 


non  sunt;  et  nos  i-niqui-tates  e-  orum  porta-vimus.  Servi  do- 


^ËiEÏ^t^it* 


■^^^ 


=j 


mi-na-  ti  sunt  no-stri  :  non  fu-it  qui  rc-dimeret  de  manu 


•^♦♦i* 


1 — r 


■  I  ■  ♦ 


e-  orum.  In  a-nimabus  nostris   afTo-rebamus  pa- 

nem  no-bis,      a    fa-ci-  e  gladi-  i    in  deserto. 


t=:X 


Pellis  nostra,  quasi  clibanus,  exusta  est    a   fa-ci-  e  tempe- 


sta-tum  fa-  mis.   Mu-li- ères  in  Si-on  humi-li- a-verunt,  et 


^-♦-~1"'^'»'i~r-:g^rf1 ,  ■  ■  ■  I  Jfd' 


virgines  in  ci-vi-ta-tibus  Juda. 


Je-ru-salem,  Je- 


Ï=^=K^ 


rusa-lem,  converte-re  ad  Dominum  Deum  tuum. 
5  ton. 


Rt'p.  iij.  Plange  qua-  si    vir 


go,     plebs 
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lËi^^-i 


i«-tMM=H-:iiS 


^^♦♦■ëJéÉt.- 


ine-     -    a  :      u -lu-la-      -      te,    pa-sto-       -       rcs,    in 
ci-     nere    et  ci-li-      -      -      -      ci-  o  :  *  Quia    ve-  nit   di-es 


Do-mi-ni  ma-    -    gna,  et   ama- 


ra  val-    -    de.  y.  Accingi-te  vos,        Sacer-do-tes, 


^r^-^y!!!^^^zt=^z^z±^Ê:^ 


et    plan- gi- te,      Mi- nistri  al-ta- ris,    aspergi-te    vos 
ci-     -     -     ne-re.   *  Quia.  Plan-ge. 


II  NOCTURNE. 


.5  ton. 


1-=] 


A}/^.  E-le-va-mi-ni,     portae  œterna-    -    les  et  intro-  i- 


bit      Rex  glori-  ae.  7^s.  23.  Do-mini  est  terra  et  pleni-tudo 


e-jus,*  orbis  terrarum,  et  u-niversi  qui  J  habitant  in   e-  0, 
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Quia  ipsc  super  maria  fundâvit  c  uni  :  *  et  super 
Hiimina  j^riepa-  ,  râ-vit  eiiin. 

Quis  ascéndet  in  monteni  j  Dbmiiii}  *  aut  quis 
stabit  in  loco     saii-clo  e-Jiis. 

Innocens  mânibus,  et  niundo  corde  :  ^  qui  non 
accépit  in  vano  animani  suam,  nec  jurâvit  in  do- 
lo  I  prô-ximo  su-o. 

Hic  accipiet  benedictionem  a  Dô-mino.  *  et  mise- 
ricordiam  a  Deo  salu-  ,  fa-ri  suu. 

Hsec  est  generâtio  quieréntiuni  |  c-uin,  *  quierén- 
tium  filciem     Dei Ja-coh, 

AttoUite  portas,  principes,  vestras,  ;  et  elevàmini, 
portae  3eter-  \  miles  :  *  et  intro-  '  i-bit^^ Rex  [;lô-riœ. 

Quis  est  iste  Rex  |  i^lô-n'œ  ?  *  Doniinus  fortis  et 
l^otens,  '  \)6ïn\v\\i^    po-fe/is^i/i prœ-lio. 

Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  elevàmini 
jjortie  ititer-  |  na-les  :  ^  et  intro-  |  ibit^~^Rex  ^Ib-riœ. 

(^)uis  est  iste  Rex  i  glo-riœ  ?  *  Dominus  virtùtiun 
ipse  I  est  Rex  glô-riœ. 

A?it.  Elevàmini,  portœ  a^ternales,  et  introîbit  Rex 
uloriae. 


4  ton. 


^3â^=ÊI^ 


venlium. /V.  26.  Do-  minus  il-lmninali-  0  nio- a     et  |  sa- 


lus  me-  a  :  ''  qucm  ti-  mcbo. 

Dominus   protéctor  ;  vihe   nieœ  ■    *  a     f//w  tre-pi- 
da-bu  ! 
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Dum  appropiant  super  |  me  no-cén-tes,  *  ut  edant 
I  car nés  me-as. 

Qui  tribulant  me  ini-  |  mi-ci  me-i^  *  ipsi  infirmâti 
sunt,  I  et  ce-ci-dt-riud. 

Si  consistant  ad-  |  vér-swn"^ f?ie  castra,  *  non  ti-  | 
mé-bit  cor  me-um. 

Si  exsùrgat  ad-  |  vér-siwi^me prœlium^  "^  in  hoc  | 
e-go  spe-7'â-bo. 

Unam  pétii  a  Domino,  |  hanc  re-qui-ra?n  :  *  ut 
inhâbitem  in  domo  Domini  |  omnibus  diébus  |  vi- — 
tœ  me-œ  ; 

Ut  videam  volu-  |  ptdtem  Db-mini,  *  et  visitem  | 
templum  ejus. 

Quoniam  abscondit  me  in  taber-  |  nâ-cn4o  su-o  :  ^ 
in  die  malorum  protéxit  me  |  in  abscondito  taber-  j 
nd-cu-li  su-i. 

In  petra  exal-  |  tâ-vit  "me—;  "^  et  nunc  exaltâvit 
caput  meum  super  ini-  |  ^ni-  —cos  me-os. 

Circuivi,  et  immolâvi  in  tabernâculo  ejus  héstiam 
vocife-  I  ra-ti-b-nis  :  *  cantâbo  et  psalmum  |  di-  — 
cam  Db-mino. 

Exâudi,  Domine,  vocem  meam  qua  cla-  |  mà- 
vi^^adte —  |  :  "^  miserere  mei,  |  et — ex-âu-di^ me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  |  fâ-cics  me-a  :  * 
fdciem  tuam,  |  £>û-mi-ne,  re-qid-ram. 

Ne  avértas  fâciem  |  tu-am^^a  me — .-  "^  ne  déclines 
in  ira  a  |  ser — votu-o. 

Adjùtor  I  ?ne-us  es-to,  *  ne  derelinquas  me,  neque 
despicias  me,  Deus  salu-  |  ta — ris  me-iis, 

Quoniam  pater  meus  et  mater  mea  dereli-  |  qué- 
runt  me —  .*  "^  Dominus  |  aii-tem  assump-sit^^me. 

Legem  pone  mihi,  Domine,  in  |  vi-a  tua  ;  *  et  dirige 
me  in  sémitam  rectam  propter  ini-  |  mi cos  me-os. 

Ne  tradiderisme  in  animas  tribu-  |  hin-tium  me — ;  * 
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quôniam  insurrexérunt  in  me  testes  inîqui,  ■  et 
mentita  est  i-  |  nï-qui-fas  si-bi. 

Credo  vidére  |  bo-7ia  Dô-mini^  *  in  j  ter-ra  vi-vhi- 
tium. 

Exspécta  Doiiiinum  :  vi-  |  ri-liter  a-i^e;  *  et  confor- 
tétur  cor  tuum,  et  \  sûs-ti-?ie  Dô-ini-uian. 

Ant.  Credo  vidére  bona  Domini  in  terra  vivén- 
tium. 

8  ton.   ^ 


Ant.  Domine,  abstraxisli       ab    infe-ris    a-  nimam  me- 

^ 

1               ■■■■▲■     ■^■■■■■^lli 

s 

_■■■■♦■     ^t"     ■■■■     ^M 

■ 

1 — ■■-J—     —1 J                 -1      -J-U-J 

am./V.  29.EXALTAHO  te  Domine  quoni-am  susce-pisli  me — :* 


^E^jz^jjz^^^-^^^^EJEH^^ 


nec  dc-Iectasti     i-nimi-cos     me-  os  super  me. 

Domine  Deus   meus,  clamavi  ad  \  te — ,•  *  et  sa- 
juî-sti^^nie. 

Domine,  eduxîsti   ab   inférno  ànimam  |  Die-aui  :  * 
salvasti  me  a  descen-     dén-tilms^ifi  la-cimi. 

Psàllite    Domino,   sancti  [  ejiis  ;  *  et   confitémini 
memoriae  sancti-  |  tà-tis  e-jus. 

Quoniam    ira  in   indignatiône  :  ejus^  *  et  vita   in 
vol  un-  I  ta -te  e-jus. 

Ad   vésperum  demorâbitur  j  fle-tus  :  *   et  ad  ma- 
tu-  I  ti-niini'^^lœ-ti-tia. 

Ego  autem  dixi  in  abundantia  ;  me-a  .-  *  Non   mo- 
vcbor     in  œ-tcr-nuni. 

Domine,  in  voluntdte       tii-a  "*  pni2Stitisti  decôri 
ine-o  vir-tà-tein. 
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Avertisti  fâciem  tuam  a  |  me—;  *  et  factus  sum  | 
con-tur-bd-tus. 

Ad  te,  Domine,  cla-  |  mâ-bo,  *  et  ad  Deum  nie- 
um  I  de-pre-cd-bor. 

Quae  utilitas  in  sanguine  |  nie-o^  ^  dum  descende 
in  cor-  |  ru-pH-b-nenL 

Numquid  confitébitur  tibi  |  pulvis  ?  *  aut  anniin- 
tiâbit  veri-  |  td-tem  tu-atn  ? 

Audivit  Dominus,  et  misértus  est  |  nie-i  :  *  Do- 
minus  factus  est  ad-  |  jiï-tor  me-us. 

Convertisti  planctum  meum  in  gâudium  |  vii-hi  : 
*  conscidisti  saccum  meum,  et  circumdedisti  |  me  lœ- 
ti-tia  : 

Ut  cantet  tibi  gloria  mea,  et  non  com-  |  pim-gar  ; 
"**^  Domine  Deus  meus,  in  aetérnum  confi-  |  té-bor 
ti-bi. 

Ant.  Domine,  abstraxisti  ab  inferis  animam  meam. 


^.        Tu    au-      tem  Domi-  ne,  mi"  se-  re-     -     re    jne-  i. 
R7.   Et  re-  sus-  ci-ta     me,  et  re-tri-  bu-   am     e-   is. 

l^ater  noster,  tout  /jas. 

Leçon  iv. 

Ex  Tractâtu  Sancti  Augustîni  Episcopi  super 
Psalmos.  St^r  le  Fs.  63.  v.  7. 

TTccEDEï  homo  ad  cor  altum,  et  exaltâbitur  Deus. 
Xl  lUi  dixérunt  :  Quis  nos  vidébit  ?  Defecérunt 
scrutantes  scrutatiônes,  consilia  mala.  Accessit  homo 
ad  ipsa  consilia  ;  passus  est  se  tenéri  ut  homo.  Non 
enim  tenerétur  nisi  hoiiio,  aut  viderétur  nisi  homo, 
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aut  caederétur  nisi  homo,  aut  crucifigerétur,  aut 
morerétur  nisi  homo.  Accessit  ergo  homo  ad  illas 
omnes  passiônes,  quae  in  illo  nihil  valérent,  nisi  esset 
homo.  Sed  si  ille  non  esset  homo,  non  Hberarétur 
homo.  Accessit  homo  ad  cor  altum,  id  est,  cor  se- 
crétum,  objiciens  aspéctibus  humanis  hominem,  ser- 
vans  intus  Deum  :  celans  formam  Dei,  in  qua  sequa- 
lis  est  Patri,  et  ofiferens  formam  servi,  qua  minor  est 
Pâtre. 


Ri'p.  iv.  Re-cks-  sit   Pa-    stor  no-      -      ster.  fons  a- 

1 


ca-  ptus  est,  qui  capli-vum    te-ne-  bal 


pri-     -     -     rrnim  ho-     -    minem  :    ho-       -     di-  e      por- 


■ 

- 

tas  nior-     -    tis 

ol  se- 

ras  pa  ri   ter. 

>     m 

-«H 

^^^  ■ 

■^«^ 

1 

■ 

1 

s     ■ 

^~~l^^^^'~^ta~' 

1 

1 

II 

Salva-tor  no-      -     ster  dis- 


ru-     -      pit.  y.  De- 
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^^^^^^ 

stru-     -      xit  qui-dem  claustra        in-fer-      ni,      et  subver- 

^^^.^^^^^^^^^^ 

tit  poten-      ti-  as     di-    a-     -     -     -      bo-li.         *  Nam  et. 

Leçon  v. 

QUO  perduxérunt  illas  scrutationes  suas,  quas 
perscrutântes  defecérunt,  ut  étiam  môrtuo  Do- 
mino et  sepûlto,  custodes  panèrent  ad  sepûlcrum? 
Dixérunt  enim  Pilâto  :  Sedùctor  ille  :  hoc  appella- 
bàtur  nomine  Dominus  Jésus  Christus,  ad  solâtium 
servorum  suorum,  quando  dicùntur  seductdres.  Ergo 
illi  Pilâto  :  Sedùctor  ille,  inquiunt,  dixit  adhuc  vi- 
vens  :  Post  très  dies  resurgam.  Jubé  itaque  custo- 
diri  sepûlcrum  usque  in  diem  tértium,  ne  forte 
véniant  discipuli  ejus,  et  furéntur  eum,  et  dicant 
plebi  :  Surréxit  a  mortuis  :  et  erit  novissimus  error 
pejor  priore.  Ait  illis  Pilâtus  :  Habétis  custodiam; 
ite,  custodite  sicut  scitis.  Illi  autem  abeûntes  munié- 
runt  sepûlcrum,  signantes  lâpidem  cum  custodibus. 

8  '0''-  ^^^^^^^m-^^-m^f^^"^^. 

Rép.  V.  0  vos    omnes  qui  transi-tis    per  vi-     am,  atten- 


di-te    et  vi-de-       -      te,  *  Si    est  do-lor     si-       -       -      mi- 
lis       sic- ut  do-lor  me-      -     us.y.At-ten-     -     - 
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T^ 


di-te,        u-  ni-ver-     si  po-    pii-li,       et  vi-  de-  te      do- 


lo-        rem  me- 


Si    est. 


Leçon  vi. 


PosuERUNï  custodes  milites  ad  sepûlcrum.  Con- 
cussa  terra,  Dominus  resurréxit  :  miracula  facta 
siint  tâlia  circa  sepûlcrum,  ut  et  ipsi  milites,  qui 
custodes  advénerant,  testes  fièrent,  si  vellent  vera 
nuntiàre.  Sed  avaritia  illa,  quae  captivâvit  discipu- 
lum  comitem  Christi,  captivâvit  et  militem  custo- 
dem  sepûlcri.  Damus,  inquiunt,  vobis  pecilniam  :  et 
dicite,  quia  vobis  dormiéntibus,  venérunt  discipuli 
ejus,  et  abstulérunt  eum.  Vere  defecérunt  scrutantes 
scrutationes.  Quid  est  quod  dixisti,  o  infélix  astutia? 
Tantumne  déseris  lucem  consîlii  pietatis,  et  in  pro- 
fùnda  versiiti?e  demérgeris,  ut  hoc  dicas  :  Dicite,  quia 
vobis  dormiéntibus,  venérunt  discipuli  ejus,  et  abstu- 
lérunt eum?  Dormiéntes  testes  adhibes  :  vere  tu  ipse 
obdormisti,  qui  scrutando  talia  defecisti. 

AV/>.  77.  Ec-      CK     quomod(rmori-tur  ju-      stus,  et  ne-     - 

J'y-»- 


nio  pcr-  ci-pit  cor 


el   vi-ri  ju-  sti    toi-  lun- 


^.jii:i:iz>-jj:.!!gEgii^:«Jii!gfc^^iq:^ 


tiir, 


et  ne- 


de-  rat 


a  la-  ci- 
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e      i-  ni-qui-  ta-      tis  su-  bla-    tus  est  ju- 

stus:*    Et      e-       rit    in     pa-       ce     me-      mo-      ri-  a   e- 


tu-  it,  et  non  a-pe-  ru-  it    os  su-        uni  :  de  angusti-  a     et 


de  ju-  di-  ci-  o    subla-      -      -      tus  est.  *    Et    e-       rit. 


On  répète    %. 
le  Répons, 


Ec-       ce. 


III  NOCTURNE. 


8  ton. 


^^^,:t^=3^E^E?:^15^ 


Ant.     De-   us  adjuvat  me,       et  Dominus  susceptor  est  a- 


nimae  me-ae.  Ps.^-^.  De-    us,  in  nomine  tu-  o  salvum  me    | 


i^^tSi-: 


fac — :*   et   in  virtute      |     tu- a    judi-ca  me. 
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Deus,  exaudi  orationem  jne-am  ;  *  âuribus  pér- 
ripe  verba     o-ris  me-i. 

Quoniam  aliéni  insurrexérunt  advérsum  me,  ,  et 
fortes  qucesiérunt  animam  vie-avi ;  *  et  non  pro- 
posuérunt  Deum  ante  con-  1  spè-ctuvi  su-um. 

Ecce  enim  Deus  âdjuvat  I  me—;  *  et  Dominus 
suscéptor  est  |  â-/nmœ  me-(p. 

Avérte  mala  inimi'cis  me-is;  *  et  in  veritàte  tua 
dis-  ,   pér-de  il-los. 

Voluntàrie  sacrificabo  tï-bi  ;  *  et  confitébor  no- 
mini  tuo,  Domine,     qiw-Jiiam  bo-mivi^est. 

Quoniam  ex  omni  tribulationc  eripuisti  vie —  .•  * 
et  super  inimicos  meos  despéxit     ô-ntlus  nie-ns. 

Afif.  Deus  adjuvat  me,  et  Dominus  suscéptor  est 
animae  meae. 


/  ton. 


Ant.   In  pace  factus  est         locus   e- jus,     et    in    Si- 


^ 


^^- 


-^—^- 


on     habi- ta-  li- 0    e-jus,  /V.  75.  Xo-  ns  in   Ju-  |  daî-a 


^ 


■     ^«K 


^^a^Sg! 


I)cus  :  *    in     Isra-el  magnum  '    nomen  e-jus. 

Et  factus  est  in  pace     lo-nis  e-jus  :  *et  habitatio  ' 
e-jus^ in  Si-on. 

Ibi  confrégit  po-  I  thi-tias  dr-cuuni  .•  *   scutum, 
glâ-dium^^et  bel-hwi. 

Illûminans     tu     mirabi'liter     a     mb)i-tibus^  œ-t'er- 
nis  :  *  turbati  sunt  omnes  insipi-     hi-tes  cor-dc. 

Dormicrunt     sovi-nmn  fu-nm  :  *  et   nihil  invenc- 
runt  omnes  viri  divitiârum  in  i  viâvibvs  suis. 
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Ab  increpatione  tua,  |  De-us  /a-cob,  *  dormitavé- 
runt  qui  ascen-  |    dé-runt  e-quos. 

Tu  terribilis  es,  et  quis  re-  |  sîs-tet  tï-bi?  *  ex 
tune  I  ï-ra  tii-a. 

De  cœlo  auditum  fe-  |  ds-ti^~^ju-di-cium  :  *  terra 
trémuit,  |  et  qiii-é-vit ; 

Cum  exsiirgeret  in  ju-  |  dî-cium  De-us  :  "^  ut  salvos 
fiiccret  omnes  mansu-  |  é-tos  ter-rœ. 

Quoniam  cogitâtio  hôminis  conn-  |  té-bitur  ti-bi : ''' 
et  reli  ]uise  cogitationis  diem  festum  |  a-gent  ti-bi. 

Vovéte,  et  réddite  Domino  |  De-o  ve-stro  :  *  omnes 
qui  in  circiiitu  ejus  af-  |  fér-tis  mû-nera. 

Terribili,  et  ei  qui  aufert  |  spi-ritum  prîncipum  :  * 
terribili  apud  |  re-ges  ter-rœ. 

Ant.  In  pace  factus  est  locus  ejus,  et  in  Sion  habi- 
tatio  ejus. 


4  ton. 


^^ 


Ant.   Factus  sum    sic-    ut  homo    si-  ne  adju-to-ri-  o, 


inter  mor-tu-os    liber.  Ps.  87,  Do-mine,  Deus  sa-  |  lu-tis 


meœ,  *   in  di-e  clamavi,  et       no — cte  coram  te. 


Intret  in  conspéctu  tuo  o-  |  rd-tio  me-a  :  *  inclina 
aurem  tuam  ad  |  pre ce7?i  ine-ain. 

Quia  repléta  est  malis  |  â-nima  tiie-a ;  *  et  vita 
mea  inférno  |    ap-pro-pin-qud-vit. 

^^stimatus    sum    cum  descen-  1  dén-tibus^in  la- 
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cum  :  *  factus  sum  sicut  homo  sine  adjutc5rio,  inter  | 
mbr-iu-os  liber. 

Sicut  vulnerati  dormiéntes  in  sepiîlcris,  quorum 
non  est  |  me-f?ior  âm-plius^  *  et  ipsi  de  manu  j  tii-a 
7'e-pûl-si^^  surit. 

Posuérunt  me  in  lacu  in-  .  fe-ri-ô-ri,  *  in  tenebrdsis, 
et  in  I  //;;/ bra  ?nor-fis. 

Super  me  confirmatus  est  |  fii-ror  tu-us  ;  *  et  omnes 
fluctus  tuos  indu-  |  x! sti  su-per^^ine. 

Longe  fecisti  notos  |  me-os"^a  me —  /  *  posuérunt 
me  abominati-  '  b nern  si-bi. 

Trdditus  sum,  et  non  e-  '  gre-di-é-bar  :  *  dculi  niei 
languérunt  ■  prœ — iu-b-pia. 

Clamavi  ad  te,  Démine,  '  to-ta  di-e  .-  *  expàndi  ad 
te  I  ma nus  7tie-as. 

Numquid  mortuis  faciès  nii-ra-b'i-Iia,  *  aut  médici 
suscitabunt,  et  confite-  |  bùn tur  ti-bil 

Numquid    narra  bit  aliquis    in    sepiilcro   miseri-  | 
côr-diam  tii-am^  *  veritdtem  tuam  in  |  per-di-ti-o-nel 

Numquid  cognoscéntur  in  ténebris  mira-  |  M-lia 
tii-a,  *  et  justîtia  tua  in  terra  |  o-bli-vi-b-nis^ 

Kt  ego  ad  te,  Do-niirie^^cla-ind-vi :  *  et  mane  ora- 
tio  I  )ne-a  prœ-vé-niet^~^te. 

Ut  quid,  Domine,  repéllis  orati-  |  b-nem  me-ani  :  * 
avertis  faciem  ,  /// am  a  viel 

Pauper  sum  ego,  et  in  labdribus  a  juven-  |  tû-te 
nie-a  :  *  exaltatus  autem,  humiliatus  sum  j  et  con- 
tur-bd-tus. 

In  me  transicrunt  j  i-rœ  tu-œ;  *  et  terrores  tui  | 
cou-tur-ba-vè-ru/if^rfie. 

Circumdedérunt  me  sicut  aqua  '  to-ta  di-e  :  *  cir- 
cumde-  ,  déru/it  me  si-mul. 

Rlongasti  a  me  a-  \  ?n'i-nim^et  prb-Aimum^  *  et 
notos  meos  i  a  -mi-sé-ria. 
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Anf.  Factus  su  m  sicut  homo  sine  adjiitorio,  inter 
mdrtuos  liber. 


^^^P^ 


y.  In  pa-  ce   fa-ctus  est  lo-      eus  e-jus. 
R:.  Et  in    Si-  on    ha-  bi-  ta-  ti-  o     e-jus. 

Leçon  vu. 
De  Epistola  bec4ti  Pauli  Apostoli  ad  Hebraeos. 

C.   9.  V.    II. 

CHRISTUS  assistens  Pontifex  futurorum  bonôrum, 
per  âmplius  et  perféctius  tabernàculum  non 
manufâctum,  id  est,  non  hujus  creationis  :  neque  per 
sanguinem  hircdrum  aut  vitulorum,  sed  per  prd- 
prium  sanguinem  introivit  semel  in  sancta,  setérna 
redemptidne  inventa.  Si  enim  sanguis  hircdruin  et 
taurdrum,  et  cinis  vitulae  aspérsus,  inquinâtos  san- 
ctificat  ad  emundatidnem  carnis  :  quanto  magis 
sanguis  Christi,  qui  per  Spiritum  Sanctum  semet- 
ipsum  dbtulit  immaculâtum  Deo,  emundâbit  con- 
sciénciam  nostram  ab  opéribus  mdrtuis,  ad  servién- 
dum  Deo  vivénti? 


8  ton. 


^ 


^-*- 


^^^ 


Rép.  vij.  AsTi-TE-RUNT   Reges  ter-    -    rœ,     et  Princi-pes 

!i_» .  ^ . ■ ■■■   ■ ■■.4 


conve-  ne-       runt    m 


u-    -    num,*   Ad- ver-sus 


Do-      -      -      minum,  et         ad-ver-  sus  Chri- 
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^^«^^^!5^^î^ 


2b7 

J 


stum 


jus.  y.  Qua- 


-    re    fre-    mu-e- 


nuit  y^on-     tes,       et  po-pu-  li     me-di-  ta-tiE  sunt 

i-     na-       -     ni-  a?  "      Ad-  ver-sus. 

Leçon  mil 

/yi  ideu  novi  testaniénti  medidtor  est  :  ut  morte 
Vjk,  iiitercedcnlC;  in  rcdemptioneni  earuni  pr^evarica- 
tionum,  cjuse  erant  sub  priori  testaménto,  repromis- 
sionein  accipiant,  qui  vocati  sunt,  aetérni\i  heredi- 
tâtis.  Ubi  enim  testaméntum  est,  mors  necésse  est 
intercédât  testatdris.  Testaméntum  enim  in  mdrtuis 
conlirmatum  est  :  alioquin  nondum  valet,  dum  vivit 
qui  testatus  est.  Unde  ncc  primum  quidem  sine 
sanguine  dedicdtum  est. 


4  /< 


-■-♦-■Hl 


A\'J>.  fil/.  J^sriMA-iL'>  suni 


-ir^a^-y^Is^^i^±^B 


:uin  descenden-  tibus 


&i 


^^*5^É^S 


iii 

la-     cuni  :  ''*  Kn 

ctussum  sic- 

ut   ho- 

>-^r-r 

■  '  ■       ^     ■  ^^ 

■      ]                   I 

1a   ^  ■    •                       <   -  -         '~3 

H   ^ 

JÊ\    ■     ■^■^—^ 

♦HV-4-H— 

jTMq-»j ' 

n-  o,  in-     -    ter 


mor-     -     -    tu-  os    li-    bcr.  V.  I*o-  su-  e-        ninl  me 
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î^5hi^^è3=^ï:^:^?s^ 


in  la-cu    in-  fe-  ri-  o-      -     ri,      in  tenebrosis,  et   in 
um-    bra  mor-    tis.    *     Fa-    ctus  sum. 


Leçon  ix. 

LECTO  enim  omni  mandâto  legis  a  M6yse  univérso 
populo,  accipiens  sânguinem  vitulôrum  et  hir- 
corum,  cumaqua  et  lana  coccinea  et  hyssôpo;  ipsum 
quoque  librum  et  omnem  populum  aspérsit,  dicens  : 
Hic  sanguis  testaménti,  quod  mandâvit  ad  vos  Deus. 
Etiam  tabernâculum,  et  ômnia  vasa  ininistérii  san- 
guine similiter  aspérsit.  Et  omnia  pane  in  sanguine 
secùndum  legem  mundântur  :  et  sine  sânguinis  effu- 
siéne  non  fit  remissio. 


2  ton. 


HÈE^^^i^^s^^^iii^^îfESN^ 


Rép.  ix.  Sepulto    Do-        mino,     signatum  est  mo-    nu- 


tum,  vol-ven-  tes    la-        -       pidem    ad  os-  ti- 


J|:§:3KJ::i^±%^:.^-ii:^i^£fr-g^J^«iipzu:^ 


um   mo-  numen-      -      ti.  *  Po-nen-   tes  mi-       -      li-tes, 
qui    eu-  sto-    di-      rent  il-     -     lum.  J.  Acceden-  tes  prin- 
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cipes  Sacerdo-  tum    ad    Pi-  la-  tum,  pc 
l~n  On  répète 


ti-  e- 


runt 


Sepul-  to. 


lum.  *  Po-nen-     tes. 


A  LAUDES. 


4  ton. 


^i^ê^^^^a. 


ar^g 


0  mors,     ero  mors  tu- a;     morsus  tu-    us 


e-  ro,   infer-  ne.  Ps.  50.  Mi-sere-re     |    me-  i   De-us, 


secundum  magnam  mise-ri-cordi-  am  |    tu-am. 


Et  secundum  multitiîdinem  miserati-  I  ô-num^^ 
fu-d-rufn^  *  dele  iniqui[dtem  |  vie-ain. 

Amplius  lava  me  ab  iniqui-  |  td-ic  me-a,  *  et  a 
peccato  meo  |  niun-da^^fne. 

Quoniam  iniquitâtem  meam  |  e-go^^co-^^gnô-sco,  * 
et  peccâtum  meum  contra  me  est  |  sem-per. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  |  co-ram^^te  fe-ci  :  * 
ut  justificéris  in  sermonibus  tuis,  |  et  vincas  eu  m 
judi-  !  câ-ris. 

Ecce  enim  in  iniquitâtibus  con-  |  cè-ptus^ suin^ — * 
et  in  peccâtis  concépit  nie  mater  |  me-a. 

Ecce  enim  vcritatem  |  di-lcxi-sti  :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiae  tuai  manifestàsti  1  nii-hi. 
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Asperges  me  hyssopo,  |  et  inun-dà-hor ;  *  lavâbis 
me,  et  saper  nivem  deal-  |  bd-hor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  |  et  lœ-tï-tiain  :  *  et 
exsultabunt  ossa  humili-  |  d-ta. 

Avérte  faciem  tuam  a  pec-  |  ai-tis  me-is,  *  et  uiii- 
nes  iniquitàtes  meas  |  de-le. 

Cor  iimndum  créa  |  ùi  me,  De-iLs,  "^  et  spiritum 
rectum  tuum  innova  in  viscéribus  |  ine-is. 

Ne  projicias  me  a  |  fd-cie  tu-a,  *  et  spiritum  san- 
ctum  tuum  ne  auferas  |  a  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salu-  |  td-ris  tii-i,  *  et  spiritu 
principâli  con-  |  jirma^^me. 

Docébo  iniques  |  7'i-as  tu-as,  *  et  impii  ad  te  con- 
ver-  I  tén-tur. 

Libéra  me  de  sanguinibuS;  Deus,  Deus  sa-  |  là-iis 
me-œ,  ^  et  exsultâbit  lingua  mea  justitiam  |  tu-ain. 

Domine,  labia  mea  |  a-pé-ri-es;  "^  et  os  meum 
annuntiâbit  laudem    i    tu-am. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  de-  |  dîs-sem 
û-tique  :  *  holocâustis  non  dele-  |  dâ-beris. 

Sacrificium  Deo  spiritus  con-  |  tri-bu-ld-tus  :  "^ 
cor  contritum  et  humiliâtum,  Deus,  non  de-  |   spicies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntâte  |  tic-a^^ 
Si-bti — /  ■^'  ut  sediiicéntur  mûri  Je-  |  rû-salem. 

Tune  acceptàbis  sacrificium  justiti^,  oblationes 
et  I  ho-lo-cdusta  :  *  tune  impônent  super  altâre 
tuum  I  vî-tulos. 

An  t.  O  mors,  ero  mors  tua;  morsus  tuus  ero,  inférne. 


4  ton. 


^-■-'-♦-■■,->-"-|- 


'-'F^^- 


Ant.   Plangent  e-  um  quasi  u-nige-  nitum,  qui-  a  innocens 


Dominus  oc-ci-sus  est.  Ps.  42.  Ju-  dica  me  De-us,  et  discerne 
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^^^"E^^^^ÎEF"^ 


.. „^_t"E^^E^ 

causam  me-ani  de     |     génie  non   sancta  :  *    ab  lionii-ne 


i-niqiio  et  do-   |    lo so    c-ru-c  me. 


(^uia  tu  es,  Deus,  forti-  |  ///-do  me- a  :  *  quare  me 
repulisti?  |  et  quare  tristis  incédo,  dum  affligit  '•  me 
i-)n-ini-cus? 

Kmitte  lucem  tuam,  et  veri-  |  td-tem  tu-am  :  *  ipsa 
me  deduxérunt,  et  adduxérunt  in  montem  sanctum 
tuum,  I  et  in  tal)er-  |  nâ-cu-la  tu-a. 

Et  introîbo  ad  al-  |  tâ-re  De-i^  ^  ad  Deuni  qui  Ice- 
tilicat  juven-  |  /// tem  vie-am. 

Conlitébor  tibi  in  ci'thara,  Deus,  |  De-us  m&-us  :  * 
quare  tristis  es,  anima  mea?  |  et  |  quare  con-tùr- 
has^^me  / 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confi-  |  té-bor  il-li  :* 
saUudre  vultus  mei,  et  |  De-    |  us  /ne-us. 

Afit.  Plangent  eum  quasi  unigénituni,  quia  l'nno- 
cens  Dôminus  occîsus  est. 


/  ton.  s 


Anl.     At-ten-     di-  te,         u-  ni-  ver-  si    po-       pu-  li, 


^=3a^5E^^EiEÎE-E^:BEl^|^^ 


et  vi-  de-     -    te      do-  lo-rem  me-uni.  Ps.  62.  Di:-       us, 


*:^^&^ËSîiS!Ê?Ë§N- 


De-us  nie  us.  *    ad  te  de    |    lu-ce   vi-gi-lo. 
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Sitivit  in  te  |  à-nima  me-n  :  '^  quam  multipliciter 
tibi  I  ca-rû  me-a! 

In  terra  déserta,  et  invia,  et  |  i-jm-qub-sa  :  *  sic 
in  sancto  appârui  tibi,  ]  ut  vidérem  virtiitem  tuam, 
et  I  glb-riam  tu-am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  |  su-per  vi- 
tas,  *  L4bia  |  me-a^^lau-dâ-hunt'^te. 

Sic  benedi'cam  te  in  |  vita  ine-a  :  *  et  in  nomine 
tuo  levâbo  |  7na-nus  7?ie-as. 

Sicut  âdipe,et  pinguédine  repleâtur  |  à-niina  me-a  .•* 
et  lâbiis  exsultationis  lau-  |  dà-btf^os  ine-um. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  |  in  ma- 
tutînis  medi-  |  tâhor  in  te  :  *  quia  fui'sti  ad-  |  jii-tor 
me-us. 

Et  in  velaménto  alârnm  tuârum  |  ex-sul-tâ-bo  :  "^ 
adhgesit  anima  mea  post  te  :  |  me  suscépit  |  déx-fera 
tu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  quaesiérunt  ânimam  meam;    | 
introibunt  in  inferi-  |  b-ra  ter-rœ  :  ^  tradéntur  in  ina- 
nus glâdii;  partes  |  viil-piiim  e-runt. 
■    Rex  vero  leetàbitur  in  Deo;  |  laudâbuntur  omnes 
qui  I  ju-rmif^iii  e-o  :  quia  obstructum  est  os  lo-  | 
quhi-tiuin"~^i-ni-qua. 

Psaume  66. 

DEUS  misereatur  nostri,  et  bene-  |  dï-cat  no-bis  :  "^ 
illùminet  vultum  suum  super  nos,  |  et  misère-  | 
â-tur  nostri. 

Ut  cognoscamus  in  terra  |  vi-afn  tu-avi^  *  in  omni- 
bus géntibus  salu-  |  tâ-re  tu-u?n. 

Confiteântur  tibi  |  pb-puli  De-us  :  *^  confiteantur 
tibi  I  pb-puli  om-nes. 

Lseténtur  et  ex-  |  sûl-tent  gen-tes  .•  *  quoniam  jûd- 
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cas  populos  in  ?equitate,  ,  et  gentes  in  '  ter-ra  di- 
ri^is. 

Confiteântur  tibi  populi,  Deus,  ,  confiteàntur 
tibi  I  pô-puli  om-)ies  :  *  terra  dédit  |  fni-dum  su-um, 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  ,  bene-  |  di- 
cat^nos  De-us  :  *  et  métuant  eum  omnes  |  fi-;tes 
ter-rœ. 

Afit.  Atténdite,  univérsi  populi,  et  vidéte  dolorem 
meuni. 


a-  nimam  meani.  Cant.  Eno  di-xi  :  In  dimi-di-  0   di-  e- 


rum  me-   |     orum,  *  vadam  ad   (    portas   infe-ri. 


Qu?esivi  resi'duum  annorum  me-  j  ô-ru?ii  .  *  dixi  : 
Non  vidébo  D(3niinuni  Deumin  |  ter-ra^^vi-vhi-tiufu. 

Non  aspîciam  h(5minein  ;  ul-fra,  *  et  habita-  i  fô- 
f      rem^~^qui-é-tis. 

'  Generdtio  mea  al^lata  est,   et  convoliita  est  a  | 

7ne,     *  quasi  taber-  |  nâ-culiDn^pa-sto-mm. 

Pr^ecîsa   est,    velut   a  texénte,  vita   mea,    ,    dum 
adhuc  ordi'rer  succidil  |  me  :  *  de  mane  usque  ad  i 
vé-speraîn  finies  ?ne. 

Sperâbam  usque  ad  |  mane  :  quasi  leo,  sic  con- 
trivit  omnia  |  ûs-sa  me-a. 

De  mane  usque  ad  vésperam  finies  |  me —  /  *  sicut 
puilus  hiriindinis,  sic  clamabo  ;  ,  meditâbor  I  ut  co- 
li'un  ba. 
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Attenuâti  sunt  6culi  |  me-i,  ^  suspiciéntes  |  /;; 
ex-cél-sum. 

Domine,  vim  pàtior,  responde  pro  |  me  :  *  Quid  di- 
cam  ?  ,  aut  quid  respondébit  mihi,  cum  |  ip-se  fecerif  ? 

Recogitâbo  tibi  omnes  annos  |  7fie-os,  *  in  amari- 
tùdine  |  â-nimœ  me-œ. 

Domine,  si  sic  vivitur,  et  in  tâlibus  vita  spiritus 
mai,  I  corripies  me,  et  vivifiCcîbis  |  7?ie —  .•  *  ecce  in 
pace  amaritudo  mea  |  a-7?ia-rîs-smia. 

Tu  autem  eruisti  animam  meam,  ut  non  per-  | 
i-7'et  :  *  projecisti  post  tergum  tuum  omnia  pec-  | 
cd-/a  77ie-a. 

Quia  non  inférnus  confîtébitur  tibi,  neque  mors 
laudâbit  |  te —  ,•  *  non  exspectâbunt,  qui  descéndunt 
in  lacum,  veri-  |  tâ4e77ï  tv-a77i. 

Vivens,  vivens  ipse  confitébitur  tibi,  sicut  et  ego 
I  hb-die  :   *   pater  filiis   notam   fàciet  veri-  |  fà-te7?i 
iii-ai7i. 

Domine,  salvum  me  |  far —  ;  *  et  psalmos  nostros 
cantâbimus  cunctis  diébus  vitae  nostrae  ,  in  |  do-77w 

Z)  0-7711711. 

Ant.  A  porta  inferi  érue.  Domine,  ânimam  meam. 


di-te 

et 

vi-de-le, 

si 

est  do 

lor    sic-ut  do- 

lor 

me-us. 
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Ps.  148.  Laudatë  Dominum  de  |  cœlis  :  *   lau-date    e-um  | 


fcE!5E^^ 


in  excekis. 
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Laudâte  eu  m,  omnes  ângeli  \  e-jiis  :  *  laudâte 
eum,  omnes  vir-     fu-^es  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  '  lu-)i(i  :  ^  laudâte  eum, 
omnes  [  stel-lœ^^et  lu-7nen. 

Laudâte  eum,  cœli  cœ-  |  lô-rutn^  *  et  aquse  omnes 
quai  super  cœlos  sunt  1  laudent  |  no-vien  Db-mini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  |  sunt —  .•  *  ipse  mandâ- 
vit,  I  et  cre-â-ta^sunt. 

Stâtuit  ea  in  aetérnum,  et  in  saeculuni  S'.e-culi  :  "^ 
])rcecéptum  posuit,  et  non  |  prœ-ter-i-bit. 

Laudâte  Dominum    de  |  ter-fa,   *  dracones  et  j 
oin-?ies^a-bys-si  : 

Ignis,  grando,  nix,  glâcies,  spiritus  procel-  Id- 
ruf/i,  *  qua^  fâciunt  I  ver-bu/n  e-jiis  : 

Montes  et  omnes  |  col-les,  *  ligna  fructifera,  et  | 
on i- nés  ce-dri  : 

Béstiîe,  et  univérsa  |  pé-cora,  *  serpentes  et  \  vb- 
lucres^'pen-nâ-tœ. 

Reges  terrcc,  et  omnes  pb-puli,  *  principes,  et 
omnes  |  jû-dices  ter-ne. 

Jûvenes  et  virgines,  senes  eum  juniôribus,  ,  lau- 
dent nomen  j  Db-niini  :  *  quia  exaltâtum  est  no- 
men  |  e-jus^^^so-U-us. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  |  ter-ra/n,  ^  et  ex- 
alta vit  cornu  I  pb-puli  sut. 

H)mnus  omnibus  sanctis  e-jus,  ^  filiis  Israël, 
po^julo  appropin-  j  qudn-ti  si-bi. 


c 


Psaume   149. 

\NTATE  Domino  cânticum  \  no-vu)n  ;  *  laus  ejus 
in  ec-  I  dè-sia^^san-ctb-ruin. 
Li\3tétur  Israël   in  eo,  qui   fecit  \  e-uin  ;   *   et   filii 


Sion  exsdltent  in  |  re-^e  su-o. 
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Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  "^  in  tympano, 
et  psaltério  |  psal-lant  e-i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  sit-o;* 
et  exaltâbit  mansuétos  |  in  sa-lû-tem. 

Exsultâbunt  sancti  in  |  glô-ria,  *  laetabilntur  in 
eu-  I  bi-libiis  sii-is. 

Exaltationes  Dei  in  gutture  e-  |  bruni,  *  et  glâdii 
ancipites  in  |  ind-nibus^^e-b-rujn. 

Ad  faciéndam  vindictam  in  nati-  |  ô-nibus,  *  in- 
crepati-  |  b-nes^^in  pb-pulis  : 

Ad  alligàndos  reges  eorum  in  com-  |  pédibtis,  * 
et  nobiles  eorum  in  |  mâ-nicis  fér-reis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  judicium  con-  |  scrï-ptuni  ;  "^ 
gléria  haec  est  omnibus  |  san-ctis  e-jus. 


L 


Psaume  150. 

AUDATE  Dominum  in  sanctis  |  e-jus  ;  "^  laudâte 
eum  in  firmaménto  vir-  |  tù-iis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  virtiitibus  |  ejus  ;  *  laudâte  eum 
secûndum  multitudinem  magni-  |  tû-di-nis  ejus. 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-bœ  ;  *  laudâte  eum  in 
psal-  I  té-rio^^et  â-thara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-ro,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-dis'''^et  br-gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  |  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-  |  b-nis  ;  "^  omnis  spî- 
ritus  I  lau-det  Db-minum. 

Ant.  O  vos  omnes,  qui  transitis  per  viam,  attén- 
dite  et  vidéte,  si  est  dolor  sicut  dolor  meus. 

y .  Ca-ro  me-  a    re-qiii es-cet  in  spe. 

R?.  Et  non  dabis  sanctum  tu-uin  vi-de-re  corru-pti-   o-nem. 


J 


1  ton. 


Afjf.  Mu-  li-      e-res      sedentes  ad  monumen-        tum 


;==y=^^^ 


la-  mentabantur,       flcntcs  Do-minum.  Canf.  BEXEniCTUS 


'^   ■   ♦  ■    w-a-j^Hi-f-»    Il    ■■-■■■■[■    ■■    1 


Domimis  De-us    |    Isra-el.    *  qui-  a    vi-si-ta-vit      et  fe-cil 


redempli-  onem  |  pie-bis  su-   aï. 


Et  eréxit,     cornu  saliitis  nobis,  *  in  domo  David  , 
pû-e?'i  su-î  : 

Sicut  locutus  est  ,  per  os  sanctdriim,  *  qui  a  sai- 
culo  sunt  I  Prophe-  j  tâ-mm  e-jus  : 

Saliîtem  ,  ex  inimi'cis  nostris,  *  et  de  manu  om- 
nium, I  qui  o-dé-runi^^NOs  : 

Ad  faciéndam  misericordiam  ,  cum  patribus  no- 
stris, *  et  memorâri  ,  testaménti  ;  su-i  sa/i-cti  : 

Jusjurdndum  quod  juràvit  ,  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  da-  !  tû-rit7ii^se  no-bis  : 

•i  Ut  sine  timoré  ,  de  manu  inimicorum  nostro 
rum  liberati,  *  servi-  |  â-mus  il-li. 

In  sanctitâte  et  justitia  ,  coram  ipso,  "^  omnibus 
di-  I  é-bus  nostris. 

Et  tu,  puer,  ,  Prophéta  Altfssimi  vocâberis  :  * 
pnTibis  enim  ,  ante  fâciem  Domini  ,  panire  '  vins 
('  jus  : 
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Ad  dandam  sciéntiam  saliitis  ,  plebi  ejus,  *  in 
remissionem  pecca-  |  tb-nnii^^ e-b-7'um ; 

Per  viscera  ,  misericérdi^  Dei  nostri  :  "^^  in  quibiis 
visitâvit  nos  ,  b-riens^^ex  al-to. 

Illuminâre  his  qui  in  ténebris,  ,  et  in  umbra  mortis 
sedent  :  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros  ,  in  |  vi-am 
pa-cis. 

Ajit.  Mulieres  sedéntes  ad  monuméntum  lamen- 
tabàntur,  flentes  Ddminum. 

5  ton.  ^£Ïf=^^^:§^^^5^^ 

y.  CiiRisTus  fa-ctusest  pro  no-     - 

di-  ens  us-  que     ad       mor-  tem  mor-  teni  au-      -     -     tem 
cru-cis.  Y .  Propter  quod  et  De-  us     ex-alla-vit 


^^^^^l^^i^^z^zHE^^É^ 


illum,  et  de-    dit   il-li 


^: 


;"»j|-i 


tm^l 


quod    est  super     om-     ne 


Pater  noster,  tout  bas. 

Psaume  Miserere,  /«^'^  137. 

Oraison  Respice,  quaesumus, /^^^  133. 
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Pri/ne,  Tierce,  Sexfe  et  Noue,  coin  me  au  Jeudi - 
Saint,  page  138  et  suivantes. 

y.  Christus  et  le  reste,  comme  ci-dessus  à  Laudes. 

A  L'OFFICE   DU   MATIN. 

Tout  l'Office  du  isamedi-Saint,  jusqu'à  la  Mesie,  cbt  cun=auic 
à  la  mcnioire  de  la  sépulture  du  Sauveur.  Mais  à  la  Messe  on 
lu  représente  aux  yeux  des  fidèles  sortant  du  tombeau,  et  triom- 
phant de  la  mort  par  sa  résurrection.  C'est  pour  cela  qu'on 
rend  aux  autels  tous  les  ornements  dont  on  les  avait  dépouillés 
le  Jeudi-Saint;  que  l'on  bénit  le  feu  qui  doit  les  éclairer,  et  que 
l'on  allume  le  cierge  pascal  après  une  bénédiction  solennelle. 
Ce  cierge  représente  le  corps  de  Xotre-Seigneur.  On  ne  l'allume 
pas  d'abord,  pour  figurer,  Jésus-Christ  mort.  Les  cinq  grains 
d'encens  qu'on  y  attache  en  forme  de  croix,  représentent  les 
cinq  plaies  dont  ce  Dieu  Sauveur  a  voulu  conserver  les  cica- 
trices sur  son  corps  glorieux  ei  ressuscité  ;  la  bonne  odeur  de 
l'encens  peut  signifier  les  parfums  dont  on  l'avait  embaumé 
avant  de  le  mettre  dans  le  sépulcre.  On  allume  ensuite  ce 
cierge  pour  marquer  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  et  enfin 
on  allume  les  lampes  et  les  autres  cierges  pour  nous  apprendre 
que  la  résurrection  du  Chef  doit  être  suivie  de  celle  de  tous  les 
membres.  AuSii,  après  cette  cérémonie,  l'Eglise  se  prépare- 
t-elle  à  consacrer  l'eau  baptismale,  qui  doit  être  le  tombeau 
mystérieux  où  le  pécheur  entre  mort,  pour  en  sortir  vivant, 
comme  le  sépulcre  rendit  à  la  vie  le  corps  de  Jésus-Christ,  qu'il 
avait  reçu  niort.  On  commence  par  la  lecture  des  Prophéties, 
qui  servent  d'instructions  à  ceux  qu'on  doit  baptiser.  Cette 
lecture  Cbi.  entremêlée  de  prières,  pour  demander  à  Dieu  le 
fruit  du  sacrement  qu'on  va  administrer. 

On  procède  ensuite  a  la  bénédiction  des  Fonts.  Tous  les 
eftets  du  baptême  sont  admirablement  décrits  par  les  prières 
qui  composent  cette  bénédiction  et  par  les  cérémonies  qui 
l'accompagnent.  Le  Prêtre  y  divise  l'eau  en  forme  de  croix. 
I^our  montrer  que  la  grâce  et  la  sainteté  nous  sont  données  par 
les  mérites  de  la  croix  et  de  la  passion  de  Jésus-Christ.  Peu 
après,  il  touche  l'eau  avec  la  main,  en  demandant  qu'elle  ne 
soit  point  profanée;  puis  il  fait  trois  signes  de  croix  pour  la 
bénir  au  nom  de  la  très  sainte  Trinité.  W  sépare  l'eau  avec  la 
main,  et  en  jette  quelques  gouttes  hors  des  Fonts,  vers  les 
quatre  parties  du  monde,  pour  signifier  que  la  grâce  du  Baptême 
est  répandue  par  toute  la  terre.  Peu  après,  il  aspire  trois  fois 
sur   l'eau    en    formj   de  croi\,    pour   marquer  cjuc   Jésus-Chribt, 
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par  les  mérites  de  sa  croix,  communique  son  Saint-Esprit  à 
ceux  que  l'on  baptise,  comme  il  le  communiqua  à  ses  disciples, 
après  sa  résurrection,  par  le  souffle  de  sa  bouche.  Il  plonge 
dans  l'eau  le  cierge  pascal,  pour  nous  apprendre  que  Jésus- 
Christ,  dont  le  cierge  est  la  figure,  est  celui  qui  donne  aux 
eaux  la  vertu  de  nous  sanctifier,  les  ayant  destinées  à  cette  fin, 
lorsqu'il  fut  baptisé  lui-même  dans  les  eaux  du  Jourdain,  En- 
fin le  Prêtre  mêle  avec  l'eau  baptismale,  de  l'huile  sainte  et  du 
chrême,  dont  on  oindra  ceux  qui  seront  baptisés,  pour  marquer 
plus  spécialement  que  le  Baptême,  en  purifiant  une  âme,  la 
consacre  en  même  temps  à  Dieu. 

Après  cette  bénédiction,  on  baptise  ceux  qui  se  présentent 
pour  recevoir  ce  sacrement,  qu'on  ne  donnait  autrefois  solen- 
nellement qu'en  ce  jour  et  le  samedi  veille  de  la  Pentecôte. 
On  revêtait  d'une  robe  blanche  ceux  qui  l'avaient  reçu,  et  ils 
portaient  cette  robe  jusqu'au  samedi  suivant,  qu'on  appelle 
encore  Sabbatum  in  albis,  le  samedi  des  habits  blancs.  Ils 
assistaient  pendant  ces  huit  jours  à  tout  l'oftice  de  l'Eglise, 
qui  paraît  n'être  composé  que  pour  eux,  comme  il  est  facile  de 
le  remarquer.  La  cérémonie  de  la  bénédiction  et  du  baptême 
ayant  été  longue,  la  Messe  est  plus  courte  qu'à  l'ordinaire, 
ainsi  que  les  Vêpres.  Autrefois,  tout  cet  office  se  faisait  au  soir, 
les  fidèles  demeurant  dans  l'Eglise  jusqu'après  le  chant  du  coq, 
afin  d'honorer  l'heure  inconnue  de  la  résurrection  de  Jésus- 
Christ,  laquelle  arriva  cette  nuit  même.  Il  ne  faut  donc  pas 
regarder  cette  Messe  comme  la  Messe  du  Samedi-Saint  :  elle 
appartient  proprement  à  la  nuit  de  Pâques,  et  quoiqu'on  la 
dise  maintenant  vers  midi,  on  n'a  point  changé  les  termes; 
nous  y  voyons  encore  le  mot  de  nuit,  pour  nous  faire  souvenir 
de  l'ancien  usage. 


A  l'heure  convenable,  on  couvre  les  autels,  et  on  récite  les 
Petites  Heures,  les  cierges  de  l'autel  demeurant  éteints  jus- 
qu'au commencement  de  la  Messe.  Pendant  ce  temps-là,  on 
prépare,  en  dehors  de  l'église,  du  feu  nouveau,  que  l'on  tire 
de  la  pierre,  avec  lequel  on  allume  des  charbons.  Après  None, 
le  Célébrant,  revêtu  de  l'amict,  de  l'aube,  de  la  ceinture  et  de 
l'étole,  avec  la  chape  violette,  ou  sans  chasuble,  se  rend, 
assisté  de  ses  Ministres,  avec  la  croix,  l'eau  bénite  et  l'encens, 
devant  la  porte  de  l'Eglise,  si  cela  se  peut  commodément,  ou 
dans  l'entrée  même,  où  il  bénit  le  feu  nouveau,  en  disant  : 


y.  Dominub  vobiscum.     ïy'.  Et  cum  spiritu  tuu. 


id 
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Orémus.  Oraison. 

DEUS,  qui  per  Fîlium  tuum,  anguldrem  scilicet 
làpidem,  claritàtis  tute  ignem  fidélibus  contu- 
li'sti  :  prodiictum  e  silice,  nostris  profutiirum  usibus, 
novum  hune  ignem  sancti  f  fica  :  et  concède  nobis, 
ita  per  haec  festa  paschâlia  cœléstibus  deside'riis 
inriammâri  :  ut  ad  perpétuae  claritàtis,  puris  mcn- 
tibus,  valeàmus  festa  pertingere.  Per  eùmdem 
Christum  Dominum  nostrum.     ^.  Amen. 

Orémus. 

DOMIXE  Deus,  Pater  omnipotens,  lumen  indefi- 
ciens  qui  es  conditor  dmnium  Idminum  :  béne- 1 
die  hoc  lumen,  quod  a  te  sanctificdtum  atque  bene- 
dictum  est,  qui  illuminàsti  omnem  mundum  :  ut  ab 
CD  kiminc  accendàmur,  atque  illuminémur  igné  cla- 
ritàtis tUcX  :  et  sicut  illuminàsti  Moysen  exeiintem  de 
.^gyptiO,  ita  illumines  corda  et  sensus  nostros  :  ut 
ad  vitam  et  lucem  aîtérnam  pervenîre  mereâmur. 
Per  Christum  Dominum  nostrum.     1^.  Amen. 

Orémus. 

DOMINE  sancte,  Pater  omnipotens,  setérne  Deus  : 
benedicéntibus  nobis  hune  ignem  in  nomine 
luo,  et  unigéniti  Filii  tui  Dei  ac  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  et  Spiritus  Sancti,  cooperdri  dignéris  :  et 
ddjuva  nos  contra  igni'ta  tela  inimici,  et  illustra  grd- 
tia  ccelcsti.  Qui  vivis  et  régnas  cum  eodem  Unigé- 
nito  tuo,  et  Spiritu  Sancto,  Deus,  per  omnia  sœcula 
saeculôrum.     ^^.  Amen. 

Ensuite  il  bcnit  les  cinci  grains  d'encens  on  dis;inl    l'Orai- 
son suivante. 
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YEN  1  AT,  qutesumus,  omnipotens  Deus,  super  hoc 
incénsum  larga  tuae  bene  f  dictionis  infûsio  : 
et  hune  noctiirnum  splendorem  invisibilis  regeiiera- 
tor  accénde  :  ut  non  solum  sacrifîcium,  quod  hac 
nocte  htatum  est,  arcâna  lûminis  tui  admixtione 
refûlgeat  :  sed  in  quocumque  loco  ex  hujus  sanctifî- 
cationis  mystério  aUquid  fiierit  deportdtum,  expulsa 
diabôlicae  fraudis  nequîtia,  virtus  tuae  majestâtis 
assistât.  Per  Christum  Ddminum  nostrum.   IÇ.  Amen. 


Pendant  qu'il  bénit  les  grains  d'encens,  un  Acol34e  met 
dans  l'encensoir  des  charbons  bénits  ;  et,  à  la  fin  de  l'Orai- 
son, le  Célébrant  y  met  de  l'encens  et  le  bénit  comme  à  l'ordi- 
naire. Ensuite  il  jette  trois  fois  de  l'eau  bénite  sur  les 
cinq  grains  d'encens  et  sur  le  feu  nouveau,  en  disant  Aspér- 
ités iJie  Domine,  sans  chant  et  sans  le  psaume;  puis  il  en- 
cense de  trois  coups  et  les  grains  d'encens  et  le  feu. 

Cependant  on  éteint  toutes  les  lumières  de  l'Eglise  pour 
les  rallumer  ensuite  avec  le  feu  bénit  ;  puis  le  Diacre,  revêtu 
de  la  dalmatique  blanche,  prend  le  roseau  où  est  le  cierge 
triangulaire.  Le  Thuriféraire  marche  le  premier  avec  l'Aco- 
lyte qui  porte  dans  un  vase  les  cinq  grains  d'encens  ;  suit 
le  vSous-Diacre  avec  la  croix,  et  le  Clergé  par  ordre;  puis  le 
Diacre,  qui  porte  le  cierge  triangulaire,  et  enfin  après  lui,  le 
Célébrant.  Quand  le  Diacre  est  entré  dans  l'Eglise,  il  baisse 
le  roseau,  et  i'Acohae  qui  porte  un  cierge  allumé  avec  le  feu 
nouveau  allume  l'une  des  trois  branches  du  cierge  triangu- 
laire. Alors  le  Diacre,  élevant  le  roseau,  fait  la  génuflexion 
avec  tous  ceux  qui  l'accompagnent,  excepté  le  Sous-Diacre 
qui  porte  la  croix,  et  il  chante  seul  : 


Lumen  Christi.  R?.  De-o  grati-as. 


Puis,  s'avançant  jusqu'au  milieu  de  l'Eglise,  il  allume  une 
autre  branche,  et,  faisant  de  nouveau  la  génuflexion,  il 
chante  encore  plus  haut  :  Jaiiiicil  CJirisii.     1^.  Deo  i^n-atùis. 
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Enfin  il  s'avance  devant  l'autel,  où  il  allume  la  troisième 
branche,  et  fait  encore  la  génuflexion  en  chantant  toujours 
plus  haut  :  Lumen  Christ j.     R".  Deo  gratins. 

Ensuite  le  Célébrant  monte  à  Tautel  et  se  retire  au  côté 
de  TEpitre.  Le  Diacre  donne  le  roseau  à  Tun  des  Acolytes, 
et,  prenant  le  livre,  va,  comme  pour  l'Evangile,  demander 
la  bénédiction  au  Célébrant,  qui  la  lui  donne  en  disant  :  D6- 
îiiinus  si/  i7i  corde  tuo,  et  in  lâbiis  iuis,  ut  digne  et  coin- 
peti'nter  auniinties  smim  paschâle  pmcôniuni.  In  nômine 
Pat  ris  et  Fi/ii,  f  et  Spiritus  Sancti.   Anicn. 

Ensuite  le  Diacre  se  rend  au  pupitre,  y  dépose  le  livre  et 
l'encense.  A  la  droite  du  Diacre  sont  le  Sous-Diacre  avec 
la  croix  et  le  Thuriféraire,  et  à  sa  gauche,  les  deux  Acolytes, 
lun  tenant  le  roseau,  et  l'autre  le  vase  qui  contient  les 
grains  d'encens.  Alors,  tout  le  monde  étant  debout  et  se 
tenant  comme  à   l'Evangile,  le    Diacre   chante  ce  qui    suit  : 

GxsuLTET  jam  angélica  turba  cœlorum  :  exstiltent 
divi'na  mystéria  :  et  pro  tanti  Régis  victoria, 
tuba  insonet  salutàris.  (iâudeat  et  tellus  tantis 
irradiàta  fulgoribus  :  et  aetérni  Régis  splenddre 
illustrata,  totîus  orbis  se  séntiat  amisisse  caliginem. 
Laetétur  et  mater  Ecclésia,  tanti  luminis  adornata 
fulgdribus  :  et  magnis  populdrum  vocibus  ha^c  aula 
resultet.  Quapropter  astantes  vos,  fratres  carîs- 
simi,  ad  tam  iniram  hujus  sancti  luminis  claritdtem, 
una  mecum,  quccso,  Dei  omnipoténtis  misericordiam 
invocàte.  Ut  qui  me  non  meis  méritis  intra  Levi- 
tdrum  nùmerum  dignatus  est  aggregare  :  liiminis 
sui  claritdtem  inftlndens,  Cérei  hujus  laudem  implére 
perficiat.  Per  Dominum  nostrum  Jesum  Christum 
Filium  suum,  qui  cum  eo  vivit  et  régnât  in  unitdte 
Spiritus  Sancti  Deus.  ('*)  Per  omnia  saecula  six^culû- 
rum.  R.  Amen  J.  Dominus  vobiscum.  tÇ,  Et  cum 
spiritu  tuo.  V.  Sursum  corda.  R.  Habémus  ad 
Dominum.     \\  Gratias  a^dnms  Domino  Deo  nostro. 


(  )  Le  ni.ncrc  prend  ici  le  ton  de  Préface  fcriale.     \'oyez  page  6. 
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]^.  Dignum  et  justum  est.  Vere  dignum  et  justum 
est,  invisibilem  Deum  Patrem  omnipoténtem,  Filium- 
que  ejus  unigénitum,  Ddminum  nostrum  Jesum 
Christum,  toto  cordis  ac  mentis  afféctu,  et  vocis 
ministério  personâre.  Qui  pro  nobis  aetémo  Patri 
Ad?e  débitum  solvit  :  et  véteris  piâculi  cautionem 
pio  cruore  detérsit.  Haec  sunt  enim  festa  paschâlia, 
in  quibus  verus  ille  Agnus  occiditur,  cujus  sanguine 
postes  fidélium  consecrântur.  Hœc  nox  est,  in  qua 
primum  patres  nostros  filios  Israël  edùctos  de 
/Egypto,  mare  Rubrum  sicco  vestigio  transire  fecisti. 
H?ec  igitur  nox  est,  quse  peccatorum  ténebras,  co- 
kimnas  illuminatione  purgâvit.  Hsec  nox  est,  quae 
hodie  per  univérsum  mundum,  in  Christo  credéntes, 
a  vitiis  saeculi,  et  caligine  peccatorum  segregâtos, 
reddit  grâtias,  sociat  sanctitati.  H?ec  nox  est,  in 
qua  destrûctis  vinculis  mortis.  Christus  ab  inferis 
Victor  ascéndit.  Nihil  enim  nobis  nasci  prdfuit,  nisi 
rédimi  profuisset.  O  mira  circa  nos  tuse  pietàtis 
dignâtio!  O  insestimabilis  diléctio  caritâtis  !  ut 
servum  redimeres,  Filium  tradidisti  !  O  certe  ne- 
cessârium  Adae  peccatum,  quod  Christi  morte 
delétum  est  !  O  felix  culpa,  quae  talem  ac  tantum 
méruit  habére  redemptorem  !  O  vere  beàta  nox,  quae 
sola  méruit  scire  tempus  et  horam,  in  qua  Christus 
ab  inferis  resurréxit  !  Haec  nox  est,  de  qua  scri- 
ptum  est  :  Et  nox  sicut  dies  illuminâbitur  :  et  nox 
illuminâtio  mea  in  deliciis  meis.  Hujus  igitur  san- 
ctificatio  noctis  fugat  scélera,  culpas  lavât  :  et  reddit 
innocéntiam  lapsis,  et  mœstis  laetltiam.  Fugat  odia, 
concordiam.  parât,  et  curvat  impéria.  (/<:/  le  Diac7'e 
s'appî'oche  du  cierge  pascal,  et  y  met  les  cinq  grai7is 
d'encens  en  foi  me  de  croix.  )  In  hujus  igitur  noctis 
grâtia,  sûscipe,  sancte  Pater,  incénsi  hujus  sacrifi- 
cium  vespertinum,  quod  tibi  in  hac  Cérei  oblatidne 
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solcmni,  per  ministrorum  maniis,  de  opéribus  apum 
sacrosâncta  reddit  Pxclésia.     Sed  jam  colùmnce  hii- 
jus  prcTecônia  novimus,  quam  in  honorem  l)ci  rùtilans 
ignis  accéndit.     (Ici  le  Diacre  allitme  le  cie?\(:^e  arec 
ru7ie  des  trois  branches  du  chandelier  triangttlaire.  ) 
Qui  licet  sit  divisiis  in  partes,  mutuati  tamen  luminis 
detrimcnta  non  novit.    Alitur  enim  liquantibus  ceris, 
quas   in   substântiam   pretiosa?  hujus  lampddis,  apis 
mater  edilxit.     {Ici  on   allume   les  lampes.)     O  vere 
bedta    nox,   (|ua?  exspoliavit    .-F.gyptios,   ditavit  He- 
brreos  !     Nox,    in    qua    terrénis    cœléstia,    humdnis 
divi'na    jungilntur.     Oramus   ergo    te,   Domine,     ut 
Ce'reus  iste  in  lionorem  tui  nôminis  consecTatus.  ad 
noctis    hujus    calîginem    destruéndam,    indeficiens 
persevéret.     Et    in  odorem  suavitdtis   accéptus,   su- 
pérnis  luminaribus  miscedtur.     Flammas  ejus  lucifer 
matutfnus  invéniat.    lUe,  inquam,  Uîcifer,  qui   nescit 
occasum.     Ille    qui    regréssus    ab    inferis,    humdno 
gcneri  sercnus  illilxit.      Precamur  ergo  te,   Domine  : 
ut  nos  fdmulos  tuos,  omnémque  clerum,  et  devotî.s- 
simuni  j)6pulum,  una  cum  beati'ssimo  Papa  nostro 
N,  et  Antfstite  nostro  X.  quiète  témporum  concéssa, 
in  his   paschdlibus   gaudiis,  assidua  protectione  ré- 
gere,    guberndre,    et   conservdre  dignéris.     (Réspice 
étiam  ad  devotissimum    Imperatorem    nostrum    N. 
cujus   tu  Deus  desidérii  vota  praenoscens,  ineffdbili 
pietdtis    et    misericôrdiae    tuae    miinere,   tranquîllum 
perpétupe  pacis  accommoda  :  et  cœléstem  victoriam 
cum    omni  populo    suo.)     Per  eumdem    Dominum 
nostrum  Jesum    Christum   Filium    tuum,  qui  tecum 
vivit  et  régnât  in  unitdte  Spiritus  Sancti   Deus  :  per 
omnia  snecula  saeculôrum.     1^.  Amen. 

Lorsque  la  bénédiction  du  Cierge  est  finie,  le  Diacre,  quit- 
tant les  vêtements  blancs,  en  prend  de  couleur  violette,  et 
va  rejoindri'  le  Célébrant,  qui   quitte   la   chape  pour  prendre 
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le  manipule  et  la  chasuble  de  même  couleur.  Ensuite  on 
chante  les  Prophéties,  qui  se  commencent  sans  titre,  et  le 
Célébrant  à  l'autel  les  lit  à  voix  basse  au  coin  de  l'Epître. 

Prophétie  i.  Gen.  i. 

IN  princîpio  creâvit  Deus  cœlum  et  terram.  Terra 
aiitem  erat  inânis  et  vâciia,  et  ténebrse  erant 
super  faciem  abyssi  :  et  Spîritus  Dei  ferebâtur  super 
aquas.  Dixîtque  Deus  :  Fiat  lux.  Et  facta  est  lux. 
Et  vidit  Deus  lucem  quod  esset  bona  :  et  divisit 
lucem  a  ténebris.  Appellavîtque  lucem  diem,  et 
ténebras  noctem  :  factùmque  est  véspere  et  mane, 
dies  unus.  Dixit  quoque  Deus  :  Fiat  firmaméntum 
in  médio  aquarum  :  et  dividat  aquas  ab  aquis.  Et 
fecit  Deus  firmaméntum,  divisitque  aquas,  quae  erant 
sub  firmaménto,  ab  his  quae  erant  super  firmamén- 
tum. Et  factum  est  ita.  Vocavitque  Deus  firma- 
méntum, cœlum  :  et  factum  est  véspere  et  mane, 
dies  secilndus.  Dixit  vero  Deus  :  Congregéntur 
aquae,  quse  sub  coelo  sunt,  in  locum  unum  :  et  ap- 
pâreat  ârida.  Et  factum  est  ita.  Et  vocâvit  Deus 
aridam,  terram,  congregationésque  aquarum  appel- 
làvit  maria.  Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum. 
Et  ait  :  Gérminet  terra  herbam  viréntem,  et 
faciéntem  semen,  et  lignum  pomiferum  fàciens 
fructum  juxta  genus  suum,  cujus  semen  in  semetipso 
sit  super  terram.  Et  factum  est  ita.  Et  protulit 
terra  herbam  viréntem,  et  faciéntem  semen  juxta 
genus  suum,  lignûmque  fàciens  fructum,  et  habens 
unumquodque  seméntem  secùndum  spéciem  suam. 
Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum.  Et  factum  est 
véspere  et  mane,  dies  tértius.  Dixit  autem  Deus  : 
Fiant  luminaria  in  firmaménto  cœli,  et  dividant  diem 
ac  noctem,  et  sint  in  signa  et  témpora,  et  dies  et 
annos  :  ut  lùceant  in  firmaménto  cœli,  et  illuminent 
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terrain.       Et  factum   est   ita.     Fecitquc    Deus    duo 
luminària  magna  :  luminâre  majus,  ut  preeésset  dici  : 
et  luminâre  minus,  ut  pr^eésset  nocti  :  et  stellas.     Et 
posuit   eas    in   firmaménto    cœli,   ut   lucérent   super 
terram,  et    praséssent    diéi    ac    nocti    et    dividerent 
lucem  ac  ténebras.     Et  vidit   Deus  quod  esset  bo- 
num.     Et  factum  est  véspere  et   mane,  dies  quartus. 
Dixit  étiam   Deus  :  Prodùcant  aquae  reptile  animée 
vivéntis,   et  volatile  super  terram    sub    firmaménto 
cœli.     Creavîtque    Deus    cete    grândia,    et    omnem 
animam   vivéntem   atque    motâbilem,   quam    prodù- 
xerant  aquae  in  spécies  suas  :  et  omne  volatile  seciin- 
dum  genus  suum.    Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum. 
l^enedixitque  eis,  dicens  :  Créscite,  et  multiplicdmi- 
ni,   et  replète  aquas   maris  :  ave'sque   multiplicéntur 
super  terram.     Et  factum  est  véspere  et  mane,  dies 
quintus.     Dixit  quoque  Deus  :  Prodûcat  terra  ani- 
mam vivéntem  in  génère   suo,   juménta,   et  reptilia. 
et  béstias  terrie  seciindum  spécies  suas.     Factùmque 
est  ita.     Et  fecit   Deus  béstias  terrie  juxta  spécies 
suas,  et  juménta,    et  omne  reptile   terrte   in   génère 
suo.     Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum,  et  ait  :  Fa- 
ciamus  hdminem  ad  imâginem  et  similitùdinem  no- 
stram  :  et  praesit  piscibus  maris,  et  volatilibus  cœli, 
et  béstiis,  universaeque  terrae,  omni'que   réptili  quod 
movétur  in  terra.    Et  credvit  Deus  hominem  ad  imâ- 
ginem  suam  :   ad  imâginem  Dei  creavit  illum,  ma- 
sculum  et  féminam  creavit  eos.     Benedixitque   illis 
Deus,  et  ait  :  Créscite,  et  multiplicamini,  et  replète 
terram,   et    subjicite  eam,   et    dominamini    piscibus 
maris,  et  volatilibus  cœli,  et   univérsis  animantibus, 
quai  movéntur  super  terram.     Dixîtque  Deus  :  Ecce 
dedi  vobis  omnem  herbam  efferéntem  semen  super 
terrain,  et  uni  versa  ligna  quae  habent  in  semetf'jsis 
seméntcm   ^éncris  sui,  ut   sint   vobis   in   escam  :   et 
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cunctis  animântibus  terrae,  omnique  volucri  cœli,  et 
univérsis  quae  movéntur  in  terra,  et  in  quibus  est 
anima  vivens,  ut  hâbeant  ad  vescéndum.  Et  factum 
est  ita.  Viditque  Deus  cuncta  quae  fécerat  :  et  erant 
valde  bona.  Et  factum  est  véspere  et  mane,  dies 
sextus.  Igitur  perfécti  sunt  cœli  et  terra,  et  ômnis 
ornatus  eorum.  Complevitque  Deus  die  séptimo 
opus  suum,  quod  fécerat  :  requiévit  die  séptimo  ab 
univérso  opère,  quod  patrarat. 

La  Prophétie  étant  terminée,  le  Célébrant  dit  :  Orénius.    Le 
Diacre,  Flectârmis  génua,  et  le  Sous-Diacre,  Levàie. 

Oraison. 

DEUS,  qui  mirabiliter  creâsti  hdminem,  et  mirabi- 
lius  redemisti  :  da  nobis,  quaesumus,  contra 
oblectaménta  peccàti,  mentis  ratiône  persistera,  ut 
mereàmur  ad  aetérna  gâudia  pervenire.  Per  Domi- 
num. 

Prophétie  il  Gen.  5  et  6. 

DOE  vero  cum  quingentorum  esset  annorum,  gé- 
nuit  Sem,  Cham,  et  Japhet.  Cumque  cœpfssent 
homines  multiplicâri  super  terram  et  filias  procréas- 
sent, vidéntes  filii  Dei  filias  hominum  quod  essent 
pulchrœ,  accepérunt  sibi  uxores  ex  omnibus,  quas 
elégerant.  Dixitque  Deus  :  Non  permanébit  spiritus 
meus  in  homine  in  sternum,  quia  caro  est  :  eriint- 
que  dies  illîus  centum  viginti  annorum.  Gigântes 
autem  erant  super  terram  in  diébus  illis.  Postquam 
enim  ingréssi  sunt  filii  Dei  ad  filias  hominum,  illae- 
que  genuérunt,  isti  sunt  poténtes  a  saeculo  viri  fa- 
môsi.  Videns  autem  Deus  quod  multa  malitia  homi- 
num esset  in  terra,  et  cuncta  cugitàtio  cordis  intenta 
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esset  ad  maluni  umni  témpore,  pœnduit  eum  quod 
hôniinem  feci'sset  in  terra.  Et  tactus  dolore  cordis 
intrinsecus  :  Delébo,  inquit,  hôminem  quem  creâvi, 
a  fâcie  terrée,  ab  homine  usque  ad  animàntia,  a  répti- 
li  usque  ad  volucres  cœli  :  pœnitet  enim  me  fecisse 
eos.  Noe  vero  invénit  gratiam  coram  Domino.  Hfe 
sunt  generationes  Noe.  Noe  vir  justus  atque  perfé- 
ctus  fuit  in  generationibus  suis,  cum  Deo  ambulâvit. 
Et  génuit  très  filios  Sem,  Cham,  et  Japhet.  Corrùpta 
est  autem  terra  coram  Deo,  et  repléta  est  iniquitate. 
Cumque  vidisset  Deus  terram  esse  corruptam,  (om- 
nis  quippe  caro  corruperat  viam  suam  super  terram) 
dixit  ad  Noe  :  Finis  univérsae  carnis  venit  coram  me  : 
repléta  est  terra  iniquitate  a  fâcie  eorum,  et  ego  dis- 
pérdam  eos  cum  terra.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  lae- 
vigdtis  :  mansiûnculas  in  arca  faciès,  et  bitûmine 
linies  intrinsecus  et  extrinsecus.  Et  sic  faciès  eam  : 
Trecentorum  cubitorum  erit  longitûdo  arca?,  quin- 
quaginta  cubitorum  latitùdo,  et  triginta  cubitorum 
altitiido  illius.  Fenéstram  in  arca  faciès,  et  in  ciibito 
consummàbis  summitatem  ejus  :  ostium  autem  arcae 
pones  ex  lâtere  :  deôrsum,  cœnâcula,  et  tristega  fa- 
ciès in  ea.  Ecce  ego  adducam  aquas  diluvii  super 
terram,  et  interfi'ciam  omnem  carnem,  in  qua  spiri- 
tus  vitœ  est  subter  cœlum  :  univérsa  quae  in  terra 
sunt,  consuméntur.  Pondmquefœdus  meum  tecum  : 
et  ingrediéris  arcam  tu,  et  filii  tui,  uxor  tua,  et 
uxores  filiorum  tuôrum  tecum.  Et  excunctis  animân- 
tibus  univérsae  carnis  bina  indûccs  in  arcam,  ut 
vivant  tecum  masculini  sexus  et  feminini.  De  volii- 
cribus  juxta  genus  suum,  et  de  juméntis  in  génère 
suo,  et  ex  omni  réptili  terrixi  secundum  genus  suum  : 
bina  de  omnibus  ingrediéntur  tecum  :  ut  possint  vf- 
vere.  'l'olles  igitur  tecum  ex  omnibus  escis,  quit 
!nandi    [)osbunt,   et  comportdbis  apud  te  :  et   erunt 
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tam  tibi,  quam  illis  in  cibum.  Fecit  igitur  Nue  6m- 
nia  qute  preecéperat  illi  Deus.  Eràtque  sexcentôrum 
annoium,  quando  dilùvii  aqua;  inundavérunt  super 
terrain.  Rupti  sunt  omnes  fontes  abyssi  magnae,  et 
catarâctce  cœli  apértas  sunt  :  et  facta  est  plùvia  super 
terram  quadragînta  diébus  et  quadraginta  noctibus. 
In  artîculo  diéi  illius  ingréssus  est  Noe,  et  Sem,  et 
Cham,  et  Japhet  filii  ejus,  uxor  illius  et  très  uxores 
filiorum  ejus  cum  eis  in  arcam  :  ipsi  et  omne  animal 
secùndum  genus  suum,  universâque  juménta  in  gé- 
nère suo,  et  omne  quod  movétur  super  terram  in 
génère  sùo,  cunctûmque  volatile  secùndum  genus 
suum.  Porro  arca  ferebâtur  super  aquas.  Et  aqu?e 
prcevaluérunt  nimis  super  terram  :  opertique  sunt 
omnes  montes  excélsi  sub  univérso  cœlo.  Quinde- 
cim  cùbitis  âltior  fuit  aqua  super  montes,  quos  ope- 
ruerat.  Consumptâque  est  omnis  caro,  quse  move- 
bâtur  super  terram,  volucrum,  animàntium,  bestià- 
rum,  omniùmque  reptilium,  quas  reptant  super  ter- 
ram. Remânsit  autem  solus  Noe,  et  qui  cum  eo  erant 
in  arca.  Obtinuéruntque  aquae  terram  centum  quin- 
quagînta  diébus.  Recordâtus  autem  Deus  Noe,  cun- 
ctorumque  animântium,  et  omnium  jumentorum, 
quae  erant  cum  eo  in  arca,  addiixit  spiritum  super 
terram,  et  imminutae  sunt  aquae.  Et  clausi  sunt  fontes 
abyssi,  et  cataractse  cœli  :  et  prohibitse  sunt  plùvi^e 
de  cœlo.  Reversaeque  sunt  aqu^e  de  terra  eùntes  et 
redeiintes  :  et  cœpérunt  minui  post  centum  quinqua- 
ginta  dies.  Cumque  transissent  quadraginta  dies, 
apériens  Noe  fenéstram  arcse,  quam  fécerat,  dimisit 
corvum  :  qui  egrediebâtur,  et  non  revertebâtur,  do- 
nec  siccaréntur  aquse  super  terram.  Emisit  quoque 
colùmbam  post  eum,  ut  vidéret  si  jam  cessassent 
aquai  super  faciem  terrse.  Quae  cum  non  invenisset 
ubi  requiésceret  pes  ejus,  reversa  est  ad  eum  in  ar- 
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cam  :  aquae  enim  erant  super  univérsam  terram  ; 
extenditque  manum,  et  apprehénsam  l'ntulit  in  ar- 
cam.  Exspectdtis  autem  ultra  septem  diébus  aliis, 
rursum  dimisit  colilmbam  ex  arca.  At  illa  venit  ad 
eum  ad  vésperam,  portans  ramum  oliva^  viréntibus 
foliis  in  ore  suo.  Intelléxit  erga  Xoe  quod  cessas- 
sent aqu^e  super  terram.  Exspectavitque  nihilomi- 
nus  septem  alios  dies  :  et  emi'sit  coliîmbam,  quae  non 
est  reversa  ultra  ad  eum.  Lociitus  est  autem  Deus 
ad  Noe,  dicens  :  Egrédere  de  arca,  tu  et  uxor  tua, 
fîlii  tui,  et  uxores  filiorum  tuorum  tecum.  Cuncta 
animàntia,  quai  sunt  apud  te,  ex  omni  carne,  tam  in 
volnti'libus  quam  in  béstiis  et  univérsis  reptilibus, 
qufe  reptant  super  terram,  educ  tecum,  et  ingredi- 
mini  super  terram  :  créscite.  et  multiplicamini  su- 
per eam.  Egréssus  est  ergo  Noe,  et  filii  ejus,  uxor 
illius,  et  uxores  liliorum  ejus  eum  eo.  Sed  et  omnia 
animàntia,  juménta,  et  reptilia  qu3e  reptant  super 
terram  secùndum  genus  suum,  egréssa  sunt  de  arca. 
yEdificâvit  autem  Noe  altare  IJomino  :  et  tollens  de 
cunctis  pecoribus  et  vohicribus  mundis,  obtulit  holo- 
cdusta  super  altare.  Odoratusque  est  Dominus  odo- 
rem  suavitdtis. 

Orémus.  Flectamus  génua.  Rr.  Levate. 

Oraison. 

DEU.s,  incommutdbilis  virtus,  et  lumen  detérnum  : 
réspice  propitius  ad  toti'us  Ecclésii\i  tuai  mira- 
bile  sacraméntum,  et  opus  salùtis  humanîç  perpétuée 
dispositionis  efféctu  tranquillius  operâre  :  totilsque 
mundus  experiàtur  et  videat  dcjécta  érigi,  invetenî- 
ta  renovari,  et  per  ipsum  redire  omnia  in  l'ntcgruni, 
a  quo  sumpscre  principium  :  Dominum  nostrum  Je- 
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SLim  Christum  Filium  tuum  :  qui  tecum  vivit  et  ré- 
gnât. 

Prophétie  m.  Gen.  22. 


IN  diébus  illis  :  Tentavit  Deus  Abraham,  et  dixit 
ad  eum  :  Abraham,  Abraham.  At  ille  respôndit  : 
Adsum.  Ait  iUi  :  Toile  filium  tuum  unigénitum, 
quem  diligis,  Isaac,  et  vade  in  terram  visionis  :  at- 
que  ibi  dfferes  eum  in  holocâustum  super  unum 
mdntium  quem  monstrâvero  tibi.  Igitur  Abraham 
de  nocte  consurgens,  stravitâsinum  suum,  ducens  se- 
cum  duos  jiîvenes,  et  Isaac  filium  suum.  Cumque  con- 
cidisset  ligna  in  holocâustum,  âbiit  ad  locum  quem 
praecéperat  ei  Deus.  Die  autem  tertio,  elevâtis  ôculis, 
vidit  locum  procul  :  dixitque  ad  pueros  suos  :  Exspe- 
ctâte  hic  eum  àsino  :  ego  et  puer  illuc  usque  properân- 
tes,  postquam  adoravérimus,  revertémur  ad  vos.  Tulit 
quoque  ligna  holocâusti  et  imposuit  super  Isaac  fi- 
lium suum  :  ipse  vero  portâbat  in  mânibus  ignem  et 
glâdium.  Cumque  duo  pérgerent  simul,  dixit  Isaac 
patri  suo  :  Pater  mi.  At  ille  respôndit  :  Quid  vis, 
fili  ?  Ecce,  inquit,  ignis  et  ligna  :  ubi  est  victima  ho- 
locâusti? Dixit  autem  Abraham  :  Deus  providébit 
sibi  vîctimam  holocâusti,  fili  mi.  Pergébant  ergo 
pâriter,  et  venérunt  ad  locum  quem  osténderat  ei 
Deus,  in  quo  aedificâvit  altâre,  et  désuper  ligna  com- 
posuit  :  cumque  alligâsset  Isaac  filium  suum,  p6- 
suit  eum  in  altâre  super  struem  lignorum.  Exten- 
dîtque  manum,  et  arripuit  glâdium  ut  immolâret 
filium  suum.  Et  ecce  ângelus  Domini  de  cœlo  cla- 
mâvit,  dicens  :  Abraham,  Abraham.  Qui  respôndit  : 
Adsum.  Dixitque  ei  :  Non  exténdas  manum  tuam 
super  piîerum,   neque  fâcias   illi    quidquam   :  nunc 
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cognovi  quod  times  Deum,  et  non  pepercisti  uni- 
génito  fflio  tuo  propter  me.  Levàvit  Abraham  ocu- 
los  suos,  vidîtque  post  tergum  arietem  inter  vêpres 
hseréntem  cornibus,  quem  assiimens  obtulit  holo- 
caustum  pro  filio.  Appellavitque  nonien  loci  illius  : 
Dominus  videt.  Unde  usque  hôdie  dicitur;  In  mon- 
te Dôminus  vidébit.  Vocâvit  autem  ângelus  Domini 
Abraham  secundo  de  cœlo,  dicens  :  Per  memet- 
l'psum  jurâvi,  dicit  Dominas  :  quia  fecisti  banc  rem, 
et  non  pepercisti  fiHo  tuo  unigénito  propter  me, 
benedicam  tibi,  et  multipliccibo  semen  tuum  sicut 
stellas  cœH,  et  velut  arénam  quae  est  in  httore  ma- 
ris :  j)ossidébit  semen  tuum  portas  inimicôrum  suo- 
rum,  et  benedicéntur  in  sémine  tuo  omnes  gentes 
terras,  quia  obedisti  voci  meae.  Revérsus  est  Abra- 
ham ad  piieros  suos  abieriintque  Bersabée  simul,  et 
habitâvit  ibi. 

Orémus.  Flectânms  génua.  E7.  Leviite. 

O  raison. 

DEUs,  fidélium  Pater  summe,  qui  in  toto  orbe  ter- 
rarum,  promissionis  tuae  fi'lios  diffusa  adoptio- 
nis  gratia  multîpHcas  :  et  per  paschdle  sacramén- 
tum,  Abraham  puérum  tuum  universarum,  sicut 
jurdsti,  géntium  éfficis  patrem  :  da  popuHs  tuis  digne 
ad  Lrratiam  tuie  vocationis  introîre.     Per  Dôminum. 


&' 


Prophétie  iv.  Exod.  14  et  15. 

IN  diébus  iUis  :  Factum  est  in  vigilia  matutina,  et 
ecce  respiciens  Dominus  super  castra  .-^^gyptiô- 
rum  per  coïiîmnam  ignis,  et  nubis,  interfécit  exérci- 
tum  eôrum  :  et  subvértit  rotas  ciirruum,  ferebantiir- 
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que  in  profùndum.  Dixérunt  ergo  ^gyptii  :  Fugiâ- 
mus  Israélem  :  Dominus  enim  pugnat  pro  eis  contra 
nos.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen  :  Exténde  manum 
tuam  super  mare,  ut  revertàntur  aquae  ad  ^gy- 
ptios  super  currus  et  équités  eorum.  Cumque  exten- 
disset  Moyses  manum  contra  mare,  revérsum  est 
primo  dilùculo  ad  priorem  locum  :  fugientibusque 
yEgyptiis  occurrérunt  aquK,  et  involvit  eos  Dominus 
in  médiis  fliictibus.  Reverseeque  sunt  aquae,  et  ope- 
ruérunt  currus  et  équités  cuncti  exércitus  Pharadnis, 
qui  sequéntes  ingréssi  fuerant  mare  :  nec  unus  qui- 
dem  supérfuit  ex  eis.  Filii  autem  Israël  perrexérunt 
per  médium  sicci  maris,  et  aquse  eis  erant  quasi  pro 
muro  a  dextris  et  a  sinistris  :  liberavitque  Dominus 
in  die  illa  Israël  de  manu  ^E^gyptiorum.  Et  vidérunt 
^Egyptios  mortuos  super  littus  maris,  et  manum 
magnam^  quam  exercuerat  Dominus  contra  eos  : 
timuitque  populus  Dominum,  et  credidérunt  Domi- 
no, et  Moysi  servo  ejus.  Tune  cécinit  Moyses  et  filii 
Israël  carmen  hoc  Domino,  et  dixérunt  : 


Trait.  Cante-        mus     Do-  mi-no  :  glo-      ri-o-     -     - 
se        e-      nim   ho-    no-ri-  fi-ca-      tus  est  :  equiim  et  ascen- 
so-     -      -     rem  proje-cit  in  ma-     -     -     re  :  adju- 


^ËaiZK:^H:*:^P!ir:c^.-£-^^^!^5*5»«H 


tor     et  prote-  ctor  factus  est  mi-hi    in        sa-      lu- 
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tem.  y.HicDe-    us  me- us,  et  hono-ri-fi-ca-      bo    e- 
um  :  De-  us  pa-      -       tris  me-       i       et  ex-  al-    ta- 


bo    e- 


^^S 


uni.  V.  Do-    minus  contcrens  hel- 


la  :    Do-      minus     no-  men  est      il li. 

Orémiis.      Flectamtis  géniia.     E/.  l.cvâte. 

Ora/.so;/. 

DEUS,  cujus  antîqua  miràciila  étiam  nostris  sa^- 
cnlis  coruscare  sentimtis  :  dum  quod  uni  p(3- 
pulo  a  pcrsecutiônc  ^^gyptiaca  liberândo.  déxtera^ 
tun:^  poténtia  contuli'sti,  id  in  saliitem  gc'ntium  per 
aqtiam  regenerationis  opeiaris  :  pra"^sta,  ut  in  Abra- 
ham filios,  et  in  Israeliticam  dignitdtem,  totuis  mundi 
trdnseat  plenitiîdo.      Per  Dominum. 

Prophétie  v.  /snïe  54  ^'/  55. 

T' .^:c  est  heréditas  servorum  Domini  :  et  justitia 
Xi  eôrum  apud  me,  dicit  Dominus.  Omnes  siticn- 
tcs  venite  ad  aquas  :  et  qui  non  habétis  argéntum, 
properate,  émite,  et  comédite  :  veni'te,  émite  absque 
argénto  et  absque  uUa  commutatione  vinum  et  lac. 
Quare  appénditis  argéntum  non  in  panibus,  et  labo- 
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rem  vestrum  non  in  saturitâte?  Andite  audiéntes 
me,  et  comédite  bonum,  et  delectâbitur  in  crassitù- 
dine  anima  vestra.  Inclinâte  aurem  vestram,  et  ve- 
ni'te  ad  me  :  audîte,  et  vivet  anima  vestra,  et  fériam 
vobiscum  pactum  sempitérnum,  misericordias  David 
fidèles.  Ecce  testem  pépulis  dedi  eum,  ducem  ac 
prseceptôrem  géntibus.  Ecce  gentem,  quam  nescié- 
bas,  vocabis  :  et  gentes,  quœ  te  non  cognovérunt,  ad 
te  current  propter  Dominum  Deum  tuum,  et  san- 
ctum  Israël,  quia  glorificàvit  te.  Qu^erite  Dôminum, 
dum  inveniri  potest  :  invocate  eum,  dum  prope  est. 
Derelinquat  împius  viam  suam,  et  vir  inîquus  cogi- 
tatidnes  suas,  et  revertatur  ad  Déminum  et  miseré- 
bitur  ejus,  et  ad  Deum  nostrum  :  quôniam  multus 
est  ad  ignoscéndum.  Non  enim  cogitationes  meae, 
cogitationes  vestr?e  :  neque  viae  vestrae,  vise  meae, 
dicit  Dôminus.  Quia  sicut  exaltântur  cœli  a  terra, 
sic  exaltâtae  sunt  viae  me?e  a  viis  vestris,  et  cogita- 
tiones meae  a  cogitationibus  vestris.  Et  quômodo 
descendit  imber  et  nix  de  cœlo,  et  illuc  ultra  non 
revértitur,  sed  inébriat  terram,  et  infiindit  eam  et 
germinare  eam  facit,  et  dat  semen  serénti,  et  pa- 
nem  comedénti  :  sic  erit  verbum  meum,  quod  egre- 
diétur  de  ore  meo  :  non  revertétur  ad  me  vâcuum 
sed  fdciet  quseciimque  volui,  et  prosperabitur  in  his, 
ad  qu?e  misi  illud  :  dicit  Dominus  omnipotens. 

Orémus.     Flectamus  génua.     I^.  Levate. 

Oraison. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  multiplica  in  ho- 
ndrem  nominis  tui,  quod  patrum  fidei  spopon- 
disti  :  et  promissidnis  filios  sacra  adoptione  dilata  ; 
ut  quod   priores  sancti    non   dubitavérunt   futurum. 
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Ecclésia  tua  magna  jam  ex  parte  cogndscat  implé- 
tum.     Per  Dôminum. 

Prophétie  vi.  Baruch  3. 

TTUDi  Israël  mandata  vita?  :  àuribus  pércipe,  ut 
il  scias  prudéntiam.  Quid  est  Israël,  quod  in  ter- 
ra inimicôrum  es?  Inveterasti  in  terra  aliéna,  coin- 
quincTtus  es  cum  mortuis  :  deputatus  es  cum  de- 
scendéntibus  in  inférnum.  Dereliqui'sti  fontem 
sapiéntiae.  Nam  si  in  via  Dei  ambulasses,  habitasses 
ûtique  in  pace  sempitérna.  Disce  ubi  sit  prudéntia, 
ubi  sit  longitilrnitas  vita^  et  victus,  ubi  sit  lumen 
oculôrum,  et  pax.  Quis  invénit  locum  ejus?  Et  quis 
intrâvit  in  thesâuros  ejus?  Ubi  sunt  principes  gén- 
tium,  et  qui  dominantur  super  béstias,  quai  sunt 
super  terram?  qui  in  avibus  cœli  ludunt,  qui  argén- 
tum  thesaurizant  et  aurum,  in  quo  ccnfidunt  hdmi- 
nes,  et  non  est  finis  acquisitiônis  eorum?  qui  argén- 
tum  fabricant,  et  solli'citi  sunt,  nec  est  invéntio  ope- 
rum  illorum?  Exterminâti  sunt,  et  ad  inferos  de- 
scendcrunt,  et  alii  loco  eôrum  surrexérunt.  Jilvenes  vi- 
dérunt  lumen,  et  habitavérunt,  super  terram  :  viam 
autem  disciplinée  ignoravérunt,  neque  intellexé- 
runt  sémitas  ejus,  ncque  fi'lii  eorum  suscepérunt  eam, 
a  facie  ipsorum  longe  facta  est  :  non  est  audita  in  ter- 
ra Chanaan,  neque  visa  est  in  Theman.  Filii  quoque 
Agar,  qui  exquirunt  prudéntiam,  quai  de  terra  est, 
negotiatores  Merrhae  et  Theman,  et  fabulatôres,  et 
exquisitores  prudéntiam  et  intelligéntiae  :  viam  autem 
sapiéntiiXi  nesciérunt,  neque  commemorati  sunt  sé- 
mitas ejus.  O  Israël,  quam  magna  est  domus  Dei,  et 
ing(;ns  locus  possessionis  ejus!  Magnus  est,  et  non 
habet  ftnem;  excélsus  et  imménsus.  Ibi  fuérunt  gi- 
gantes  nominâti   illi,  qui   ab  initio    fuérunt,   statiira 
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magna,  sciéntes  bellum.  Non  hos  elégit  Dôminus, 
neqiu;  viam  disciplina:^  invenérunt  :  proptérea  perié- 
runt.  Et  quoniam  non  habuérunt  sapiéntiam,  interié- 
runt  propter  suani  insipicntiam.  Quis  ascéndit  in 
cœliim,  et  accépit  eam,  et  ediixit  eam  de  nilbibus? 
Quis  transfretcivit  mare,  et  invénit  illamPet  àttulit 
illam  super  aurum  eléctum?  Non  est  qui  possit  scire 
vias  ejus,  neque  qui  exquirat  sémitas  ejus  :  sed  qui  scit 
univérsa,  novit  eam,  et  adinvénit  eam  prudéntia 
sua  :  qui  prn^parâvit  terrani  in  retérno  témpore,  et 
replévit  eam  pecudibus,  et  quadrupédibus  :  qui  emit- 
tit  lumen,  et  vadit  :  et  vocdvit  illud,  et  obédit  illi  in 
tremore.  Stellre  autem  dedérunt  lumen  in  custodiis 
suis,  et  lî^tatae  sunt  :  vocàtaî  sont  et  dixérunt  :  Ad- 
sumus  :  et  luxérunt  ei  cumijucunditate,  qui  fecit  illas. 
Hic  est  Deus  noster,  et  non  ?estimabitur  âlius  advér- 
sus  eum.  Hic  adinvénit  omnem  viam  disciplinée,  et 
trâdidit  illam  Jacob  pùero  suo,  et  Israël  dilécto  suo. 
Post  h?ec  in  terris  visus  est,  et  cum  hominibus  con- 
versa'tu  s  est. 

Orémus.     Flectamus  génua.     I^.  Levàte. 
Oraison. 

DEUS,  qui  Ecclésiam  tuam  semper  géntium  vo- 
catione  multiplicas  :  concède  propîtius;  ut 
quos  aqiia  baptismatis  âbluis,  continua  protectiône 
tuearis.     Per  Dominum. 

Prophétie  vu.  Ezech.  37. 

IN  diébus  illis  :  Facta  es.t  super  me  manus  Domini, 
et  eduxit  me  in  spîritu  Domini  :  et  dimisit  me 
in  médio  campi,  qui  erat  plenus  ossibus  :  et  circum- 
diixit  me  per  ea  in  gyro  :  erant  autem   multa  valdc 
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Singer  fLiciem  canipi,  siccâque  veheméntcr.  Et  dixit 
ad  me  :  Fili  hôminis,  putasnc  vivent  ossa  ista?  Et 
dixi  :  Domine  Duus,  tu  nosti.  Et  dixit  ad  me  :  Vati- 
cinâre  de  ossibus  istis,  et  dices  cis  :  Ossa  arida,  au- 
dite  verbum  Domini.  Haec  dicit  Dominus  Deus  ossi- 
bus his  :  Ecce  ego  intromittam  in  vos  spi'ritum,  et 
vivétis.  Et  dabo  super  vos  nervos,  et  succiéscere 
fiiciam  super  vos  carnes,  et  superexténdam  in  vobis 
cutem  :  et  dabo  vobis  spi'ritum,  et  vivéti^i  et  sciétis 
ijuia  ego  Dominus.  Et  prophetavi  sicut  prcxcéperat 
mihi  :  factus  est  autem  sonitus,  prophetânte  me,  et 
ecce  commotio,  et  accessérunt  ossa  ad  ossa,  unum- 
quodque  ad  juncturam  suam.  Et  vidi,  et  ecce  super 
ea  nervi  et  carnes  ascendérunt  :  et  exténta  est  in  eis 
cutis  désuper,  et  spi'ritum  non  habébant.  Et  dixit  ad 
me  :  Vaticinare  ad  spiritum,  vaticindre,  fili  hôminis, 
et  dices  ad  spi'ritum  :  Haic  dicit  Dominus  Deus  :  A 
quatuor  ventis  veni,  spiritus,  et  insuffla  super  inter- 
féctos  istos,  et  reviviscant.  Et  prophetavi  sicut  pnii- 
ce'perat  mihi  :  et  ingréssus  est  in  ea  spiritus,  et  vixé- 
runt  :  steteriintque  super  pedes  suos  exércitus  gran- 
dis nimis  valde.  Et  dixit  ad  me  :  FiU  hôminis,  ossa 
h?ec  univérsa,  domus  Israël  est.  Ipsi  dicunt  :  Arué- 
runt  ossa  nostra,  et  périit  spes  nostra,  et  abscissi 
sumus.  Proptérea  vaticinare,  et  dices  ad  eos  :  Hac 
dicit  Dominus  Deus  :  Ecce  ego  apériam  tiimulos 
vestros,  et  educam  vos  de  sepulcris  vestris,  pôpulus 
meus  :  et  inducam  vos  in  terrain  Israël,  et  sciétis 
quia  ego  Dominus,  cum  aperiiero  sépulcra  vestra, 
et  eduxero  vos  de  tiimulis  vestris,  pôpule  meus  :  et 
dédero  spi'ritum  meum  in  vol>is,  et  vixéritis,  et  re- 
(juiéscere  vos  faciam  sui)er  humum  vestram  :  Dicit 
Dominus  omnipotens. 

Orémus.     Flectâmus  génua.     l<î.  Eevâte. 


320  LE   SAMEDI    SAINT 

Oraison. 

DEUS,  qui  nos  ad  celebrândum  paschâle  sacra- 
méntum,  utriusque  testaménti  pâginis  in- 
struis :  da  nobis  intelligere  misericordiam  tuam  :  ut 
ex  perceptione  prseséntium  mùnerum,  firma  sit 
exspectâtio  futurorum.     Per  Dominum. 

Prophétie  viii.  Isàie  4. 

7TPPREHENDENT  septcm  mulieres  virum  unum  in 
il  die  illa,  dicéntes  :  Panem  nostrum  comedénius 
et  vestiméntis  nostris  operiémur  :  tantùmmodo  in- 
vocétur  nomen  tuum  super  nos.  aufer  opprobrium 
nostrum.  In  die  illa  erit  germen  Dômini  in  magni- 
licéntia,  et  gloria,  et  fructus  terrae  sublîmis,  et  exsul- 
tâtio  his,  qui  salvâti  fiierint  de  Israël.  Et  erit  :  Om- 
nis  qui  relictus  fùerit  in  Sion,  et  resîduus  in  Jérusa- 
lem, sanctus  vocâbitur,  omnis  qui  scriptus  est  in  vita 
in  Jérusalem.  Si  ablùerit  Dominus  sordes  filiârum 
Sion,  et  sànguinem  Jérusalem  lâverit  de  médio  ejus, 
in  spiritu  judicii,  et  spiritu  ardoris.  Et  creâbit  Dé- 
minus  super  omnem  locum  montis  Sion  :  et  ubi  invo- 
câtus  est,  nubem  per  diem,  et  fumum  et  splendô- 
rem  ignis  flammântis  in  nocte  :  super  omnem  enim 
gloriam  protéctio.  Et  tabernâculum  erit  in  umbrâ- 
culum  diéi  ab  sestu,  et  in  securitâtem,  et  absconsio- 
nem  a  turbine,  et  a  plùvia. 


8  ton 

Trait.  Vi-      -     NE- a        fa-  cta     est        di-      le-     cto 


^E^i^si^^^^^E^^^^ 


in    cor-    nu,     in   lo-        co    u-      -     be-ri. 
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y.Etmace-      ri-am  circumdedit,  et  circumfo-     -     -     -     . 
dit  :  et  planta  vit  vine-am  So-     -     -     rec,  et  ae-di-  fi- 


^3i!^E*i 


J-B^-B-B-n 


^■n^** 


ca-     vit    turrim     in  me-         di-  o     e-      -       -      jus.  y.  Et 


torcular  fodit    in  e- 


a  :   VI-    ne-  a     e-nim 


Do-  mi-ni  Sa-     -     -    ba-  oth,  do-        mus       Is-    ra-el 


Orémus.     Flectâmus  génua.     IÇ.  Levate. 


Oraiso)i. 


DEUS,  qui  in  omnibus  Ecclésice  tuae  filiis,  sancto- 
rum  Prophetdrum  voce  manifestâsti,  in  omni 
loco  clominationis  tuae,  satorem  te  bonorum  séminuni 
et  electorum  pâlmitum  esse  cultorem  :  tribue  popu- 
lis  tuis,  qui  et  vinedrum  apud  te  nomine  censéntur 
et  ségetum;  ut  spindrum,  et  tribulorum  squalore 
resecato,  digna  efficidntur  fruge  fœciîndi.  Per 
Dôminum  nostrum. 


12 
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Prophétie  ix.  Exode^  12. 

TN  diébus  illis  :  Dixit  Dôminus  ad  Môysen,  et 
Àaron  in  terra  ^gypti  :  Mensis  iste,  vobis 
principium  ménsium,  primus  erit  in  ménsibus 
anni.  Loquimini  ad  univérsum  cœtum  filiorum 
Israël,  et  dicite  eis  :  Décima  die  mensis  hujus  tollat 
unusquîsque  agnum  per  famîlias  et  domos  suas. 
Sin  autem  minor  est  nûmerus,  ut  suffi'cere  possit  ad 
vescéndum  agnum,  assiîmet  vicînum  suum,  qui 
junctus  est  domui  sua^,  juxta  niimerum  animârum, 
quae  sufficere  possunt  ad  esum  agni.  Erit  autem 
agnus  absque  macula,  mâsculus,  anniculus  :  juxta 
quem  ritum  tollétis  et  hœdum.  Et  servâbitis  eum 
usque  ad  quartam  décimam  diem  mensis  hujus  : 
immolabitque  eum  univérsa  multitiîdo  filiorum 
Israël  ad  vésperam.  Et  sument  de  sanguine  ejus, 
ac  ponent  super  utrumque  postem,  et  in  superlimi- 
nâribus  dom6rum,  in  quibus  cômedent  illum.  Et 
edent  carnes  nocte  illa  assas  igni,  et  àzimos  panes 
eum  lactilcis  agréstibus.  Non  comedétis  ex  eo 
crudum  quid,  nec  coctum  aqua,  sed  tantum  assum 
igni  :  caput  eum  pédibus  ejus  et  intestinis  vorâ- 
bitis.  Nec  remanébit  quidquam  ex  eo  usque  mane. 
Si  quid  residuum  fùerit,  igné  comburétis.  Sic 
autem  comedétis  illum  :  Renés  vestros  accingétis, 
et  calceaménta  habébitis  in  pédibus,  tenéntes  bâculos 
in  mânibus,  et  comedétis  festinanter  :  est  enim 
phase  (id  est  trânsitus)  Démini. 

Orémus.     Flectâmus  génua.     E/.  Levâte. 

Oraiso7î. 

OMNiPOTENS   sempitérne   Deus,    qui    in    6mnium 
operum   tuôrum    dispensatione    mirabilis    es    : 
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intélligant  redémpti  tui,  non  fuisse  excelléntius, 
quod  inftio  factus  est  mundus,  quani  quod  in  fine 
saeculorum  Pascha  nostrum  immolâtus  est  Christus. 
Qui  tecum  vivit. 

Prophétie  y..  Jonas,  3. 

IX  diébus  illis  :  Factum  est  verbum  Ddmini  ad 
Jonam  Prophétam  seciîndo,  dicens  :  Surge,  et 
vade  in  Niniven  civitâtem  magnam  :  et  praedica 
in  ea  praedicationem,  quam  ego  loquor  ad  te.  Et 
surréxit  Jonas,  et  àbiit  in  Niniven  juxta  verbum 
Dômini.  Et  Ninive  erat  civitas  magna  iti'nere 
trium  die'rum.  Et  cœpit  Jonas  introire  in  civitâtem 
itinere  diéi  unius  :  et  clamâvit,  et  dixit  :  Adhuc 
quadraginta  dies,  et  Ninive  subvertétur.  Et  credi- 
dérunt  viri  Ninivitae  in  Deum  :  et  prc-edicavérunt 
jejiînium  et  vestiti  sunt  saccis  a  majore  usque  ad 
minorem.  Et  pervénit  verbum  ad  regem  Ninive  et 
surréxit  de  solio  sue,  et  abjécit  vestiméntum  suum 
a  se,  et  indiîtus  est  sacco,  et  sedit  in  ci'nere.  Et 
clamâvit,  et  dixit  in  Ninive  ex  ore  régis,  et  princi- 
pum  ejus,  dicens  :  Homines,  et  juménta,  et  boves, 
et  pécora  non  gustent  quidquam  :  nec  pascantur, 
et  aquam  non  bibant.  Et  operiàntur  saccis  homines, 
et  juménta,  et  clament  ad  Dominum  in  fortitiidine, 
et  convcrtâtur  vir  a  via  sua  mala,  et  ab  iniquitate, 
qUcX  est  in  mdnibus  eorum.  Quis  scit  si  convertâtur, 
et  ignoscat  Deus  :  et  revertdtur  a  furore  irre  suae, 
et  non  peribimus?  Et  vidit  Deus  épera  eôrum, 
quia  convérsi  sunt  de  via  sua  mala  :  et  misértus  est 
populo  suo  Dominus  Deus  noster. 

Orémus.     Flectâmus  génua.     1^.  Levâte. 
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Oraison. 

DEUS,  qui  diversitâtem  Géntium  in  confessione 
tui  nominis  adunâsti  :  da  nobis  et  velle  et 
posse  qu£e  praecipis;  ut  pépulo  ad  seternitâtem 
vocâto,  una  sit  fides  méntium  et  pietas  actiônum. 
Per  Dôminum. 

Prophétie  xi.  Deut.  31. 

IN  diébus  illis  :  Scripsit  Moyses  cànticum,  et 
ddcuit  filios  Israël.  Praecepitque  Dominus 
Josue  filio  Nun,  et  ait  :  Confortàre,  et  esto  robù- 
stus  :  tu  enim  introdilces  filios  Israël  in  terram, 
quam  pollicitus  sum,  et  ego  ero  tecum.  Postquam 
ergo  scripsit  M6yses  verba  legis  hujus  in  volùmine, 
atque  complévit  :  praecépit  Levitis,  qui  portâbant 
arcam  fœderis  Domini^  dicens  :  Tôllite  librum  istum, 
et  pénite  eum  in  làtere  arcae  fœderis  Domini  Dei 
vestri  :  ut  sit  ibi  contra  te  in  testimonium.  Ego 
enim  scio  contentionem  tuam,  et  cervîcem  tuam 
durîssimam.  Adhuc  vivénte  me,  et  ingrediénte 
vobiscum,  semper  contentiôse  egîstis  contra  Dômi- 
num :  quanto  magis  cum  mortuus  fûero  ?  Congre- 
gâte  ad  me  omnes  majores  natu  per  tribus  vestras, 
atque  doctdres,  et  loquar  audiéntibus  eis  sermones 
istos,  et  invocâbo  contra  eos  cœlum  et  terram.  Novi 
enim,  quod  post  mortem  meam  inique  agétis,  et  de- 
clinâbitis  cito  de  via,  quam  praecépi  vobis  :  et  occiir- 
rent  vobis  mala  in  extrémo  témpore,  quando  fecé- 
ritis  malum  in  conspéctu  Domini,  ut  irritétis  eum 
per  opéra  manuum  vestrârum.  Lociitus  est  ergo 
Moyses,  audiénte  univérso  cœtu  Israël,  verba  câr- 
minis  hujus,  et  ad  finem  usque  complévit. 
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Trait.  AiTEX-     DE,      cœ-       -      lum.  et  lo- 


.^-^3*5!5ï^ 


i^a^ï 


quar:  et  au-  di-  at  ter-    ra  ver-ba  ex  o-        re 


§fcEi;^:^g^3"zî 


G^?a^ 


0.  y .  Expecte-  tur  sicut  pluvi-a   e-  loquium  me- 


I       lin: 


^■-^♦■i^ 


um  :   et  descendant  sicut  ros  verba  me-        a. 
]^.Sicut  imber       su-       per  gra-     -     -     men,  et  sic-ut  nix 


super  foc- 


=-T'.g^<^<Fi^ 


num  :  quia  no-  men  Do-     mi-ni 


^'ig-'l^Zlg^g^Â^Egg^^ËJ^r^d: 


in-      vo-ca- 


■  bo.   y.  Da-       te  magni-tu-  dinem 


5iai^£3 


De-  0  no-     -     -      stro  :  De-us,  vera  opéra  e- 


jus,    et  omncs  vi-  ae    c-  jus  ju-     di-     -     -  ci-  a.   y.  De- 


^^:^9^!^E5^^ 


us   fi-dc-lis,   in  quo  non  est  i-      ni-     -      -      qui-tas  :  ju- 
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stus       et  san-ctus     Domi-nus, 
Orémus.     Flectâmus  génua.     E/'.  Levâte. 

Oraison. 

DEUS,  celsitudo  humilium,  et  fortitiido  rectorum  : 
qui  per  sanctum  Môysen  pùerum  tuum,  ita 
erudire  populum  tuum  sacri  cârminis  tui  decanta- 
tiône  voluisti,  ut  illa  legis  iterâtio  fieret  étiam  no- 
stra  diréctio;  excita  in  omnem  justificatârum  Gén- 
tium  plenitùdinem  poténtiam  tuam,  et  da  laetitiam, 
mitigàndo  terrorem  :  ut  omnium  peccâtis  tua 
remissiône  delétis,  quod  denuntiàtum  est  in  ultionem, 
trànseat  in  salûtem.     Per  Dominum. 


I 


Prophétie  xii.  Dan.  3. 

N  diébus  illis  :  Nabuchodénosor  rex  fecit  stâtuam 
_.  âuream,  altitûdine  cubitorum  sexaginta,  latitii- 
dine  cubitorum  sex,  et  stdtuit  eam  in  campo  Dura 
provinciae  Babylônis.  Itaque  Nabuchodonosor  rex 
misit  ad  congregândos  sâtrapas,  magistrâtus  et 
jûdices,  duces  et  tyrânnos,  et  praeféctos,  omnésque 
principes  regiénum,  ut  convenirent  ad  dedicationem 
stàtuae,  quam  eréxerat  Nabuchodonosor  rex.  Tune 
congregâti  sunt  sâtrapse,  magistrâtus  et  jiidices, 
duces  et  tyrânni,  et  optimâtes  qui  erant  in  potestâ- 
tibus  constitùti,  et  univérsi  principes  regionum,  ut 
convenirent  ad  dedicationem  statuse  quam  eréxerat 
Nabuchodonosor  rex.  Stabant  autem  in  conspéctu 
stâtuge,  quam  posùerat  Nabuchodonosor  rex  :  et 
pr^co   clamâbat   valénter  :    Vobis   dîcitur   populis, 
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tribubus,  et  Hnguis  :  In  hora  qua  audiéritis  sônitum 
tubae,  et  fistulai  et  cîthar*,  sambûcae  et  psaltérii,  et 
symphoniae,  et  univérsi  géneris  musicorum,  cadéntes 
adoràte  statuam  àuream,  quam  constituit  Nabucho- 
donosor  rex.     Si  quis  autem  non  prostrâtus  adorà- 
verit,  eddem  hora  mittétur  in  fornâcem  ignis  ardén- 
tis.      Post    haec    igitur    statim    ut    audiérunt    omnes 
populi  sonitum  tubc-e,   fistulae,  et  citharae,  sambiîcae 
et  psaltérii,  et  symphonia^,  et  omnis  géneris  musico- 
rum, cadéntes  omnes  populi,  tribus,  et  linguae,  ad- 
oravérunt    statuam  âuream,  quam    constitiîerat  Na- 
buchodonosor    rex,     Statimque    in    ipso     témpore 
accedéntes  viri  Chaldcei  accusavérunt  Judaeos  ;  dixe- 
riîntque  Nabuchodonosor   régi    :    Rex   in    îetérnum 
vive  :  tu  rex  posuisti  decrétum,  ut  omnis  homo,  qui 
audierit  sonitum  tubae,  fistulae  et  cîtharae,  sambûcae 
et  psaltérii,  et  symphoniae,  et  univérsi  géneris  musi- 
corum, prosternât  se,  et  adôret  statuam  auream  :  si 
quis  autem   non  prdcidens   adoraverit,    mittatur    in 
fornâcem  ignis  ardéntis.  Sunt  ergo  viri  Juda^i,  quos 
constituisti  super  opéra  regionis  Babylonis,  Sidrach, 
Misach,  et  Abdénago  :  viri  isti  contempsérunt,  rex, 
decrétum  tuum  :  deos  tuos  non  colunt,  et  statuam 
auream,  quam  erexisti,   non  adorant.     Tune  Nabu- 
chodonosor in  furore  et  in  ira  praîcépit  ut  adduce- 
réntur  Sidrach,  Misach,  et  Abdénago  :  qui  conféstim 
addiîcti    sunt    in  conspéctu    régis.     Pronuntidnsque 
Nabuchodonosor  rex,  ait  eis  :  Veréne,  Sidrach,   Mi- 
sach, et  Abdénago,  deos  meos  non  colitis,  et  statuam 
auream,   quam  conscitui,   non  adoratis?   Nunc  ergo 
si  estis  pardti,  quaciîmque   hora  audiéritis  sonitum 
tubse,    fistulae,    ci'tharai,    saml)ucae,    et    psaltérii,    et 
symphoniae,   omnfsque  géneris   musicorum,   prostér- 
nite  vos,  et  adorate  statuam  quam  feci  :  quod  si  non 
adoravéritis,    eàdem    hora    mittémini    in    fornâcem 
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ignis  ardéntis  :  et  quis  est  Deus,  qui  erîpiet  vos  de 
manu  mea?  Respondéntes  Sidrach,  Misach,  et 
Abdénago,  dixérunt  régi  Nabuchodônosor  :  Non 
oportet  nos  de  hac  re  respondére  tibi.  Ecce  enim 
Deus  noster,  quem  colimus,  potest  erîpere  nos  de 
camîno  ignis  ardéntis,  et  de  mànibus  tuis,  o  rex, 
liberâre.  Quod  si  nolùerit,  notum  sit  tibi,  rex,  quia 
deos  tuos  non  colimus,  et  stâtuam  auream,  quam 
erexisti,  non  adorâmus.  Tune  Nabuchodônosor 
replétus  est  furôre  :  et  aspéctus  faciéi  illius  immu- 
tâtus  est  super  Sidrach,  Misach,  et  Abdénago,  et 
prsecépit  ut  succenderétur  fornax  séptuplum  quam 
succéndi  consuéverat.  Et  viris  fortîssimis  de  exér- 
citu  suo  jussit  ut,  ligâtis  pédibus  Sidrach,  Misach 
et  Abdénago,  mitterent  eos  in  fornâcem  ignis  ardén- 
tis. Et  conféstim  viri  illi  vincti,  cum  braccis  suis,  et 
tiâris,  et  calceaméntis  et  véstibus,  missi  sunt  in  mé- 
dium fornâci  signis  ardéntis  :  nam  jiîssio  régis  urgébat  : 
fornax  autem  succénsa  erat  nimis.  Porro  viros  illos, 
qui  miserant  Sidrach,  Misach  et  Abdénago,  interfécit 
flamma  ignis.  Viri  autem  hi  très,  id  est,  Sidrach, 
Misach  et  Abdénago,  cecidérunt  in  médio  camino 
ignis  ardéntis  colligâti.  Et  ambulâbant  in  médio 
flammae  laudântes  Deum,  et  benedicéntes  Démino. 

Ici  on  ne  dit  point  Flectâimts  gémta,  mais  seulement  Orànns. 
Oraison. 

OMNiPOTENS  sempitérne  Deus,  spes  ùnica  mundi, 
qui  Prophetârum  tuorum  praeconio,  praesén- 
tium  témporum  declarâsti  mystéria  :  auge  populi 
tui  vota  placâtus  :  quia  in  nullo  fidélium,  nisi  ex 
tua  inspiratiône,  provéniunt  quanîmlibet  increménta 
virtiitum.     Per  Dominum, 
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Après  cette  Oraison,  le  Célébrant  prend  la  chape  violette, 
et  se  rend  aux  Fonts  Baptismaux,  avec  ses  Ministres  et  le 
clergé,  la  croix  allant  devant  avec  les  chandeliers  et  le  Cierge 
bénit,  qui  est  allumé.  Pendant  ce  temps,  on  chante  le 
Trait  qui  suit. 


Trait.  SicuT  cer-       vus      de-  si-     de-rat 


ad  fontes 


aqua- 


nim, 


i-       ta      de-  si-  derat     a-  nima 


^^±^■^55 


me-  a     ad        te     De-       us.  V.  vSi-ti-       vit    a-nima 


-■-■- 


L-S-i^^.^ 


a      ad  Deum  vi-     -     -     vuni  :  quan- 


do     ve-       niam,    et  ap-  pa-    re-      bo 


ante 


fa-      -       ciem    De-    i?  V.  Fu-e-     runt  mi-hi 


Sri^s^zJJzzi^j^^pV^ 


la-cry-mœ    me- 


ae         pa-nes       di-  c     ac 


■^!a^gii55i^iEÏ-jE?, 


:tc  :      dum    di-      ci-tur    mi-hi      pcv 
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^■5^^3î5^-*-i^"î 


ti 


sin-      gulos  di-       es  :  U-    -    bi     est       De-    us 


tu-       ----....      us? 

Ensuite  le  Célébrant,  avant    que  d'entrer  dans  l'enceinte 
des  Fonts,  dit,  se  tenant  tout  auprès  : 

y.  Dôminus  vobiscum.     ^.  Et  cum  spîritu  tuo. 

Orémus.  Oraùan. 

OMNiPOTENS  sempitérne  Deus,  réspice  propitius 
ad  devotionem  populi  renascéntis,  qui,  sicut 
cervus,  aquâmm  tuârum  éxpetit  fontem  :  et  concède 
propitius  ;  ut  fidei  ipsius  sitis,  baptismatis  mystério, 
ânimam  corpûsque  sanctificet.  Per  Dôminum. 
I^.  Amen. 

I^m's  s'approchant  des  Fonts,  il  continue   :  y.  Dd- 
minus  vobiscum.     I^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  adésto  magnae 
pietâtis  tuse  mystériis,  adésto  sacraméntis  :  et 
ad  recreândos  novos  populos,  quos  tibi  fons  baptis- 
matis pârturit,  Spiritum  adoptidnis  emitte  :  ut  quod 
nostrae  humilitâtis  geréndum  est  ministério,  virtutis 
tuae  impleâtur  efféctu.  Per  Ddminum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et 
régnât  in  unitâte  ejùsdem  Spiritus  Sancti,  Deus. 

Prenant  alors  le  ton  de  la  Préface  fériale  (p.  6.)  il  poursuit, 
les  mains  jointes  : 
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PER  omnia  s^cula  sa^ciilorum.  i^.  Amen.  y.  Do- 
minus  vobi'scum.  fÇ?.  Et  cum  spiritu  tuo. 
^.  Sursum  corda.  ^.  Habémus  ad  Ddminum. 
y.  Grâtias  agâmus  Domino  Deo  nostro.  R.  Dignum 
et  justum  est.  Vere  dignum  et  justum  est,  aequum  et 
salutâre,  nos  tibi  semper,  et  u bique  grâtias  âgere, 
Domine  sancte,  Pater  omnîpotens,  aetérne  Deus.  Qui 
invisibili  poténtia,  Sacramentorum  tudrum  mirabi- 
liter  operdris  efféctum  :  et  licet  nos  tantis  mystériis 
exsequéndis  simus  indigni  :  tu  tamen  gratine  tuae 
dona  non  déserens,  étiam  ad  nostras  preces  aures 
tuée  pietatis  inclinas.  Deus,  cujus  Spiritus  super 
aquas  inter  ipsa  mundi  primordia  ferebatur  :  ut  jam 
tune  virtùtem  sanctificationis,  aquàrum  natiira  con- 
ciperet.  Deus,  qui  nocéntis  mundi  crimina  per  aquas 
âbluens,  regeneratiônis  spéciem  in  ipsa  dilùvii 
effusione  signâsti  :  ut  unius  ejusdémque  eleménti 
mystério,  et  finis  esset  vitiis,  et  origo  virtiitibus. 
Réspice,  Domine,  in  faciem  Ecclésiîe  tuae,  et  multi- 
plica  in  ea  regeneratidnes  tuas,  qui  gratiae  tuœ 
affluéntis  l'mpetu  lœti'ncas  civitâtem  tuam  :  fontém- 
que  baptismatis  aperis  toto  orbe  terrârum  géntibus 
innovandis  :  ut  tu?e  Majestàtis  império,  sumat  Uni- 
géniti  tui  grâtiam  de  Spiritu  Sancto.  {/ci  le  Célé- 
bra fit  tenant  la  main  étendue^  divise  Peau  en  forme  de 
croix,  et  s'essuie  aussitôt  avec  un  linge.)  Qui  hanc 
aquam  regenerdndis  hominibus  praeparâtam,  arcàna 
sui  niiminis  admixtiône  fœcdndet  ;  ut  sanctificatione 
concépta  ab  immaculdto  divfni  fontis  utero,  in  novam 
rendta  creaturam,  progénies  cœléstis  emérgat  :  et 
quos  aut  sexus  in  côrpore,  aut  a;tas  discérnit  in 
témpore,  omnes  in  unam  pdriat  grdtia  mater  infdn- 
tiam.  Procul  ergo  hinc,  jubénte  te  Domine,  omnis 
spiritus  immundos  abscédat  :  procul  tota  nequitia 
diabôlicae   fraudis    absistat.     Nihil    hic    loci  hdbeat 
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contràrise  virtiitis  admixtio  :  non  insidiândo  circùm- 
volet  :  non  laténdo  subrépat  :  non  inficiéndo  cor- 
riimpat.  (//  touche  Peau  avec  la  main.)  Sit  haec 
sancta  et  innocens  creatùra  libéra  ab  omni  impugna- 
toris  incLirsu  et  totius  nequitias  purgâta  discéssu. 
Sit  fons  vivus,  aqua  regénerans,  unda  purificans,  ut 
omnes  hoc  lavàcro  salutifero  diluéndi,  opérante  in 
eis  Spiritu  Sancto,  perféctae  purgationis  indulgén- 
tiam  consequântur.  Jl  fait  trois  signes  de  croix  sur 
les  Fonts,  en  disant  :  Unde  benedîco  te  creatùra 
aquae  per  Deum  t  vivum,  per  Deum  f  verum,  per 
Deum  t  sanctum  :  per  Deum,  qui  te  in  principio, 
verbo  separâvit  ab  ârida;  cujus  spiritus  super  te 
ferebâtur.  Ici  il  divise  Peau  avec  la  main.,  et  en  jette 
vers  les  quatre  parties  du  monde,  en  disant  :  Qui  te  de 
paradisi  fonte  manâre  fecit,  et  in  quatuor  fluminibus 
totam  terram  rigâre  prsecépit.  Qui  te  in  desérto 
aniâram,  suavitâte  indita,  fecit  esse  potâbilem,  et 
sitiénti  populo  de  petra  prodùxit.  Bene  t  dico  te 
et  per  Jesum  Christum  Filium  ejus  ùnicum,  Domi- 
num  nostrum  :  qui  te  in  Cana  Galilaese  signo  admi- 
rabili,  sua  poténtia  convertit  in  vinum.  Qui  pédibus 
super  te  ambulàvit^  et  a  Joànne  in  Jordâne  in  te 
baptizâtus  est.  Qui  te  una  cum  sanguine  de  lâtere 
suo  prodùxit  :  et  discipulis  suis  jussit,  ut  credéntes 
baptizaréntur  in  te,  dicens  :  Ite,  docéte  omnes 
gentes,  baptizântes  eos  in  nomine  Fatris,  et  Filii,  et 
et  Spiritus  Sancti. 

Il  change  de  voix,  et  prend  le  ton  des  Leçons. 

T~iî:c  nobis  pr?ecépta  servântibus,  tu  Deus  omni- 
XI  potens,  clemens  adésto  :  tu  benîgnus  aspira. 
//  souffle  trois  fois  sur  Peau,  en  disant  :  Tu  bas  sim- 
plices  aquas  tuo  ore  benedicito  :  ut  praeter  naturâ- 
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lem  emundatidnem,  quam  lavândis  possunt  adhibére 
corpôribus,  sint  étiam  purificàndis  méntibus  efficaces. 


Ici,  le  Célébrant  enfonce  un  peu  le  cierge  dans  l'eau,  et 
continue,  en  reprenant  le  ton  de  la  Préface. 

Descéndat  in  hanc  plenitiidinem  fontis  virtus  Spi- 
ritus  Sancti.  Eîisuite  il  le  retire^  renfonce  une  seconde 
fois  plus  avant,  répétant  d'un  ton  un  peu  plus  élevé 
Descéndat,  et  il  le  retire  de  ?wuveau.  E?tfin  il  V en- 
fonce une  troisième  fois  jusqu'au  fond^  et,  d'une  voix 
encore  plus  haute,  il  répète  Descéndat.  Puis  soufflant 
trois  fois  sur  Veau,  en  forme  de  psi,  il  poursuit  :  To- 
lâmque  hujus  aquae  substântiam  regenerândi  fœciin- 
det  efféctu.  Ici,  il  retire  le  cierge  de  Peau,  et  continue  : 
Hic  omnium  peccatorum  màculae  deleântur  :  hic 
natura  ad  imaginem  tuam  condita,  et  honorem  sui 
reformata  principii,  cunctis  vetustâtis  squaloribus 
emundétur  :  ut  omnis  homo  Sacraméntum  hoc  rege- 
nerationis  ingréssus,  in  ver^e  innocéntine  novam 
infdntiam  renascdtur.  //  ter?nifie  d'une  voix  plus 
basse,  en  récitant  ce  qui  suit  :  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  ventiirus  est 
judicare  vivos  et  mortuos,  et  saeculum  perignem. 

iÇ.  Amen. 

Ensuite  un  Prêtre  fait  sur  le  peuple  l'aspersion  de  cette 
eau  bénite.  Pendant  ce  temps,  un  des  clercs  met  de  cette 
même  eau  dans  un  vase  pour  les  aspersions  qui  se  font  dans 
les  maisons  et  autres  lieux.  Après  quoi,  le  Célébrant  verse 
de  riiuile  des  Catéchumènes  dans  l'eau,  en  forme  de  croix, 
disant  d'une  voix  intelligible  : 

Sanctificétur,  et  fœcundétur  fons  iste  oleo  sahitis 
renascéntibus  ex  eo,  in  vitam  ?etérnam.     K*.  Amen. 
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Puis  il  verse  du  saint  Chrême  de  la  même  manière,  en 
disant  : 

Infùsio  Chrismatis  Dômini  nostri  Jesu  Christi,  et 
Spiritus  Sancti  Parâcliti,  fiât  in  nômine  sanctae 
Trinitâtis.     I^.  Amen. 

Enfin,  prenant  les  deux  ampoules,  il  verse  en  même  temps 
de  l'huile  des  Catéchumènes  et  du  saint  Chrême,  en  forme 
de  croix,  et  dit  : 

Commîxtio  Chrismatis  sanctificationis,  et  ôlei 
unctiônis,  et  aquae  baptismatis,  pâriter  fiât,  in  nômine 
Pa  f  tris,  et  Fi  t  lii,  et  Spiritus  t  Sancti.     'Rf.  Amen. 

Alors  il  mêle  cette  huile  avec  l'eau,  et  l'écarté  avec  la 
main  sur  toute  la  surface.  S'il  y  a  quelqu'un  à  baptiser,  il 
le  baptise  à  la  manière  ordinaire.  Ensuite,  pendant  que  le 
Célébrant  et  ses  Ministres  retournent  à  l'autel,  deux  clercs 
chantent  les  Litanies,  et  le  Chœur  répète  ensemble  la  même 
chose,  comme  il  est  dit  plus  loin. 

•iï  Là  où  il  n'y  a  point  de  fonts  baptismaux,  après  la  der- 
nière Prophétie  et  son  Oraison,  le  Célébrant  quitte  la  chasuble, 
et  se  prosterne  devant  l'autel  avec  ses  Ministres  ;  tout  le 
clergé  demeure  à  genoux  pendant  que  deux  Chantres,  au 
milieu  du  chœur,  chantent  les  Litanies,  les  deux  Chœurs  se 
réunissent  pour  répondre  la  même  chose.  Et,  quand  on  est 
arrivé  à  Peccatéres,  le  Célébrant  et  ses  Ministres  se  lèvent 
et  vont  à  la  sacristie  prendre  les  ornements  blancs  pour  la 
Messe,  qui  doit  être  célébrée  avec  solennité.  Pendant  ce 
temps  là,  on  allume  les  cierges,  et  à  la  fin  des  Litanies,  on 
chante  solennellement  Kyrie  eleison,  qui  se  répète  comme 
on  a  coutume  de  faire  à  la  Messe. 

Ky-    ri-  e,  e-  le-    i-  son. 

Chri-    -    ste,  e-  le-     i-  son. 

Ky-    ri-  e,  e-  le-    i-  son. 

Chri-    -    ste,  audi  nos. 
Chri- 
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Pater  de 
Fili  redemptor 
Spiritus 
Sancta  Trinitas 


cœ-  lis,  De-us, 
mundi,  De-us, 
san-cte,  Dc-us, 
u-    nus  De-us, 


mi-se-rére  nobis. 


San cta  Ma-  ri-  a,  o-ra      pro  nobis. 

Sancta  De-i       gé-  nitrix,  o-ra. 

Sancta  Virgo     vir-ginum,  o-ra. 

San —  cte    Mî-  chael,  o-ra, 

San — cte    Gâ-briel,  o-ra. 

San —  cte    Rà  phael,  o-ra. 

Omnes  sancti  Angeli  et  Ar- change-  li,  o-râ-te  pro  nobis. 
Omnes  sancti  beatôrum 

Spiritu-um  6r-    di-  nés,  o-râ-te. 

Sancte  Joân-      -     -     -  nés  Bap-ti-   sta,  o-ra. 

San —  cte    Jo-  seph,  o-ra. 

Omnes  sancti  Patriârchœ  et  Pro- phétae,  o-râ-te. 

San —  cte    Pe-  tre,  o-ra. 

San —  cte    Paule,  o-ra. 

San cte  An-  dré-a,  o-ra. 

San cte  Jo-    an-  nés,  o-ra. 

Omnes  sancti  Apôstoli 

et  E-vange-   11-    stac,  o-râ-te. 

Omnes  sancti  Disci-     -  pu-li       Do- mini,  o-râ-te. 

San-     - —  cte    Sté-phane,  o-ra. 

San cte  Lau-rén-ti,  o-ra. 

San cte  Vin-  cén-ti,  o-ra. 

Omnes  sancti     Martyres,  o-râ-te  pro  nobis. 

San cte  Syl-  vé-  ster,  o-ra. 

San cte  Gre-go- ri,  o-ra. 

Sancte  Au-gu-   sti-  ne,  o-ra. 

Omnes  sancti  Pontifices 

et  Confes-  sô-  res,  o-râ-te. 

Omnes  san cti  Do-  ctô-res,  o-râ-te. 

San cte  An-  tô-  ni,  o-ra. 

Sancte  Be-ne-    di-  cte,  o-ra. 

San cte  Do-  mi-  nice,  o-ra. 
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San cte  Franci-  sce,  o-ra 

Omnes  sancti  Sacerdôtes  et  Le-    vi-  tœ,  o-râ-te, 

Omnes  sancti  Monachi  et  E-re-     mî-  tse,  o-râ  ' 

Sancta  Maria  Magda-  lé-  na,  o-ra 

San —  cta   A-  gnes,  o-ra 

San cta  Cœ-  ci-  Ha,  o-ra 

San —  cta    A-  gatha,  o-ra 

Sancta  A-  na-   stâ-sia,  o-ra 

Omnes  sanctae  Virgi-       nés  et      Vi- duœ,  o-râ-te. 
Omnes  Sancti  et              Sanctœ  De-  i, 


pro  nobis. 


inter-cédi-te  pro  nobis. 


Pro-  pi-  ti-  us  es-  to,  par-ce  no-  bis,  Dô-  mi-  ne. 
Pro-  pi-  ti-  us  es-  to,  ex-  au-  di  nos  Dô-  mi-  ne. 
Ab  om-  ni   ma-lo,      li-    be-  ra  nos  Dô-  mi-  ne. 


Ab  om ni  pec-  câ- 

A  mor te   per-  pé- 

Per  mystérium  sanctœ  incarnati-  ô-   nis  tu- 

Per  ad véntum  tu- 

Per  nativi-      ---.-..  ta-  tem  tu- 

Per  baptismum  et  sanctum  jejû-  ni-  um  tu- 

Per  crucem  et  passi ô-   nem  tu- 

Per  mortem  et  sepul tù-  ram  tu- 

Per  sanctam  resurrecti-      -     -     -  ô-    nemtu- 

Per  admirâbilem  ascensi-   .     -     -  ô-   nem  tu- 

Per  ad  véntum  Spiritus  san-    -     -  cti  Pa-  râ- 

In  di e    ju-    di- 

Pec-  ca-  tô-  res,      te    ro-  gâ-mus,  au-di  nos. 


to, 

tua, 

se, 

um, 

am, 

um, 

am, 

am, 

am, 

am, 

cliti, 

cii, 


libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra. 
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Ut  no-         -  -        -         -         - 

Ut  Ecclésiam  tuam  sanctam   |   régere 
et  conservâre 
Ut  domnum  Apostolicum  et  omnes  ec- 
clesiâsticos  ôrdines  i  in  sancta  reli- 
giône  conservâre 
Ut  inimicos  sanctœ  Ecclcsiae  humiliâre 
Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  | 
confortâre  et  conservâre 
Ut  omnibus  benefactoribus  nostris  i 
sempitérna  bona 
Ut  fructus  terrœ  dare  et  conservâre 
Ut  omnibus  fidélibus  defùnctis   i   re- 
quiem setérnam  donâre 
Ut  nos  exaudîre 


bis  par-  cas,  te  rog. 
di-  gné-  ris,  te  rog. 


di-  gné-  ris,  te  rog. 

di-  gné-  ris,  te  rog. 

di-  gné-  ris,  te  rog. 

re-  tri-buas,  te  rog. 

di-  gné-  ris,  te  rog. 

di-  gné-  ris,  te  rog. 

di-  gné-  ris,  te  rog. 


d^zib: 


A-  gnus  De- 
A-  gnus  De- 
A-  gnus  De- 


qui  toi-  lis  pec-câ-  ta  mun-di, 
qui  toi-  lis  pec-câ-  ta  mun-di, 
qui    toi-  lis    pec-câ-  ta     mun-di. 


par-ce  no-  bis,  D6-mi-  ne. 
ex-  au-  di  nos,  Dô-mi-  ne. 
mi-  se-   ré-  re      no-     -  bis. 


Chri-  stc,         au-  di  nos.      Chri-    ste       ex-  au-di  nos. 


Après  les  Litanies,  les  Chantres  entonnent  le  Kyrie  de  la 
Messe  solennelle.  Pendant  ce  temps-là,  le  Célébrant,  ayant 
pris,  ainsi  que  ses  Ministres,  des  ornements  blancs,  se  rend 
à  l'autel,  et,  après  avoir  dit  le  Psaume  Jùdica  avec  Gloria 
Patri,  il  fait  la  Confession  comme  à  l'ordinaire  et  au  lieu 
accoutumé.  Ensuite  il  monte  à  l'autel,  le  baise,  et  encense 
comme  à  l'ordinaire. 


338  .         LE    SAMEDI    SAINT 

Ky-ri-  e,  e-     -      -      -      le-  i-son.  iij. 


•  Chri-ste,  e-      -      le-   i-son.  iij.  Ky-    ri- 


e  e-      -     le-  i-son.  ij.  Ky-  ri-  e, 

e-      -     le-  i-son. 


Aussitôt  que  le  Célébrant  a  entonné  le  Gloria  in  excelsis, 
le  premier  Acolyte  sonne  la  clochette  de  l'autel  pendant  tout 
le  temps  que  le  Célébrant  le  récite  avec  ses  Ministres,  et  on 
sonne  les  cloches  pendant  qu'on  le  chante. 


4  ton.   Z: 


flEE!t,^ES5.-^F^-:^^E!?^ 


Glo-    ri-a     in  excelsis  De-    o.      Et    in  ter-ra  pax 
ho-mi-       nibus  bonse  volun-  ta-tis.  Laudamus  te.      Benedi 


E?^E?*^iïïHÎ1^i=Hi5«i§^ 


cimus  te.      Ado-ra-  mus  te.  Glori-   fica-      mus  te. 


iNliEBlBl 


Grati-as  agi-mus  ti-  bi  propter  magnamglo-    ri-  am  tu-  am. 
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I     ♦    g     iF   * 1 H — ^"-^ Hf^-«-B 


Domine,  De-us,  Rexcœle-       stis,  De-       us  Pa- 


-    1er  omni- 


Si 


potcns,  Domine,  Fi-  li    u-ni-ge-    ni-te,    Je-    -    sU  Chri- 


fc 


=!-♦- 


i^Ei 


STE.    Domine  De-us,  Agnus  De-  i,  Fi-  li-  us    Pa-  tris.    Qi 


i^iiKa: 


l^a 


^^ 


toi-  lis  pecca-ta  mundi,  mise-re-     re    no-bis.    Qui  tol-lis 


peccala    mundi,    sus-  cipe    deprecati-  o-    nem  nostram.   Qui 


se-  des  ad  dexteram  Pa-tris,  mise-re-     re    no-bis.  Quoniam 


tu   so-lus  sanctus.    Tu  so- "  lus   Dominus.-   Tu  solus  al-tis- 


simus,    Je-    -    su  Chri-      ste.  Cum  San-      cto  Spi- 


Y.  Dominus  vobiscum.     R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Orémus.  Oraison. 

DEUS,  qui  hanc  sacratissimam  noctem  gloria  do- 
minicae  resurrectionis  illustras  :  conserva  in 
nova  familiae  tuae  progénie  adoptionis  spiritum, 
quem  dedisti  :  ut  côrpore  et  mente  renovâti,  puram 
tibi  exhibeant  servitûtem.  Per  eiimdem  Dôminum... 
in  unitàte  ejiisdem. 

Léctio  Epîstolae  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Colossénses.  c,  3. 

FRATRES  :  Si  consurrexîstis  cum  Christo,  quae 
sursum  sunt  quserite,  ubi  Christus  est  in  déxte- 
ra  Dei  sedens  :  quse  sursum  sunt  sâpite,  non  quse 
super  terram.  Môrtui  enim  estis,  et  vita  vestra  est 
abscôndita  cum  Christo  in  Deo.  Cum  Christus  appa- 
rùerit,  vita  vestra  :  tune  et  vos  apparébitis  cum  ipso 
in  gloria. 

L'Epître     étant    finie,    le    Célébrant     entonne     V Alléluia 
suivant  : 


Al-  le-     -     lu-     -     -     -     ia. 

Il  le  chante  trois  fois  en  entier,  élevant  graduellement  la 
voix  ;  et  à  chaque  fois  le  Chœur  répète  sur  le  même  ton  que 
lui.     Ensuite  le  Chœur  chante  le  verset  suivant  :  (1) 

"f.  Confi-te-  mi-ni       Do-     -     mino,    quo-     niam  bo-     - 


(i)  Ici,  il  est  d'usage  que  le  Chœur  reste  debout  pendant  qu'on  chante 
ce  verset. 
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nus  :  quo-       niam     in     sœ-culum   mi-  se-  ri-cor-  di-  a 

e jus. 

Après  le  verset,  on  chante  : 

8  ton.  ^£ig5^gr[]^^Fi^-^M^^feEj' 

Trai'L  Lauda-     -     te      Do-  minum,  om-   nés  gen-     - 


om-    nés    po- 


-     -     -     pu-  li.    y.  Quoniam    con-fir- 


ma-ta  est  su-per  nos 


mi-  se-  ri-cor-       di-  a 


jus  :  et    ve-  ri-tas     Do-     mi- 


L^-^^Sg^ft^pg^ 


m         ma-     net        in  œ-   ter-      num. 

A    l'Evangile,  on  ne  porte  point   de  lumières,  mais  seule- 
ment de  l'encens,  et  le  reste  se  fait  comme  ù  l'ordinaire. 
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Sequéntia  sancti  Evangélii  secùndum 
Matthseum.  c.  28. 

Y  ESPERE  autem  sâbbati,  quse  lucéscit  in  prima 
sàbbati,  venit  Maria  Magdaléne,  et  altéra  Ma- 
ria vidére  sepùlcrum.  Et  ecce  terrse  motus  factus 
est  magnus.  Angélus  enim  Ddmini  descendit  de  cœ- 
lo  :  et  accédens  revolvit  lâpidem,  et  sedébat  super 
eum  :  erat  autem  aspéctus  ejus  sicut  fulgur  :  et  ve- 
stiméntum  ejus  sicut  nix.  Prse  timoré  autem  ejus 
extérriti  sunt  custodes,  et  facti  sunt  velut  môrtui. 
Respondens  autem  Angélus,  dixit  muliéribus  :  Nolite 
timére  vos  :  scio  enim  quod  Jesum,  qui  crucifîxus 
est,  quaeritis  :  non  est  hic  :  surréxit  enim,  sicut 
dixit.  Venite,  et  vidéte  locum  ubi  positus  erat  Do- 
minus.  Et  cito  eùntes,  dicite  discîpulis  ejus,  quia  sur- 
réxit ;  et  ecce  praecédit  vos  in  Galilaeam  :  ibi.  eum 
vidébitis.     Ecce  prsedixi  vobis. 

On  ne  dit  ni  Credo  ni  Offertoire  ;  mais  après  l'Evangile,  le 
Célébrant  dit  :  Dôininus  vobiscuiu.   .  ÛrJ/iuis. 

Secrète. 

SusciPE,  quassumus.  Domine,  preces  populi  tui, 
eum  oblationibus  hostiârum  :  ut  paschâlibus 
initiàta  mystériis  ad  aeternitâtis  nobis  medélam,  te 
opérante,  proficiant.     Per  Déminum. 

Préface  {notée  p.  2,^).  Per  ômnia  s?ecula  saeculd- 
rum.  ^.  Amen.  y.  Dôminus  vobiscum.  I^.  Et  eum 
spiritu  tuo.  y.  Sursum  corda.  ]^.  Habémus  ad  Domi- 
num.  y.  Gràtias  agâmus  Domino  Deo  nostro. 
^.  Dignum  et  justum  est. 

Vere  djgnum  et  justum  est,  aequum  et  salutâre, 
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Te  quidem  Domine  omni  témpore,  sed  in  hac  poti's- 
simum  nocte  gloriosius  praedicare,  cum  Pascha 
nostrum  immolatus  est  Christiis.  Ipse  enim  verus 
est  Agnus,  qui  âbstulit  peccâta  mundi.  Qui  mortem 
nostram  moriéndo  destrùxit,  et  vitam  resurgéndo 
reparàvit.  Et  ideo  cum  Angelis  et  Archângelis,  cum 
Thronis  et  Dominationibus,  cumque  omni  militia 
cœléstis  exércitus,  hymnum  gloriae  tuae  cànimus, 
sine  fine  dicéntes  : 


8  ton. 


^^ 


San- 


CTUs,  San-        ctus,    San- 


ctus  Domi  - 


ti^tew 


i+ay 


nus  De-us  Sa-        ba-oth.  Pleni  sunt  C(v>li    et  ter-    ra    glo- 


ri-  a    tu-      a  :  Ho-    sanna     in        ex-      cel 


sis  !    Bene-dictus  qui  ve-  nit    in  nomine    Do- 


5E^Î^'^^3i^* 


Ho- 


5^^^!?^i^5B^^Efl 


cel- 


sis  ! 


On  ne  dit  point  Agnus  Dei,  et  on  ne  donne  point  le  baiser 
de  paix. 

Après  que  le  Célébrant  a  communié,  on  chante  au  Chœur 
l'Antienne  suivante,  avec  son  Psaume. 


4nL    AUe-lu 


al-  le-lu-  ia,       al-le-lu-     ia. 
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E^--^^-E^^EE3E^: 


Ps.  ii6.  Lauda- TE  Dominum  omnes  gen-tes    *    lau-da-te 


:1: 


■^^-♦=i 


e-  um,     omnes  po-pu-  li, 

Quoniam  confirmâta  est  super  nos  |  misericordia 
ejus,  *  et  véritas  Dômini  manet  |  in  œ-tér-num. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spi-  |  ri-tui  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper,  *  et  in 
saecula  sœcu-  |  Ib-rum.     Amen. 

On  répète  l'Antienne  Alléluia. 

Il  n'y  a  ni  Capitule,  ni  Hymne,  ni  Verset  :  mais  immédia- 
tement le  Célébrant  entonne  l'Antienne  de  Magnificat 
pendant  lequel  on  fait  l'encensement  comme  aux  autres 
Vêpres. 


8  ton.  ^ 


-^zt^ri.^. 


^ë; 


Ant.  Ve-spere  au-tem  sabba-ti,      quae      luce-scit       in 


fe-" ■ — ♦-■-]—■-■- 


prima  sabba-ti,     venit  Ma-ri-  a  Magda-le-  ne,   et   al-    te-ra 


]*Enti:£!i5l"zr:!jcz^ï5iti,: 


Ma-  ri-    a   vi-de-  re  sepul-crum    al-  le-lu-ia.  Cant.  Magni- 


ficat I  *  anima    |  me-  a  Dominum. 
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Et  ^AT-sultàvit  spiritus  j  me-us  *  in  Deo  salu-  |  ta- 
ri meo. 

Qui-a^^re-spé-\\\.  humilitatem  ancillfe  |  su-œ;  * 
ecce  enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  ^  omnes  gè- 
ne- I  ra-ti-b-?ies. 

Quia  fe-c\i  mihi  magna  qui  potens  |  est^ — *  et 
sanctum  |  ?io-men  e-Jus. 

Et  w/-seric6rdia  ejus  a  progénie  in  pro-  \  gé- 
nies *  ti-  I  mén-tibus  e-um. 

Fe-cit^^po-fén-ûdim  in  brâchio  j  su-o^  *  dispérsit 
supérbos  mente  |  cor-dis  su-i. 

De-pô'Sm\.  poténtes  de  !  se-de,  *  et  exal-  |  td-vit 
hû-miles. 

E-su-néT\X.t%  implévit  j  bo?ns^  *  et  di'vites  di-  |  ;///- 
sit^i-nd-/ies. 

Sus-cé-p\t  Israël  piierum  ;  su-um^  "^  recordàtus  mi- 
seri-  I  cbr-diœ  sii-œ. 

Sic-ut^^lo-cû-ius  est  ad  patres  |  no-siros,  *  Abra- 
ham et  sémini  j  e-jus^^in  sœ-cula. 

Glb ria    Patri    et   ]   Filio,    *    et    Spi-   |    ri-iiii 

Sa?i-cto. 

Sic-ut  e-xdX  in  principio,  et  nunc  et  |  seuiper  *  et 
in  saecula  saecu-  j  /b-rum.     Ame/i. 

A?it.  Véspere  autem  sâbbati,  quae  lucéscit  in  prima 
sâbbati,  venit  Maria  Magdaléne,  et  altéra  Maria, 
vidére  sepiilcrum,  alleliiia. 

Après  r Afiticfine^  le  Célébrant  chante  :  Dominas 
vobi'scum.     R.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Orémus.  Oraison. 


SpiRiTUM  nobis,  Démine,  tuae  caritatis  infunde,  ut 
quos  sacraméntis  paschàUbus  satidsti,  tua  fàcias 
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pietâte  concordes.     Per  Dôminum...  in  unitâte  ejus- 
dem  Spiritus  Sancti. 


Ensuite  il  dit  encore   DSminus  vobiscitm  et  le  Diacre,   se 
tournant  vers  le  peuple,  chante  : 


^: 


tt^, 


|z,^rticii^^«^5iH^ 


I-te  mis-  sa  est,    aile-  lu-ia,     aile-     -     -     -     lu-      ia. 
De-o    gra-ti-  as,     aile-  lu-ia,     aile-     -     -     -     lu-      ia. 


Le  Célébrant,  ayant  dit  Placent  tibi  Sancla  Trmitas^  donne 
la  bénédiction  comme  à  l'ordinaire. 


A   COMPLIES. 


Tout  comme  au  Dimanche  des  Rameaux,  page  50,  excepté 
ce  qui  suit. 

Au  lieu  de  Laus  tibi  Doffiijie,  on  dit  Allelûia  et  tout  de 
suite,  sans  Antienne,  on  dit  les  Psaumes  ordinaires,  avec 
Gloria  Patri  à  la  fin  de  chacun.  Il  n'}^  a  ni  Capitule,  ni 
Hymne. 


A  Nunc  dimittis,  Ant.  Véspere  autem  sàbbati, 
quag  lucéscit  in  prima  sàbbati,  venit  Maria  Magda- 
léne,  et  altéra  Maria,  vidére  sepûlcrum,  alléluia. 

y.  Dominus  vobiscum.     I^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Oraison    Visita,  page  58. 

Ant.  Regina  cœli,  page  371,  pendant  laquelle  on  ne  se 
met  point  à  genoux. 
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A  MATINES. 

Pater,  Ave,  Credo,  tout  bas. 

y.  Domine,  làbia  mea  apéries. 

R.  Et  os  meum  annuntiàbit  laudem  tuam. 

y.  Deus,  t  in  adjutorium  meum  inténde. 

^.  Domine,  ad  adjuvandum  me  festina. 

Gloria  Patri.     Sicut  erat.     Alléluia. 


mixte. 


^=f^ 


Invitaioire.  Surre-   xit  Do- 


mi-nus         ve-   re, 
Le  C lueur  répète. 


Ps.  94.  Venite,    exsultemus  Domino  :    ju-bilemus  De-o      sa- 


^^*!t 


'Ç='Fï 


t±±=5±t*z*3 


lu-    ta-  ri    nostro  :  prœ-occupemus  fa-ci-em  e-jus     in  con- 


fes-  si-    one,  et  in  psalmis  ju-bi-le-mus  c- 

i.         Surre-  xit. 

^-^->-M— n--*^^*  ■  1  ■  ■ 

■     ■       ■  ^     ^ 

"   1               '            ' 

Quoni-am  De-us  magnus  Dominus,    et  Rex  magnus  super 
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^±3Ç 


?!E1^fe^£^ 


1=--=|: 


omnes  de-  os  :     quoni-am  non  repellet  Dominus  plebem 


&fc*ï 


^^E3^"£È5E*^^±^ 


su-am  :  qui-a  in  manu  e-jussunt  omnes    fi-  nesterrse,  et 


^: 


±3tfc:!=ï 


^!^! 


alti-tudi-nes  mon-ti-um  ipse  conspicit.       *    Al-    le- 


lu-       -      ia.     Quoni-am  ipsi-  us  est  mare,    et  ipse  fe-cit 


fefc 


illud,    et  a-ridam  fundaverunt  ma-  nus  e-jus  :   Ve-ni-te, 
■  ■  ■  ■    ,   ■ — ■-♦-■-« — ■-— — --— 


^=t 


ado-remus,  et  procidamus  ante  De-um  :  ploremus  coram 


^-- 


Domino  qui  fccit  nos  ;     qui-  a    ipse  est  Dominus  De-    us 


noster  :    nos  autem  popu-lus    e-jus,    et    o-  ves  pa-    scu-se 
e-  jus.        Surre-  xit.  Ho-di-  e     si  vocem  e-jus  audi-  e- 


ri-tis,  no-li-te  obdurare    cor-da  vestra  :  sicut  in    exa- 
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^^^-*-»ii: 


cerba-ti- one    secundum  diem    tenta-ti- o-nis  indeserto; 


^; 


^ 


-H-^-»- 


T^ 


u-bi  tenta-verunt  me  pa-tres  vestri,    proba-verunt  et  vi- 


3^i^^^5ÉEH3^ 


derunt  o-     pera  me-  a.       *  Al-    le-     -     lu-      •     ia. 
Quadraginta  annis  proximus  fu-  i  gene-ra-ti-  o-  ni    hu-ic, 


^ 


.^^-^-g: 


api: 


:t=t 


et  dixi  :  Semper  hi    er-rant  corde  :    ipsi    vero   non  co- 


i 


gnoverunt  vi-  as  meas,   quibus  ju-ravi    in      i-    ra    me-a  : 


.-»-«P-a-4-«-^,  ♦  ■   ^ 


1=1 


Si  intro-  i-bunt  in  re-qui-em  me-  am.       Surre-  xit.   Glo- 


ri-  a  Patri,  et  Fi-li-  o,      et  Spi-  ri-  tu-  i  Sancto  :    Sicut 
erat  in  principi-  o,     et  nunc  et  semper,  et  in  sœ-cu-la  sae- 


cu-lo-rum.  A-  mcn.  *  Al-    le-     -     lu-     -      ia.    Surre-xit. 
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AU  NOCTURNE. 


2  ton 


.ifc^E-t^ 


AnL  Ego    sum  qui  sum,    et  consi-li-um  meum     non 
est  cum  impi-is  ;  sed  in    le-  ge  Do-mini     vo-luntas  me-a 


*^5t^E^ 


;rz*^E^ 


est,    al-le-lu-  ia.  Fs.  i.  Be-a-tus  vir  qui  non  ab-i-  it  in 
-B-l^ — ■-■-♦-11— ■-♦-■-■ — 1— ■— « — ■-■ — ■--■-■—■ ■— T-^ 

consi-  li-  0   impi-  orum  ,  et    in    vi-  a   pecca-  torum  non  | 


stetit;*    et  in  cathedra  pesti-   |    lenti-œ  non  sedit. 

Sed  in  lege  Domini  volilntas  |  e-j'us ;  *  et  in  lege 
ejus  meditàbitur  |  di-e^ac  no-cte. 

Et  erit  tamquam  lignum,  ,  qiiod  plantàtum  est 
secus  decursus  a-  |  quâ-ruvi^  *  quod  fructnm  snum 
dabit  in  |  thn-pore  su-o. 

Et  folium  ejus  non  |  dé-fluet  :  "^  et  omnia  quaecum- 
que  faciet,  |  pro-spera-bûn-iur. 

Non  sic  impii,  non  |  sic — ;  *  sed  tanquam  pulvis, 
quem  projicit  ventus  a  |  fd-cie  ter-rœ. 

Ideo  non  résurgent  împii  in  ju-  |  dî-cio ;  *  neque 
peccatores  in  con-  |  si-lio^^Ju-stô-ri/m. 

Quôniam  no  vit  Dominus  viam  ju-  |  stô-rum;  *  et 
iter  impi-  |  b-rum  per-i-bit. 
.    Gloria  Patri,  et  |  Fi-/w,  ^  et  Spi-  |  ri-tui  San-cto. 


A    MATINES. 


Sicut  erat  in  princi'pio  et  nunc  et  |  sem-per^  *  et 
in  saecula  saecu-  ;  lo-rum.     Aînen. 

Ant.  Ego  sum  qui  sum,  et  consîlium  meum  non 
est  cum  impiis  :  sed  in  lege  Dômini  voluntas  mea 
est,  alléluia. 


1  ton. 


% 


ir|^i-d!«5^p 


Ant.  Postu-lavi   Patrem   me-um,     al-le-lu-       ia  :  dédit 


mi-hi     Gen-tes      al- le-  lu-    ia,   in  haere-di-tatem,      al- le- 


s 

•^  ■             "^  1                           II 

lu-  ia.  Ps.  2.  QuARE  fremu-  erunt  gentes,*  et  popu-li  me- 


g^J^j:^ 


di-ta-ti    I    sunt  i-nani-  a. 


Astitérunt  reges  terr?e,  et  principes   convenérunt 
in  I  ii-num,    *    advérsus    Dominiim,    et    advérsus  | 
Chri-stu?n  e-jus. 

Dirumpâmus  vi'ncula  e-  |  o-rinn  :  "^  et  projiciamus 
a  nobis  |  ju-giiyn^^ip-soruin. 

Qui  habitat  in  cœlis,  irridébit  ;  e-os  :  *  et   Dônii- 
nus  subsan-  |  ?id-bit  e-os. 

Tune  loquétur  ad  eos  in  ira  j  su-a  :  *  et  in  furore 
suo  contur-  |  âà-bi/  e-os. 

Ego   autem    constitiitus    sum   Rex  ab  eo  |  super 
Sion   montem   sanctum  |  e-/us,   *  praîdicans   prie-  | 
cé-ptum  e-jus. 

Dôminus   dixit   ad  j  me—:  *  Filius  meus  es  tu, 
ego  I  hb-die  ghiui  te. 
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Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  hsereditâtem  | 
tu-am^  ^  et  possessidnem  tuam  |  tèr-minos  ter-rœ. 

Reges  eos  in  virga  |  fér-rea  :  *  et   tanquam  vas 
figuli  con-  I  frin-ges  e-os. 

Et  nunc,  reges,  intel-  |  li-gite  :  *  erudimini,  qui 
judi-  I  câ-fi's  ter-ram. 

Servite  Domino  in  ti-  |  77ib-re  :  *  et  exsultâte  ei  | 
cum  tre-mb-re. 

Apprehéndite  disciplinam^  nequândo  irascâtur  | 
Dô-7mnus,  *  et  pereâtis  de  |  vi-a  ju-sta. 

Cum  exârserit  in  brevi  ira  |  e-jns  :  *  beâti  omnes 
qui  con-  |  fi-dunf^^in  e-o. 

Gloria  Patri  et  |  Fi-lio,  *  et  Spi-  |  ri-tui  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per^  "^  et 
in  ssecula  ssecu-  |  Ib-rimi.     Amen. 

Ant.    Postulâvi    Patrem   meum,    alleliîia   :    dédit 
mihi  Gentes,  alléluia,  in  haereditâtem,  alléluia. 


ton.  ^: 


3i*^"^ 


Ant.    Ego   dormi- 


et    somnum  ce-  pi  :    et   ex- 


surre-  xi,  quoni-  am  Dominus    sus-ce-pit  me,  al-le-  lu-ia,  al- 


^-Ei^l^ 


:^: 


le- lu-ia.  Ps.  3.  Do-  mine  quid  multipli-ca-ti  sunt  qui  tribu- 


SËi 


lant  I  me?  *  multi     in-  |  surgunt  adversum  me. 


Multi  dicunt  ânimae  |  me-œ  :  *  Non  est  salus  ipsi 
in  I  De-û  e-jus. 
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Tu  autem,  Domine,  suscéptor  meus  (■y--,'*^gl6ria 
mea,  et  exâltans  \  ca-piit  me-um. 

Voce  mea  ad  Dôminum  cla-  j  mdvi ;  *  et  exaudi- 
vit  me  de  monte  '  san-cto  su-o. 

Kgo  dormivi,  et  soporâtus  |  sum — /  "'■  et  exsunéxi, 
quia     Db-minus^^  sus-cè-pit'^  me. 

Non  timébo  mi'llia  populi  circumdântis  j  me — ;  "* 
exsiîrge,  Domine;  salvum  me  fac,     De-us  me-iis. 

Quoniam  tu  percussfsti  onmes  adversântes  mihi 
sine  !  causa  :  *  dentés  peccatorum  ]  con-tri-vi-sti. 

Domini  est  \  salus  :  *  et  super  populum  tuum 
bene-     di-ctio  tu-a. 

Gloria  Patri,  et     Fi-lio,  *  et  Spi-     n///i  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per^  *  et 
in  sa.'cula  saecu-     Ibniin.     Amen. 

Ant.  Ego  dormivi,  et  somnum  cepi  :  et  exsurréxi, 
quoniam  Dominus  suscépit  me,  alléluia,  alléluia. 


y.  Sur-         re-  xit        Do-  mi-  nus  de    se-  pulcro, 
R".  Qui  pro  no- bis   pe-pen-       dit  in  li-  gno, 


^^m 


aile-  lu-ia. 
aile-  lu-ia. 

Pater  noster. 

Absolution.  Exdudi,  Domine  Jesu  Christe,  procès 
servorum  tuorum,  et  miserere  nobis,  (jui  cum  Pâtre 
et  Spiritu  Sancto  vivis  et  régnas,  Deus,  in  s?ecula 
saiculôrum.     iÇ.  Amen. 

13 
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Jube,  Doniiie,  benedicere. 

Bénédiction.     Evangélica  léctio  sit  nobis  salus  et 
protéctio.     1^.  Amen. 

Leçon  i. 

Léctio  sancti  Evangélii  seciindmn  Marcuni.    c.  ï6. 

TN  illo  témpore  :    INIaria  IMagdaléne,  et  Maria  Ja- 
cobi,   et  Salôme  emérunt  aïoniata,   ut  veniéntes 
lingerent  Jesum.     Et  réliqua. 

Homilia  sancti  Gregorii  Papa^. 

aUDiSTis,  Fratres  carîssimi,  quod  sancti^  niulieres 
quae  Dominum  fûerant  secdtae,  cum  aromâti- 
bus  ad  monuméntum  venérunt;  et  ei,  quem  vivén- 
tem  diléxerant,  étiam  mortuo,  studio  humanitâtis 
obsequuntur.  Sed  res  gesta,  âliquid  in  sancta  Ec- 
clésia  signât  geréndum.  Sic  quippe  necésse  est,  ut 
audiâmus  quae  facta  sunt_,  quâtenus  cogitémus  étiam 
qu3e  nobis  sint  ex  edrum  imitatiône  faciénda.  Et 
nos  ergo  in  eum,  qui  est  mortuus,  credéntes,  si 
odore  virtùtum  reférti,  cum  opinione  bonorum 
dperum,  Dominum  quaerimus,  ad  monuméntum 
profécto  illîus  cum  aromâtibus  venimus.  IIIds  autem 
mulieres  ângelos  vident,  quae  cum  aromâtibus  vené- 
runt :  quia  vidélicet  illae  mentes  supérnos  cives 
aspîciunt,  quae  cum  virtùtum  odoribus  ad  Dominum 
per  sancta  desidéria  proficisciintur.  Tu  autem.  Do- 
mine, miserere  nobis. 

I^.  Deo  gratias. 
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de      cœ-       -       lo,     et  ac-cc-      dens    re-  vol-vit  la- 


pideni.      et     sii-per      c-     um  so-dil,     et   dixit    mu-     li- 


^^^Î^^^?^^S^^ 


c-     -     -     ribus:  *  Xo-li-    te  time-     -      re  :  scio    c-     -     - 
nim  qui- a  cru-ci-fi-xum  quse-     -      ri-tis;  jam  surre- 


xit  :     vc-ni-       te,    et  vi-de-te     lo-       cum    u-  bi    po-  situs 

-- l-n- 


^^^^^^ 


fl^ 


e-       rat  Dominus,  al-  le-  lu-       ia.         V.  Et  intro- 

e- un-   tes  in  monumcntum    vi-derunt  ju-venem 


sedentem  in  dextris    co-opertum  stola  can-dida       et    ob- 


stupu-  e-    ninl  :  qui  di-    -    xit       il-       -       lis  :  *  No-li- 
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te.    7.   Glo-  ri-  a  Pa-tri    et    Fi-  li-  0,      et 


^^«tr. 


Spi-  ri-        tu-  i       San-  cto.  An-       gelus. 

Jubé,  Domne,  benedicere. 

Bénédiction.     Divin um   auxilium   màneat    semper 
nobiscum.     I^.  Amen. 


Leçon  ii.  ■    - 

Y^OTANDUM  vero  nobis  est,  quidnam  sit,  quod  in 
Xc  dextris  sedére  ângelus  cérnitur.  Quid  namque 
per  sinîstram,  nisi  vita  praesens  :  quid  vero  per 
déxteram,  nisi  perpétua  vita  designatur?  Unde  in 
Cânticis  Canticorum  scriptum  est  :  Lssva  ejus  sub 
câpite  meo,  et  déxtera  illi'us  amplexâbitur  me.  Quia 
ergo  Redémptor  noster  jam  praeséntis  vitae  corru- 
ptionem  transférât,  recte  àngelus,  qui  nuntiàre 
perénnem  ejus  vitam  vénérât,  in  déxtera  sedébat. 
Qui  stola  càndida  coopértus  appâruit  :  quia  festivi- 
tâtis  nostrse  gâudia  nuntiavit.  Candor  étenim  vestis 
splendorem  nostrae  denùntiat  solemnitâtis.  Nostrns 
dicàmus,  an  suse  ?  Sed  ut  fateâmur  vérius,  et  su?e 
dicâmus,  et  nostrae.  Illa  quippe  Redemptoris  nostri 
resurréctio,  et  nostra  festivitas  fuit,  quia  nos  ad 
immortalitâtem  rediîxit;  et  angeldrum  festivitas 
éxtitit,  quia  nos  revocàndo  ad  cœléstia,  eorum 
numerum  implévit.  Tu  autem,  Domine,  miserere 
nobis.     I^.  Deo  grâtias. 


A    MATINr>:. 


AV/.  7>',  CuMtransisset    Sab-     -     -     batiim,  Ma- ri-     -     a 


Sa-  lo-mc,      emc-      runt  a-  ro-     -     -      ma-ta,  *  Utvc-ni- 


^^^^^^ 


en-     tes     un-     -    -  gèrent  Je-  suni,     alle-lu-    ia,       ai- 


le-    -     -     lu-      ia.  \'.  Et  vakle  ma-       -      ne      u-naSabba- 


'=tig|iCTig3gi«r;ii^-«.4->^ii,i^Hi^ 


to-  rum  ve-  ni-  unt  ad  nio-nu-nieu-    tiini,  or-     to    jani 


^^ei^ 


Fi-      li-  o,     et  Spiri-     -      tu-  i  San-      clo.    *     Ut. 


Jube,  Domne,  bcnedicere. 

Si  c'est  TEvèque  qui  oUicie,  tout  le  Chœur  répond  Amen. 

Bhicdiction.     Ad   societâteni   ci'vium   snpcrnôiuni 
pcrdi'u  at  nos  Re\  angeldrum.     R.  Amen. 
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Leçon  m. 


IN  sua  ergo  ac  nostra  festivitâte  ângelus  in  albis 
véstibus  apparuit  :  quia  dum  dos  per  resurrec- 
tiénem  dominicam  ad  supérna  redilcimur,  cœléstis 
pâtrise  damna  reparàntur.  Sed  quid  adveniéntes 
féminas  affdtur,  audiâmus.  Nolfte  expavéscere.  Ac 
si  apérte  dicat  :  pàveant  illi,  qui  non  amant  advéntum 
supernorum  civium  ;  pertiméscant,  qui  carnâlibus 
desidériis  pressi,  ad  eorum  se  societâtem  pertîngere 
posse  despérant.  Vos  autem  cur  pertiméscitis,  quse 
vestros  concives  vidétis?  Unde  et  Matthaeus  ànge- 
lum  apparuisse  describens,  ait  :  Erat  aspéctus  ejus 
sicut  fulgur,  et  vestiménta  ejus  sicut  nix.  In  fulgure 
étenim  terror  timons  est;  in  nive  autem  blandimén- 
tum  candoris.  Tu  autem,  Démine,  miserere  nobis. 
1^.  Deo  gratias. 


3  ton   ^IZ— il, 

mixte.  — ■—" '- 

Hv'unc.  Tr  De-  iim  lau 


kE^E- 


da-  mus  :  te  Dominum  confîtennir 


i3E^E?E'^3^E§= 


Te    œternum  Patrem     omnis  terra  veneratur.      Ti-bi  omncs 


^^ 


-■-!-■-■— ■-■-j-B-a-»-»-| 


:1: 


^m 


Ange-  li  •       ti-bi  cœ-li,      et  u- ni-versœ  Po-testates, 


|=!|iizr^z!L 


I 1 


Tibi  Cheru-  bim  et  Se-  raphim      incessabi-li   vo-ce  pro- 


?^E7EE§^^ 


cla-mant  :       San-       ctus,  San-     ctus,        San- 
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.zz§=^=^:t:t::=:î: 


tq 


ctus  Dominus  Do-us  Saba-oth.  Pleni  sunt  cœ-li  et  terra 

^ *=iF=i= 


'  "^ï^^-^'^^^î 


*-Ti^ 


majesla-lis  glo-ri-£e  tu-ae.  Te  glo-ri-  o-  sus  Aposto-lorum 
chorus.  Te  Prophe-ta-rum  lau-dabi-  lis  numenis.  Te  Marty- 
mm  candida-  tus  laudat  ex-erci-tus.  Te  pcr  orbeni  terra-  rum 


|H^-_^»-,^-g_.^-^H-^^ 


-m — ■- 
==1: 


sanclaconfi-tetur  Ecclo-si-a.     Pa-      trem      immensic  ma-je- 
sta-tis.     Venerandum  tu-um  ve-rum   et    u-nicum  Fi-li-um. 


-^-»-|-»-, 


iz^;^^^^l3'=î':3^ 


Sanctum  quoque    Pa-raclitum  Spi-ritum.  Tu  Rex  s^lo-ri-ae, 
Cliriste.  Tu  Patris     sempiternus  es  Fi-li-us.    Tu,  ad  li-beran- 


^^^^^^^{^^^ 


iP^I^ 


duin  suscepturus  ho-minem,    non  horru-  isti  Virgi-nis  u-te- 
rum.    Tu,  de-victo  niortis  a-cu-  le- o,        a-pe-ru-isti  crcden- 
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^J^Ê^^§; 


:1E!E1E*; 


■d 


=1 


tibus    régna  cœ-lorum.     Tu  ad  dexteram  De-  i     se-  des 


fcï 


z-Ër'rï 


-■-■- 

:1= 


ÏÊB 


in  g!o-ri-a   Patris.        Jiidex  crede-ris      esse  venturus. 

Le  Verset  suivant   ^liZ".gzJ!zzg~^    *  JlJLz^r^'a     \ 
se  dit  à  eenoux. ' 1 — • 1 — I ' — — ■ 


genoux 


-■^ 


^^l 


Te   ergo  quœsumus,  tu-is  famu-lis  sub 


^^-'^ 


S 


ve-ni,  quos  pre-ti-  oso  sanguine  redemisti.      ^Eterna  fac 
cum  Sanctis  tu-  is    in  glori-  a  numera-     ri.    vSalvum  fac  po- 
pulum  luum,  Do-     mi-ne,     et  be-  nedic  haere-di-  ta-  ti    tu- 
œ.     Et  rege  e-      os,  et  extolle  il-los   usque  in  ae-ter-  num. 
Per  singu-los  di-es,    bene-di-  cimus  te.     Et  laudamus  nomen 


l^^_^^|^^l^^^^5^i= 


tu-um  in  sae-culum,    et  in  sœcu-lum  saecu-  li.      Dignare  Do- 


M=?=5=«=i«=ï-i:=i:i=ï-i=i:i:^-ï: 


:^=\^^E^^i^^E^^ 


■-♦-I 


mine,  di-e     is-to,      si-ne  peccato   nos  custo-di-re.      Mi-se- 
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M^ 


^lE^XO^Z-r,: 


■  ■   ■  ■  ♦-j 


rere  nostri,  Domi-nc  :  mi-se-rere  nostri.      Fiat   mise-ri- 


^^-^-^■-tJËPi 


-«-■—♦-■ 


^ 


cordi-  a  tu-a,  Domine,  sii-per  nos  quemadmodum  spera-vi- 


-m-=rm- 


'^r^^ 


mus  in  te.        In  te  Domine,  spera-  vi  :     non  con-fun-dar 
in    X-  ter-  nu  m. 

A  LAUDES 

y.  Deus  t  in  adjutorium  mcuni  inténde. 
ï^.  Démine,  ad  adjuvandum  nie  fcstina. 
Oloria  Patri.     Sicut  erat.     Alléluia. 


l^i53^E^:=.^=iE-..i^^^3^33 


8  ton. 

.-///•/.   An-o^elus  aulem  Do-      mini    descendit  de  cœlo,    et 


ac-cc-      dens  re-vol-vit  la-    pidem;     et    se-de-bat  super 


c-um.  al-lc-  lu-ia,  al-lc-lu-ia.   /V.  92.  Do-  Mixis  rcgnavit, 
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^zJJ^--A-i"-"z!Lz]:-^; 


:1=±z===ztz=j 


de-corem  indutus  |    est:*  indulus  est  Dominus  forti-tu-di- 


nem   |    et  prœcinxit  se. 

Etenim  firmâvit  orbem  |  fer-rœ,  *  qui  non  |  cû?^i- 
ino-vé-bitiir. 

Paràta  sedes  tua  ex  |  tu?ic — .'  '^  a  |  sœ-culo  tn  es. 

Elevavérunt  flùmina,  |  Dô-mine,  *  elevavérunt 
flumina  |  vo-cem  su-am. 

Elevavérunt  flùmina  fluctus  |  su-os,  ^  a  vôcibus 
a-  I  quâ-rum'^~^mMl-tâ-ruin. 

Mirâbiles  elationes  |  ma-ris  :  mirabilis  in  |  al-tis 
Db-ininus. 

Testimônia   tua  credibilia  facta  sunt  |  ni-mis  :  ^ 
domum  tuam  decet  sanctitûdo,  Domine,  in  longi-  | 
tn-dinem^~^  di-é-rum. 

Gloria  Patri  et  |  Fi-lio,  "^  et  Spi-  |    ri-ùii  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  saecula  sœcu-  |  Ib-rum.     A-men. 

Ant.  Angélus  autem  Ddmini  descendit  de  cœlo, 
et  accédens,  revolvit  lâpidem;  et  sedébat  super 
eum,  alléluia,  alléluia. 


7  ton. 


^^^-^^^^^^Wi 


Ant.  Et  ecce  terrae  motus     fa-ctus  est  magnus  :  Angélus 


liait 


enim  Do-inini   descendit  de  cœlo,   al-le-lu-ia.  Ps.  99.  Ju-bi- 
LATE  De-0  I  omnis  terra  :  *  servi-te  Domino  I  in  lœti-ti-  a. 
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3à5 


Introi'te  in  con-  spé-ctu  e-jus^  *  in  exsul-  /u-/i- 
ô-?ie. 

Scitote  quoniam  Doniinus  ip-se^ est  Deus  :  * 
ipse  fecit  nos,     et  ?io/i  ip-si'^nos. 

Populus  ejus,  et  cjves  ,  pd-sciac  c-jus  :  *  introite 
portas  ejus  in  confessiône,  |  àtria  ejus  in  hymnis, 
confi-  ,  té-tnini  il-li. 

Laudâte  nomen  ejus,  quoniam  suâvis  est  Donii- 
nus; in  aitérnum  miseri-  cbr-dia  e-jus  :  *  et  us- 
que  in  generationem  et  .generationem     vé-ritas  e-jiis. 

Gloria     Fa-tri^^et  Fî-lio,  *  et  Spi-     rî-tid  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  fiufic  et  sem-per,  ^"  et 
in  Scccula  saecu-  !  lo-rum.     A-me^i. 

Ant.  Et  ecce  terrai  motus  factus  est  magnus  : 
Angélus  enim  Dômini  descendit  de  cœlo,  alléluia. 


3^ 


=^: 


m 


Anl.  Erat  au-  tem       aspectus  e-jus  sic-  ut    fui-      gur 


$*±H« 


3ti^it*^ 


vcstitnenta  au-tem  e-  jus  sic-ut  iiix,  alle-lu-ia,   al-  le-lu-ia. 


Ps.  62.  Deus,Dc-us  I  meus,  *    ad  te  de     1      lu-cc   vi-gi-lo. 


Sitivit  in  te  anima  )ne-a  :  *  quam  multipli'citer 
tibi     ca-ro  nie-a! 

In  terra  déserta,  et  fnvia,  et  ina-  (jub-sa  :  *  sic 
in  sancto  appdrui  tibi,  ut  vidérem  virtutein  tuam, 
et     ^^lô-riam  fu-ain. 

Quoniam  mélior  est  misericordia  tua  super  vi- 
la::  *  Libia  !  ine-a^^laii-dd-bunt^  U. 
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Sic  heiiedicam  te  in  vita  |  ine-a  :  "^  et  in  nomine 
tuo  levàbo  |  ina-nus  me-as. 

Sicut  âdipe,  et  pinguédine  repleâtur  anima  vie-a  :  * 
et  làbiis  exsultationis  lau-  |  dâ-bif^^os  vie-uvi. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  |  in  ma- 
tutînis  meditâbor  in  |  te —  .•  "^  quia  fuisti  ad-  |  jû- 
tor  7ne-us. 

Et  in  velaménto  alârum  tuârum  exsul-  |  fd-bo ;  ^ 
adhsesit  anima  mea  post  te  :  |  me  sus-cépit  |  déx- 
tera  tu-a. 

Ipsi   vero  in  vanum    qu?esiérant  animam   meam; 
I  introibunt  in  inferiôra  |  ter-rœ  :  *  tradéntur  in  ma- 
nus  glàdii,  partes  |  vùl-piujn  e-runt. 

Rex  vero  LTtâbitur  in  Deo;  |  laudabiintur  omnes 
qui  jurant  in  |  e-o  :  *  quia  obstriictum  est  os  lo-  | 
quèn-tiu?n^^i-îii-qua. 

Psaume  66. 

DEUS    misereâtur   nostri,   et  benedicat  |  nobis   .-  "^ 
illùminet  vultum    suum  super   nos,  j  et   misere- 
I  d-tur  Jio-stri  ; 

Ut  cognoscâmus  in  terra  viam  |  iu-am,  *  in  om- 
nibus géntibus  salu-  |  fd-re  tu-um. 

Confiteântur  tibi  populi,  |  De-us  .•  *  confiteântur 
tibi  I  pb-puli  om-nes. 

Lseténtur  et  exsùltent  |  gen-tes  :  "^  quoniam  jûdicas 
populos  in  sequitâte^  |  et  gentes  in  |  ter-ra  di-rigis. 

Confiteântur  tibi  populi,  Deus,  |  confiteântur  tibi 
populi  I  oni-nes  :  *  terra  dédit  |  fru-ctum  su-uvl 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  |  benedicat  nos 
I  De-us  :  "^  et  métuant  eum  omnes  |  ^^-nes  ter-rœ. 
Gloria  Patri  et  |  Fi-lio,  *  et  Spi-  |  ri-tui  San-cto. 
Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sempcr,  *  et  in 
SL\3cula  saecu-  1  Ib-rum.     Amen. 


A    LAUDES. 


3(>S 


'    Ant.    Erat    autem    aspéctus     ejus    sicut     fulgur  ; 
vestiménta  autem  ejus  sicut  nix,  alléluia,  alléluia. 


Ani.  Prae  timoré    autem    e-  jus         exterri-ti    suntcu- 


g^E^Eg^^^S^^a-^*^^^ 


1 

stodes;      et  fa-cti   sunt  velut  mor-tu- i. 


al-  Ic-lu-ia. 


mi-ni  Domi-no  :  * 


Oïy/A  Benedi-  cite  omni- a    ope-ra   |    Domi-ni  Domi-no 


lauda-  te     et  su-per-ex-al-ta-  te     |    e-  um   in    sse-cu-la. 

Benedicite,  angeli  Dû- mi  ni  Do-mi  no  :  *  béné- 
dicité,    cœ-/i  Dô-mi)io. 

Benedicite,  aquas  omnes  quse  super  cœ-los^^sunt 
Db-mino  :  *  benedicite,  omnes  virtiites  |  Db-inini 
J)bmino. 

Benedicite,  sol  et  lu-)ui  Db-mino  :  *  benedicite 
stelhe  ;  cœ-ii  Dô-mino. 

Benedicite  omnis  imber  )  et  ros  Db-mino  :  "^  bene- 
dicite, omnes  spiritus  |  De-ij  Db-mino. 

Benedicite,   ignis  et  |  œsfus^    Dô-niino 
d  ici  te,  frigus  et  œs-tus^  Db-mino. 

Benedicite  rores  et  pruî-  !  na,  Db-mino 
dicite,  gelu  et  '  fri-gus.  Db-mino. 

Benedicite,  glacies  et  |  ni-ves,  Db-mino 
dicite,  noctes  et  \  di-es  Db-mino. 
'    iBunedicite,   lux    et  |  fé-fiebric,    Db-mino 
dicite,  iûlgura  et  :  nu-bes,  Db-mino. 


*  bene- 
^  bene- 

*  bene- 

*  bene- 
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Benedicat  [  terra  Db-7tiinuni  :  "^  laudet  et  super- 
exaltet  |  e-uui  iti'^sœ-cula. 

Benedicite,  montes  et  |  col-les,  Db-mino  :  *  béné- 
dicité, univérsa  germinântia  in  |  Ur-ra  Db-mino. 

Benedicite  |  fon-ies  Db-mino;  *  benedicite,  maria 
et  \/iû-;/ii?ia,  Db-mino. 

Benedicite,  cete  et  omnia  quae  movéntur  in  |  a- 
quis  Db-mino  :  *  benedicite,  omnes  volucres  |  cœ-li., 
Db~mino. 

Benedicite,  omnes  béatiae  et  |  pé-cora  Db-mino  :  * 
benedicite,  filii  |  hb-mi?îum,  Db-mino. 

Benedicat  |  Is-rael  Db-minuni  :  *  laudet  et  super- 
exaltet  |  e-iim^^in  sœ-cula. 

Benedicite,  sacerdotes  |  Db-mini,  Dbmiîio  :  *  be- 
nedicite, servi  |  Db-mini,  Db-mino. 

Benedicite,  spiritus  et  ânimae  ju-  |  stb-riwi  Db-mi- 
no :  *  benedicite,  sancti  et  hûmiles  |  cor-de,  Dbmino. 

Benedicite,  Anania,  Azaria,  |  Mi-sael,  Db-mino  .•  * 
laudâte  et  superexaltâte  |  e-uni'^in  sœ-cula. 

Benedicàmus  Patrem  et  Filium  cum  |  san-cto  Spi- 
ritu  :  *  laudémus  et  superexaltémus  |  e-2im'''~^in  sœ- 
cula. 

Benedictus  es.  Domine,  in  firma-  |  mén-to  cœ-li  :  * 
et  laudâbilis,  et  gloriôsus,  et  superexal-  |  Id-lus'^ 
in  sce-cula. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 

Ant.  Prce  timoré  autem  ejus  extérriti  sunt  cu- 
stodes; et  facti  sunt  velut  môrtui,  alleliiia. 

8  ton.    ^~ 


Ail/.  Respon-dens  au-tem  Angélus,     dixit  mu-  li-  e-  h- 
bus  :  No-li- te  time- re  :  sci-o     c- nim  quo.i  Je-sum  quic-     ; 
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ri-tis,       al-  le-lu- ia. /^y.  14S.  Lauda-te  Domi-num  de 


^^^^— ^rgrgzgz^^^JLjz^H  M 


cœlis  :  *  lauda-le     e-um    |    in  excelsis. 

Laudate  eu  m,  omnes  a'ngeli  e-Jus  :  "**■  laudàte 
eum,  omnes  vir-     /û-fes  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  lu-)ia  :  *  laudate  eum,  om- 
nes :  stel-he^^et  lu-vien. 

Laudâte  eum,  cœli  cœ-  Ib-nan,  *  et  aquas  omnes 
quas  super  cœlos  sunt,     laudent  ;  no-men  Dô-mini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta     su  fit — .-  *  ipse  mandàvit, 

et  cre-d-ta'^^sunt. 

Statuit  ea  in  aetérnum,  et  in  sa^culum  sceatli  .•  * 
prfecéptum  pôsuit,  et  non    prœter-i-bit. 

Laudate    Dominum    de     terra,   *    diacdnes  et 
Ofu-nes^a-lyys-si  : 

Ignis,  grando,  nix,  gldcies,  spiritus  procel-  Id- 
rtim^  *  quae  fâciunt     verbum  e-jus  : 

Montes  et  omnes     col-les,  ^  ligna  fructi'fera.  et 
Of?t-nes  ce-dri  : 

Béstiae,  et  univérsa  pé-cora,  "^  serpentes  et  vô- 
lucres^~^pen-  nd-tœ. 

Reges  terrce,  et  omnes  |  pô-puli\  "^  principes,  et 
omnes    jù-dices  ter-rœ  : 

Jiivenes  et  virgines,  senes  eum  juniôribus,  |  lau- 
dent nomen  [  Dô-mini  :  *  quia  exaltatum  est 
nomen  \  e-jus'^so-li-us. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  '  tcr-rani,  *  exaltâ- 
vit  cornu    pô-puli  su-i. 

tlymnus  omnibus  sanctis  i  e-jus,  *  fi'liis  Israël, 
populo  appropin-     qudn-ti  si-bi. 
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Psaume  149. 

CANTATE  Domino  cànticum  |  no-viim  ;  *  laus  ejiis 
in  ec-  I  dc-sia^"sa7i-ctb-rnjn. 

Laetétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-iivij  *  et  filii 
Sion  exsiiltent  in  |  re-ge  su-o. 

Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  *  in  tympano,  et 
psalterio  [  psal-la7it  e-i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  sii-o:"^ 
et  exaltàbit  mansuétos  |  i7i  sa-lù-tem. 

Exsultâbunt  sancti  in  |  giô-ria,  *  loetabiintur  in 
eu-  I  hi-libus  sii-is. 

Exaltatiônes  Dei  in  giitture  e-  |  b-rurn^  *  et  gladii 
ancipites  in  |  mâ-nihus'^" e-b-rum . 

Ad  faciéndam  vindîctam  in  nati-  |  b-?nbus,  *  in- 
crepati-  |  b-nes'"^i7i  pb-pulis  : 

Ad  alligândos  reges  eorum  in  com-  |  pc-di-hus,  "^ 
et  nobiles  eorum -in  |  7nà-7iicis  fér-reis ; 

Ut  faciant  in  eis  judicium  con-  |  scrî-ptu77i  :  "^ 
gloria  hsec  est  omnibus  |  sa7i-ctis  e-jns. 

Psaume  150. 

LAUDATE  Dominum  in  sanctis  |  e-jusj  *  laudate 
eum  in  firmaménto  vir-  |  ù/-/ts  e-J2is. 

Laudate  eum  in  virtiitibus  |  e-jus  ;  *  laudate  eum 
secùndum  multitùdinem  magni-  |  ti'i-di7iis  e-Jiis. 

Laudate  eum  in  sono  |  tu-bo'  ;  "^  laudate  eum  in 
psal-  I  t'e-rio^et  cî-thara. 

Laudate  eum  in  tympano  et  |  cho-ro,  "^  laudate 
eum  in  |  chor-dis^et  br-ga7io. 

Laudate  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  ,  lau- 
date eum  in  cymbalis  jubilati-  {  b-7tis ;  "^  omnis  spi- 
ritus  I  lau-det  Db-77îi7in77i. 

Gloria  Patri  et  |  Fi-lio,  et   Spi-  |  ri-tui  Sa7i-cto. 


A    LAUDKS. 


J69 


Sicut  eiat  in  principio  et  nunc  et  sem-/>er,  *  et 
in  ssecula  saecu-     lô-runi.  A-moi. 

Ant.  Respondens  autem  ângelus,  dixit  muliéribus  : 
Nolite  timére  :  scio  enim  quod  Jesiini  (luferitis, 
allelilia. 

Au  lieu  du  Capitule  et  de  rH3-mme,  TOfliciant  entonne 
l'Antienne  suivante,  pendant  laquelle  on  se  tient  debout  et 
tourné  vers  le  Chœur. 


A  lit.   H^.c  di-      -     es   quam  fe-cit 


^^^i^ 


ri 


g    Vi    ♦    -j: 


Do-     mi-  nus 


^^ 


^^i^^^ 


P-*î'Hr. 


ex-sul-  te-     -     -     - 


?t        la:-    te-    nun"  in      c- 
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l^E^^^^ 


Ant.   El  val-de  manc    u-  na   Sabba-torum     ve-ni-unt  ad 


S^ 


monumentum,  orto  jam  so-  le     al-  le-lu-ia.O////.  Brnrdictus 
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Dominus  De-us    Isra-  |   el,  *  qui-a    vi-si-  tavit    et   fc-cit  re- 


dempti-  onem   |   plebis  su-œ. 

£/  e-ré-xlt  I  cornu  salutis  \  no-Ms,  *  in  domo  Da- 
vid I  pue -ri  su-i  : 

Sic-—  ut  lociltus  est  ,  per  os  san-  |  cfô-ruj?i,  *  qui 
a  sœculo  sunt  ,  Prophe-  |  tâ-runi  e-jiis  : 

Sa-///-tem  ,  ex  inimicis  |  no-stris,  "^  et  de  manu 
omnium,  ,    qui  o-d'e-nmt'^^nos  ; 

Ad  /^-ciéndam   misericordiam  ,  cum    patribus   | 
no-stris^  "^  et  memorâri  ,  testaménti  |  su-i  san-cti. 

Jus-ju-rân-àsim  quod  juravit  ,  ad  Abraham  pa- 
trem — no-strwn  :  *  da-  |  tù-riun  se  no-bis  ; 

Ut  si-ne  timoré  |  de  manu  inimicorum  nostrorum 
libe-  I  rdà',  *  servi-  |  d-mus  il-li. 

In  i-^/z-ctitâte  et  justifia  |  coram  |  ip-so,"^  omnibus 
di-  i  é-dus  no-stris. 

Et  tti,pu-Qr,  I  Prophéta  Altissimi  vo  |  cd-beris  .■  '^' 
praeibis  enim  ,  ante  fàciem  Dômini  ,  paràre  |  7'i-as 
e-jus  ; 

Ad  ^(7;?-dam  sciéntiam  salutis  ,  plebi  e-jus,  "^  in 
remissiônem  pecca-  |  tô-rum^e-b-runi; 

Per  z'i-scera  |  misericordise  Dei  j  nostri  :  "^  in 
qui  bus  visitâvit  nos  ,  b-riens^^ex  al-lo. 

It-lt^-minire   his    qui   in    ténebris,   |    et   in   umbra 
mortis  se-dent  .-    '^   ad  dirigéndos  pedes  nostros  ,  in  | 
vi-am  pa-cis. 

Glb ria  Patri  et  |  F'i-lio^  *  et  Spi-  |  r?-t?u  San-ctû. 

Sic-ut  e-YSit  in  principio  et  nu  ne  et  |  seuhper,  *  et 
in  spécula  sa:îcu-  |  Ibruvi,     A-nie?i. 
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Jn/.  El  valde  mane  una  Sabbatôrum  véniunl  ad 
iiionuméntum,  orto  jam  sole,  alléluia. 

Y-  Dominus  vobiscum.     1^.  Et  cum  spîritu  tuo. 
Orémus.  Oraison. 

DEUs,  qui  hodiérna  die  per  Unigénilum  tuuiii, 
Leternitatis  nobis  aditum,  devîcta  morte,  rese- 
râsti  :  vota  nostra,  quae  praeveniéndo  aspiras,  étiam 
adjuvdndo  proséquere.     Par  eiîmdem  Dominum. 

Y-  Dominus  vobiscum.      R.  Et  cum  spiritu  tuo. 


5  ton. 


g=-vr^1=->^:ig^-^^^='^ 


y.  Bene-di-camus    Do- 
I^.  De-     -     -     0      gra- 


mi-no, 
ti-  as, 


^^^i^^^=,^=^^ 


al-  le-  lu-     ia, 
al-  le-  lu-     ia, 


al-le-  lu-      ia. 
al-le-  lu-      ia. 


y.  Fidélium  ânimcC  per  misericordiam  Dei  requié- 
scant  in  pace.     i^.  Amen. 
Pater  noster,  tout  bas. 
Y-  Dominus  det  nobis  suam  pacem. 
^.  Et  vitam  aetérnam.     Amen. 


(i  ton 


le-  lu-       ia.     (Jui-a  qucm  me-  ru-   i-  i>li    por 
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St'         _               ■■ 

_Bx                              ■    "Ûl^^    ■   1    ^ 

'  1 

■jM^^,       -,                      Hl-T        '-j      j^       _^ 

?r"  ■ 

L_' 

ta-    re,    al-  le-      -      lu-  ia.  Resur-re-   xit    sicut   dixit, 


al-le 


al-  le-       lu-    ia.  Ora    pro    no-    bis       De-um 

■■■-§É-^i K 


^n 


lu-    ia. 


y.  Gaude  et  Igetâre,  Virgo  Maria,  alléluia. 
I^.  Quia  surréxit  Dôminus  vere,  alléluia. 


Orémus. 


Oraisû/i. 


DEUS,  qui  per  Resurrectionem,  Filii  tui  Domini 
nostri  Jesu  Christi  mundum  Isetificâre  dignâtus 
es  :  pr^sta,  qusesumus,  ut  per  ejus  Genitricem  Vir- 
ginem  Mariam,  perpétuas  capiâmus  gâudia  vitse. 
Per  eiimdem  Christum  Dominum  nostrum.  ^.  Amen. 
y.  Divinum  auxîlium  mâneat  semper  nobiscum. 
^.  Amen. 


— Kî^f- 
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6  i(jii. 


STABAT  MATER 


■— ■- 


Prose.  Stauat  Maler  dolo-rosa         Juxla  Crucem  lacrv 


^-Zj"!^""!^ 


1110-  sa,      Diim  pende-bat  Fi-li 


Cujus  ânimain  geméntem, 
Contristâtam  et  doléntem 
Pertransïvit  gkidiiis. 

O  guAM  tristis  et  afflicta 
Fuit  illa  benedi'cta 
Mater  Unigéniti  ! 

Qu.t  mœrébat,  et  dolébat, 
Pia  Mater  dum  vidébat 
Nati  pœnas  inclyti  ! 

Quis  est  homo,  qui  non  llcrct, 
Matrem  Cliristi  si  vidéret 
In  tanto  supplicio? 

Quis  non  posset  contrislàri, 
Christi  Matrem  contcmplari 
Doléntem  cum  Filio  ? 

Pro  peccâtis  suas  gentis 
Vidil  Jesum  in  torméntis, 
Et  tlagcllis  sûbdilimi 
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ViDiT  suum  dulccm  Natum 
Moriéndo  desolàtum, 
Du  m  emisit  spiritum. 

EiA  !  Mater,  fons  amoris, 
Me  sentire  vim  doloris 
Fac,  ut  tecum  lugeam. 

Fac  ut  àrdeat  cor  m  eu  m 
In  amândo  Christum  Deum, 
Ut  sibi  coniplàceam. 

Sancta  Mater,  istud  agas, 
Crucifixi  fige  plagas 
Cordi  meo  valide. 

Tui  Nati  vulnerâti, 
Tarn  dignâti  pro  me  pati, 
Pœnas  mecum  di'vide. 

Fac  me  tecum  pie  flere, 
Crucifixo  condolére, 
Donec  ego  vixero. 

JuxTA  Crucem  tecum  stare, 
Et  me  tibi  sociâre 
In  planctu  desidero. 

ViRGO  virginum  praeclàra, 
Mihi  jam  non  sis  amâra  : 
Fac  me  tecum  plàngere. 

Fac  ut  portem  Christi  mortem, 
Passionis  fac  consortem, 
Et  plagas  recolere. 
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Fac  me  plagis  vulnerari, 
Fac  me  Cruce  inebriari, 
Et  cruore  Filii. 

FLAM.Nfis  ne  urar  succénsus, 
Per  te,  Virgo,  sim  defénsus 
In  die  judicii. 

Christe,  cum  sit  hinc  exire, 
Da  per  matrem  me  veni're 
Ad  palmam  vict6ri?e. 

QuANDO  corpus  moriétur, 
Fac  ut  animce  donétur 
Paradisi  gldria.     Amen. 
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PRIERES 

POUR  LES  STATIONS 

DU 

JEUDI  ET  DU  VENDREDI-SAINT. 

(Extraites  d'un  ouvrage  de  St  Alphonse  de  Lignori.) 


PREMIERE  STATION. 

Jésus-Christ  au  Jardin  des  Olives. 

O  Jésus,  mon  Sauveur,  qui  avez  sué  le  sang  et 
l'eau  dans  le  jardin  de  Gethsémani  à  la  vue  de  vos 
tourments  et  de  mes  péchés,  et  qui  vous  êtes  dépouillé 
de  votre  force  pour  vous  revêtir  de  mes  infirmités, 
jusqu'au  point  qu'un  ange  fut  envoyé  du  ciel  pour 
vous  fortifier,  je  vous  adore  tout  baigné  de  votre 
sang;  je  vous  remercie  très  humblement  d'avoir 
voulu  tant  souffrir  pour  moi.  Je  déteste  tous  les 
péchés  qui  vous  ont  causé  une  si  triste  agonie,  et  je 
suis  résolu  de  plutôt  mourir  que  de  jamais  renou- 
veler votre  passion  intérieure.  Faites-moi  la  grâce 
de  concevoir  de  mes  iniquités  une  si  grande  et  si 
vive  douleur,  que  je  résiste  jusqu'au  sang  aux  tenta- 
tions du  démon,  du  monde  et  de  la  chair,  et  que 
je  me  conforme  en  toutes  choses  à  votre  divine 
volonté,  comme  vous  fîtes  alors  à  celle  de  votre 
Père  céleste.     Ainsi  soit-il. 


PULR    LLs    blAllUiNS.  J// 

DEUXIÈME  STATION. 

Jésus-CJirist  chez  Anne  et  chez  Caïphe. 

Divin  Jésus,  qui,  conduit  premièrement  chez 
Anne,  et  interrogé  par  lui  sur  votre  doctrine,  reçûtes 
avec  une  douceur  admirable  d'un  vil  serviteur  un 
soufflet  aussi  honteux  que  violent;  qui,  mené 
ensuite  chez  Caïphe,  fûtes  accablé  d'opprobres,  en 
présence  de  cet  orgueilleux  pontife,  par  les  scribes 
et  les  anciens  du  peuple,  pour  avoir  déclaré  votre 
filiation  divine  et  le  droit  que  vous  exerceriez  un 
jour,  en  qualité  de  Fils  de  l'homme,  de  juger  les 
vivants  et  les  morts;  je  compatis  aux  injures  que 
Ion  vous  fît  alors,  et  je  déplore  l'aveuglement  de 
Caïphe,  qui,  occupant  une  place  où  il  devait  examiner 
la  fausseté  des  accusations  portées  contre  vcnis,  bien 
loin  de  se  rendre  lui-rnème  votre  défenseur,  dit  que 
vous  méritiez  la  mort.  Je  me  jette  à  vos  pieds,  ô 
mon  Juge  et  mon  Roi,  pour  vous  demander  pardon 
de  vous  avoir  tant  de  fois  souffleté  et  outragé,  tant 
en  votre  propre  personne  par  mes  péchés  énormes, 
qu'en  celle  de  mon  procham,  puisque  vous  tenez 
fait  à  vous-même  tout  le  mal  qu'on  lui  fait.  Je  fais 
résolution  de  souffrir  désormais  pour  vous  toutes 
les  injures  qui  me  seront  faites,  et  de  ne  jamais  plus 
vous  offenser  en  la  personne  de  mes  frères,  ni 
d'actions,  ni  de  paroles,  par  colère  ou  par  vengeance. 

TROISIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  chez  Fila  te  et  chez  Hérode. 

Je  vous  rends  grâces,  ô  doux  Jésus,  qui,  présenté 
devant  les  tribunaux  de  Pilate  et  d'Hérode,  inter- 
rogé   par    ces    juges    païens,    demeurâtes    dans    le 
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silence  à  toutes  les  accusations  et  calomnies  que 
Ion  avança  contre  vous,  comme  un  agneau  qui  se 
tait  et  c[ui  ne  résiste  point  à  celui  qui  le  tond.  Vous 
pouviez,  devant  l'un,  étaler  les  mystères  de  votre 
royauté,  lui  faire  sentir  la  force  de  la  vérité;  et 
devant  l'autre,  vous  auriez  pu  faire  des  miracles  qui 
l'auraient  empêché  de  vous  traiter  de  fou,  de  vous 
revêtir  d'une  robe  blanche,  comme  un  insensé. 
Accordez-moi  cette  grâce,  de  retenir  ma'  langue,  et 
de  n'être  point  ému  des  médisances  et  des  affronts. 
Que  je  les  souffre  sans  me  plaindre,  comme  vous 
avez  souffert  d'être  méprisé  par  Hérode  et  par 
toute  sa  cour,  et  d'être  mis  en  parallèle  avec  un 
voleur  séditieux  et  homicide  par  Pilate.  Donnez- 
moi  assez  de  force  pour  n'être  point  ébranlé  par 
les  persécutions  de  mes  ennemis,  afin  que,  suivant 
vos  principes,  je  possède  mon  âme  par  la  patience; 
que  par  elle  je  gagne  ceux  qui  me  font  injure,  et 
qu'enfin,  recevant  tout  avec  actions  de  grâces,  je 
rapporte  tout  uniquement  à  la  plus  grande  gloire 
de  votre  saint  nom. 

QUATRIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  flagellé  dans  le  Prétoire. 

O  Jésus,  victime  innocente,  nourrie  et  comme 
engraissée  de  patience,  je  vous  adore  attaché  à  la 
colonne  pour  être  flagellé,  et  offrant  à  votre  Père 
céleste  le  sang  que  vous  allez  répandre  dans  ce  cruel 
supplice.  Mon  cœur  est  d'autant  plus  touché  de 
l'état  pitoyable  où  vous  fûtes  réduit,  que  c'est  moi 
qui  vous  ai  frappé  par  le  ministère  des  impitoyables 
bourreaux  qui  ont  déchiré  et  comme  sillonné  votre 
chair.     J'entends  au  fond  de  mon  cœur  votre  voix 
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qui  me  dit  :  Mon  fils,  âme  pécheresse,  j'ai  souffert 
cette  grêle  effroyable  de  coups  de  fouets,  cette 
cruelle  flagellation,  pour  vos  impuretés  et  vos  liber 
tés  criminelles,  pour  expier  l'amour  désordonné  que 
vous  avez  de  votre  chair,  votre  sensualité,  vos  immo- 
desties, votre  mollesse;  c'est  pour  vous  que  j'ai  souf- 
fert des  plaies  si  profondes.  Seigneur,  ah  !  je  re- 
connais ma  faute,  et  je  vous  conjure,  par  vos  douleurs, 
de  sanctifier  mon  corps  et  mon  âme,  de  laver  l'un  et 
l'autre  dans  votre  précieux  sang,  et  de  ne  pas  souf- 
frir qu'ils  soient  jamais  souillés  d'aucun  péché.  (Gué- 
rissez mes  plaies  par  les  vôtres,  et,  comme  vous 
consentîtes  d'être  dépouillé  de  vos  vêtements  et  d'être 
attaché  nu  à  la  colonne,  dépouillez-moi  du  vieil 
iiomme  et  de  ses  œuvres  criminelles  pour  me  revêtir 
du  nouveau,  qui  a  été  créé  à  votre  ressemblance 
dans  la  sainteté  et  la  justice. 

CINQUIÈME   STATION. 

Jcsus-CJirist  montant  au  Calvaire. 

Jésus,  le  plus  grand  de  tous  les  rois,  qui,  après 
avoir  été  couronné  d'épines,  et  n'étant  point  encore 
rassasié  d'opprobres  et  de  tourments,  quoique  épuisé 
de  force,  voulûtes  bien  encore  porter  sur  la  mon- 
tagne du  Calvaire  la  croix  qui  devait  être  l'instru- 
ment de  votre  supplice,  je  vous  adore  dans  cette  cir- 
constance de  votre  passion.  Je  baise  en  esprit  les 
vestiges  de  vos  pieds,  et  je  suis  dans  l'étonnement 
en  réfléchissant  sur  les  incommodités  insupportables 
de  cette  nouvelle  marche,  de  cet  étrange  voyage 
que  vous  entreprenez  pour  moi,  de  tous  les  pas  que 
vous  y  faites,  et  de  l'extrême  lassitude  de  votre 
corps,  déjà  affaibli  par  tant  d'autres  soufirances.  Ac- 
cordez-moi   la    i/ràce    d'embrasser    courageusement 
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toutes  les  croix  qu'il  plaira  à  votre  providence  de 
m'envoyer,  et  puisque  vous  m'invitez  à  venir  après 
vous,  à  me  renoncer  moi-même,  et  à  porter  ma 
croix,  donnez-moi  la  force  d'accomplir  ce  que  vous 
me  commandez  et  la  grâce  qui  m'est  nécessaire  pour 
profiter  de  l'avis  que  vous  donnez  aux  saintes  fem- 
mes qui  vous  suivent  pas  à  pas,  de  pleurer  sur  elles- 
mêmes  et  sur  leurs  enfants  plutôt  que  sur  vous.  Oh  ! 
que  je  pleure  avec  elle,  mais  sur  la  dureté  de  mon 
cœur  et  sur  l'excès  de  mes  crimes,  qui  sont  la  véri- 
table cause  de  vos  peines. 

SIXIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  sur  la  Croix. 

C'est  ici,  ô  mon  Rédempteur  et  mon  Dieu,  la  plus 
douloureuse  des  stations  que  vous  avez  faites  dans 
tout  le  cours  de  votre  Passion,  c'est  aussi  la  plus 
ignominieuse  :  c'est  la  station  de  la  mort.  Les  autres 
n'ont  été  que  passagères  pour  un  temps;  mais  celle- 
ci  est  permanente.  Vous  y  restez,  vous  y  expirez, 
vous  y  consommez  le  sacrifice;  c'est  là  l'ouvrage  de 
l'amour  inconcevable  que  vous  avez  eu  pour  les 
hommes;  ce  ne  sont  point  tant  les  clous  qui  vous 
ont  attaché  et  fixé  à  ce  gibet  infâme,  que  la  charité 
que  vous  avez  eue  pour  vos  ennemis.  Je  vous  adore, 
je  vous  aime  :  je  m'attache  à  vous  pour  toujours,  ô 
mon  divin  Rédempteur,  et  je  vous  supplie  d'accom- 
plir en  moi  votre  parole,  en  m'attirant  à  vous  de  telle 
sorte  qu'étant  détaché  de  toute  affection  pour  les 
choses  d'ici-bas,  je  ne  pense  plus  qu'à  souffrir  pour 
vous  et  à  mourir  avec  vous  en  croix.  O  Jésus,  ma 
vie,  qui  êtes  mort  pour  moi,  ô  très  doux  Agneau, 
immolé  pour  mon  salut,  victime  d'amour  et  de  pa- 
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tiencc,  qui  pouviez  descendre  de  la  croix  malgré  vos 
bourreaux,  fixez-moi  dans  le  bien;  que  je  perde 
plutôt  la  vie  que  de  vous  faire  mourir  dans  mon , 
cœur.  Je  remets  mon  esprit  entre  vos  mains,  et, 
puisqu'en  mourant  vous  m'avez  ouvert  le  chemin  du 
paradis,  fixez-moi  dans  celte  heureuse  demeure  de 
vos  élus,  et  dès  lors  je  ne  craindrai  plus  do  vous 
cjuitter  ni  de  vous  perdre. 

SEPTIÈME  STATION. 

Jésus-CJirist  dayis  le  Tombeau. 

Après  tant  de  tourments,  ô  mon  Sauveur,  il  était 
temps  d'entrer  dans  un  commencement  de  repos. 
L'innocence  de  votre  vie,  et  plus  encore  la  divinité 
de  votre  personne,  exigeaient  une  sépulture  hono- 
rable, un  tombeau  glorieux,  une  demeure  tranquille 
et  pacifique.  On  vous  la  donne.  Seigneur,  après 
avoir  embaumé  votre  corps,  qui  est  mis  dans  un  sé- 
pulcre neuf  :  des  mains  vierges  s'acquittent  de  ce 
bon  office;  les  anges  de  paix  se  rendent  assidus  près 
de  vous,  et  vos  fidèles  servantes,  qui  étaient  pré- 
sentes en  esprit  à  votre  tombeau,  ne  tarderont  pas 
de  vous  y  donner  en  personne  des  marques  de  leur 
tendre  affection.  Ensevelissez,  s'il  vous  plait,  avec 
vous,  tous  mes  désirs  et  tous  mes  sens  ;  enveloppez- 
moi,  comme  d'un  suaire,  des  mérites  précieux  dont 
vous  m'avez  racheté;  embaumez-moi  du  parfum 
exquis  de  votre  sainte  mort  et  de  vos  vertus;  met- 
tez-moi dans  la  plaie  que  fit  la  lance  à  votre  cœur, 
afin  ([u'il  me  serve  de  tombeau  plus  riche  (jue  tous 
les  marbres.  C'est  là  que,  insensible  à  tous  les  biens 
de  ce  monde,  je  vivrai  sur  la  terre  comme  étranger, 
en  attendant  que  je  jouisse  de  vous  dans  la  céleste 
patrie.     Ainsi  soit-il. 
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LE  CHEMIN  DE  LA  CROIX. 


PRIERE    PREPARATOIRE. 

0  JÉSUS,  notre  aimable  Sauveur,  nous  voici  humblement 
prosternés  à  vos  pieds  afin  d'implorer  votre  divine 
miséricorde  pour  nous  et  pour  les  âmes  des  fidèles  qiii  sont 
morts.  Daignez  nous  appliquer  à  tous,  les  mérites  infinis  de 
votre  sainte  Passion,  que  nous  allons  méditer.  Faites  que, 
dans  cette  vallée  de  soupirs  et  de  larmes  où  nous  entrons,  nos 
coeurs  soient  tellement  contrits  et  repentants,  que  nous  embras- 
sions avec  joie  toutes  les  contradictions,  les  souffrances  et  les 
humiliations  de  cette  vie. 

P2t  vous,  ô  divine  Marie,  qui  la  première  nous  avez  enseigné 
à  faire  le  Chemin  de  la  Croix,  obtenez  de  l'adorable  Trinité 
qu'elle  daigne  accepter,  en  réparation  de  tant  d'injures  qui  lui 
sont  faites,  les  affections  de  douleur  et  d'amour  dont  l'Esprit 
vivificateur  nous  favorisera  pendant  ce  saint  exercice. 

O  sainte  Mère,  imprimez  profondément  dans  mon  ca-ur  les 
plaies  de  Jésus  crucifié. 


Iro  STATION.  —Jésus  condamné  à  mort.    ' 
y.  Nous  vous  adorons,  ô  Jésus,  et  nous  vous  bénissons. 

R7.  Parce  que  vous  avez  racheté  le  monde  par  votre  sainte 
Croix. 

O  adorable  Jésus,  puisque  ce  sont  nos  crimes  qui  vous  ont 
conduit  au  trépas,  faites  que  nous  les  détestions  de  tout  notre 
cœur,  afin  que  notre  repentir  et  notre  pénitence  nous  ob- 
tiennent pardon  et  miséricorde. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

y .  Ayez  pitié  do  nous,  Seigneur.  R7.  Ayez  pitié  de  nous. 
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y.  Que  les  âmes  des  fidèles  reposent   en   paix   par  la   niiséri- 
Lorde  de  Dieu.  I^.  Ainsi  Soit-il. 

O  sainte  Mère,  etc. 

Ih  STA'IIOX.  — Jésus  est  chargé  de  sa  cj-oia. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  doux  Jcsu:.,  ce  n'était  point  ;i  vous  à  porter  cette  croix, 
puisque  vous  étiez  innocent,  mais  a  nous,  misérables  pécheurs 
chargés  de  toutes  sortes  d'iniquités.  Donne^-nous  donc  la  force 
de  vous  imiter,  en  supportant  sans  murmure  les  revers  et  les 
disgrâces  de  cette  vie,  (jui,  dans  l'ordre  admirable  de  votre 
providence  paternelle,  doivent  être  pour  nous  l'occasion  de 
satisfaire  à  votre  justice,  et  le  moyen  d'arriver  à  la  céleste 
patrie. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

III  •  S  r.VTIOX.  — /c'sus  toiiihe  sous  le  poids  de  sa  croix. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  bon  Jésus,  tendez-nous  une  main  secourable  au  milieu  de 
t.iiit  de  dangers  auxquels  nous  sonmies  exposés.  Daignez  nous 
fortifier  dans  nos  faiblesses,  afin  qu'api  es  vous  avoir  suivi  cou- 
rageusement sur  le  Calvaire,  nous  puissions  y  goûter  les  fruits 
délicieux  de  l'arbre  de  vie,  et  devenir  éternellement  heureux 
avec  vous. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

IVc  STATION.  — Jésus  rcncoiitrt:  sa  sainte  mère. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Marie,  mère  de  douleur,  obtenez-nous  cet  amour  ardent 
avec  lequel  vous  accompagnâtes  Jésus-Christ  sur  la  montagne 
sainte,  et  cette  fermeté  que  vous  files  paraître  au  pied  de  la 
Croix,  afin  que  nous  y  demeurions  constamment  avec  vous,  et 
cjue  rien  ne  puisse  jam  lis  nous  en  séparer. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 
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V*^  STATION.  —  Le  Cyrénéen  aide  Jésus  à  porter  sa  croix. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Jésus,  notre  maître,  vous  avez  accepté  pour  nous  le  calice 
des  douleurs,  et  vous  ne  nous  en  avez  laissé  que  la  plus  petite 
partie.  Ne  permettez  pas  que  nous  soyons  assez  ennemis  de 
nous-mêmes  pour  la  refuser.  Faites,  au  contraire,  que  nous 
l'acceptions  volontiers,  afin  de  nous  rendre  dignes  de  participer 
aux  torrents  de  délices  dont  vous  enivrez  vos  élus  dans  la  terre 
des  vivants. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

Vl^  STATION.  —  iJjie  femme  pieuse  essuie  la  face  de  Jésus. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Jésus,  le  plus  beau  des  enfants  des  hommes,  en  quel  état 
vous  a  réduit  votre  amour  pour  nous  !  Non,  jamais  vous 
n'avez  été  plus  digne  de  nos  adorations  et  de  nos  hommages. 
Nous  vous  adorons  donc,  et,  prosternés  devant  votre  divine 
Majesté,  nous  vous  supplions  d'oublier  toutes  nos  offenses,  et 
de  rendre  à  notre  âme  son  ancienne  beauté,  qu'elle  a  perdue 
par  le  péché. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

VII^"  STATION.  — Jésus  tombe  pour  la  seconde  fois. 

Y-  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Jésus,  notre  force,  préservez-nous  de  toute  rechute,  et  ne 
permettez  pas  que  nous  ayons  le  malheur,  en  nous  perdant,  de 
rendre  inutiles  tant  de  fatigues  et  de  peines  que  vous  avez 
endurées  pour  nous  délivrer  de  la  mort  éternelle. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

VIII^  STATION.  -  Jésus  console  les  filles  d^  Israël  qui  le  suivent. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  aimable  Jésus,  vrai  consolateur  des  âmes  affligées,  daignez 
jeter    sur    nous    des   regards   de   tendresse    et    de    miséricorde; 
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faites-nous  la  grâce  de  vous  accompagner  constamment  dans  le 
Chemin  de  la  Croix  avec  les  filles  de  Jérusalem,  afin  d'y  entendre, 
comme  elles,  des  paroles  de  vie,  et  d'y  jouir  de  vos  ineffables 
consolations. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

IXe  STATION.  —Jésus  tombe  pour  la  troisième  fois. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Jésus,  victime  d'amour,  voici  donc  que  vous  allez  être 
immolé  pour  le  salut  des  hommes.  Daignez  nous  appliquer  les 
mérites  de  votre  sacrifice  dans  le  temps,  afin  que  nous  puissions 
vous  offrir  celui  de  nos  louanges  pendant  l'éternité. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

Xe  STATION.  —Jésus  est  dépouillé  de  ses  vêtements. 

JI.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Jésus,  divin  Agneau,  vous  voilà  donc  parvenu  au  lieu  de 
votre  supplice,  sans  que  vous  ayez  ouvert  la  bouche  pour  vous 
plaindre.  Ah!  que  votre  silence  est  éloquent  et  énergique! 
Avec  quelle  force  ne  nous  prêche-t-il  pas  la  nécessité  de  réprimer 
nos  impatiences  et  nos  murmures!  Vous  vous  laissez  encore 
dépouiller  de  vos  vêtements,  pour  e.xpier  le  malheur  que  nous 
avons  eu  de  perdre  le  don  précieu.v  de  la  grâce.  Daignez  donc 
nous  la  faire  recouvrer,  et  nous  dépouiller  entièrement  du  vieil 
homme,  afin  que  nous  ne  vivions  plus  que  selon  les  sentiments 
de  votre  cœur  adorable. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria, 


Xle  STATION.  —Jésus  est  attaché  à  la  croi^: 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  péché,  maudit  péché  !  c'est  toi  qui  fus  la  cause  de  cette 
mer  de  douleur  dans  laquelle  nous  contemplons  la  victime  de 
notre  salut.  Ah!  chrétiens,  quel  excès  d'amour!  quelle 
immense  charité!  Qu'à  cette  vue  nos  cœurs  se  déchirent  et 
qu'ils  soient  sans  cesse  crucifiés  avec  celui  de  Jésus,  et  que 
nos  yeux  versent  jour  et  nuit  des  torrents  de  larmes. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 
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Xlle  STATION.  — Jésus  meurt  sur  la  croix, 

J7.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  pécheurs,  n'y  aura-t-il  que  vous  qui  demeurerez  insensibles 
à  ce  spectacle  si  attendrissant?  Jetez  un  regard  sur  votre 
Sauveur;  voyez  l'état  affreux  où  vos  crimes  l'ont  réduit.  Il 
vous  pardonne  cependant,  si  votre  repentir  est  sincère  ;  il  a 
ses  pieds  attachés  pour  vous  attendre,  ses  bras  étendus  pour 
vous  recevoir,  son  côté  ouvert  et  son  cœur  blessé  pour  répandre 
sur  vous  toutes  ses  grâces,  sa  tête  penchée  pour  vous  donner  le 
baiser  de  paix  et  de  réconciliation.  Accourons  donc  tous  auprès 
de  sa  croix,  et  mourons  pour  lui,  puisqu'il  est  mort  pour  nous. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 


XIII«  STATION.  —  /àus  déposé  de  la  croix,  et  remis  à  sa  mère. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

O  Marie,  c'est  nous  qui  sommes  la  cause  de  votre  affliction, 
et  ce  sont  nos  péchés  qui  ont  transpercé  votre  âme  en  attachant 
Jésus-Christ  à  la  Croix,  Daignez,  ô  Mère  de  Miséricorde, 
obtenir  notre  pardon,  et  nous  permettre  d'adorer  dans  vos 
bras  votre  amour  crucifié.  Imprimez  tellement  dans  nos  âmes 
les  douleurs  que  vous  ressentîtes  au  pied  de  la  Croix,  que  nous 
n'en  perdions  jamais  le  souvenir. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 


XlVe  STATION.  —  /ésus  est  mis  dans  le  sépulcre. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

Voici  donc,  Jésus,  notre  cher  Rédempteur,  voici  donc  où 
repose  votre  corps  adorable,  le  précieux  gage  de  notre  salut. 
Faites  que  notre  plus  grande  consolation  dans  cette  vallée  de 
larmes  soit  de  nous  occuper  des  supplices  et  de  la  mort  igno- 
minieuse que  vous  avez  endurés  pour  nous  racheter.  Et,  parce 
que  vous  n'avez  voulu  être  placé  dans  un  sépulcre  nouveau 
que  pour  nous  faire  connaître  que  c'est  avec  un  nouveau  cœur 
que  nous  devons  nous  approcher  de  vous  dans  le  sacrement  de 
votre  amour,  daignez  nous  purifier  de  toutes  nos  taches,  et 
nous  rendre  dignes  de  nous  asseoir  souvent  à  votre  banquet 
sacré.     Ensevehssez    dans    ce    même    tombeau    toutes   nos  ini- 
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quités  et  nos  convoitises,  afin  que,  mourant  à  nos  passions  et 
à  toutes  les  choses  d'ici-bas,  pour  mener  avec  vous  une  vie 
cachée  en  Dieu,  nous  méritions  de  faire  une  fin  heureuse  et  de 
vous  contempler  à  découvert  dans  la  splendeur  de  votre  gloire. 

Pater  noster.  —  Ave,  Maria. 

On  termine  en  disant  : 

y.  Nous  vous  adorons,  ô  Jésus,  et  nous  vous  bénissons.  I^.  Parce 
que  vous  avez  racheté  le  monde  par  votre  sainte  Croix. 

y.  Priez  pour  nous,  Vierge  de  douleur.  R7.  Afin  que  nous 
devenions  dignes  des  promesses  de  Jésus-Christ. 

Oraison.  Daignez,  Seigneur,  regarder  d'un  œil  favorable 
votre  famille  pour  laquelle  notre  Seigneur  a  bien  voulu  être 
livre  entre  les  mains  des  méchants,  et  souffrir  le  supplice  de  la 
Croix.     Par  N.-S.  J.-C. 
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